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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party, or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie h un trait6 ou accord
international qui aurait dO etre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6, ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assembl~e g~n~rale a adopt6 un
rfglement destin6 mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du rfglement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme t trait6 * et l'expression * accord international o n'ont 6t6 d~finis ni dans la Charte ni
dans le r~glement et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopte & cet
6gard par l'letat Membre qui a pr~sent6 l'instrument a l'enregistrement, A savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet 9tat comme partie contractante l'instrument constitue tun trait6 ou un accord
international au sens de l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument present6
par un Rtat Membre n'implique, de Is part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat considre donc que les
actes qu'il pourrait etre amen it accomplir ne conf~rent pas i un instrument la qualit6 de * trait6 P
ou d'o accord international o si cet instrument n'a pas d~ji cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas
/ une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publi6s dans ce
Recuei, ont 6t6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.



I

Treaties and international agreements

registered

from 1 July 1963 to 15 July 1963

Nos. 6792 to 6816

Traitis et accords internationaux

enregistrs

du Je juillet 1963 au 15 juillet 1963

No' 6792 i 6816

VoL 470 - 2





No. 6792

UNITED NATIONS SPECIAL FUND
and

NEW ZEALAND

Agreement concerning assistance from
(with exchange of letters). Signed
28 June 1963

the Special Fund
at New York, on

Official text: English.

Registered ex officio on 1 July 1963.

FONDS SPECIAL DES NATIONS UNIES
et

NOUVELLE-ZELANDE

Accord relatif 'a une assistance du Fonds special (avec
echange de lettres). Sign6 'a New York, le 28 juin 1963

Texte officiel anglais.

Enregistr6 d'office le 1er juillet 1963.



4 United Nations - Treaty Series 1963

No. 6792 AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS
SPECIAL FUND AND THE GOVERNMENT OF NEW
ZEALAND CONCERNING ASSISTANCE FROM THE
SPECIAL FUND. SIGNED AT NEW YORK, ON 28
JUNE 1963

WHEREAS the Government of New Zealand has requested assistance from
the United Nations Special Fund in accordance with resolution 1240 (XIII) s

of the General Assembly of the United Nations;
WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with

such assistance for the purpose of promoting social progress and better standards
of life and advancing the economic, social and technical development of
New Zealand;

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into
this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund
shall provide the Government with assistance and also lays down the basic
conditions under which projects will be executed.
2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the
Government, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this
Agreement shall apply to each Plan of Operation.
3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be
specified in each Plan of Operation for the execution of projects described
therein, in accordance with the relevant and applicable resolutions and decisions
of the appropriate United Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII)
of the General Assembly, and subject to the availability of funds.
4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in
each Plan of Operation as necessary for the execution of a project shall be
a condition of performance by the Special Fund and by the Executing Agency
of their responsibilities under this Agreement. In case execution of a project
is commenced before compliance by the Government with any related prior
obligations, such execution may be terminated or suspended at the discretion
of the Special Fund.

Came into force on 28 June 1963, upon signature, in accordance with article X (1).

'United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement
No. 18 (A/4090), p. 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6792. ACCORD' ENTRE LE FONDS SPICIAL DES
NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT NtO-
ZtLANDAIS RELATIF A UNE ASSISTANCE DU FONDS
SP1CIAL. SIGNt A NEW YORK, LE 28 JUIN 1963

CONSID RANT que le Gouvernement n~o-z~landais a pr~sent6 une demande
d'assistance au Fonds special des Nations Unies, conform~ment la
r~solution 1240 (XIII)2 de l'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies;

CONSID RANT que le Fonds sp6cial est dispos6 h fournir audit Gouvernement
cette assistance en vue de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures
conditions de vie ainsi que d'accdlrer le d~veloppement 6conomique, social
et technique de la Nouvelle-ZMlande;

Le Gouvernement et le Fonds sp6cial ont conclu le present Accord dans
un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

ASSISTANCE A FOURNIR PAR LE FONDS SPkCIAL

1. Le present Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds special
fournira une assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fondamentales
qui r6giront l'excution des projets.
2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds special et l'Agent charg6
de l'ex~cution conviendront par 6crit d'un plan d'op6rations. Les termes du
present Accord s'appliqueront h chacun des plans d'oprations.
3. Le Fonds sp6cial s'engage k fournir les sommes indiqu~es dans chaque
plan d'op~rations pour l'ex6cution des projets d6crits dans ledit plan, confor-
m6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes et applicables des organes
comp~tents des Nations Unies, notamment h la resolution 1240 (XIII) de
l'Assembl6e g6n~rale, et sous reserve de disponibilit6s financi6res suffisantes.
4. Le Fonds special et l'Agent charg6 de l'ex~cution ne seront tenus de
s'acquitter des obligations qui leur incombent en vertu du pr6sent Accord
qu'h condition que le Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations
pr~alables qui, dans un plan d'op~rations, sont d~clar~es n6cessaires h l'ex6cution
d'un projet. Si l'ex~cution d'un projet est entreprise avant que le Gouvernement
ait rempli certaines obligations connexes pr~alables, elle pourra 8tre arr~t~e
ou suspendue au gr6 du Fonds sp6cial.

I Entr6 en vigueur le 28 juin 1963, ds la signature, conformiment au paragraphe 1 de
'article X.

2 Nations Unies, Documents officiels de P'Assemblde gtdrale, treizi~me session, Suppldment
no 18 (A/4090), p. 11.
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Article II

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered
on behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums
referred to in Article I above shall be disbursed by agreement between the
Special Fund and such Executing Agency.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a project,
shall have the status, vis-h-vis the Special Fund, of an independent contractor.
Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of
the Executing Agency or of persons performing services on its behalf. The
Executing Agency shall not be liable for the acts or omissions of the Special
Fund or of persons performing services on behalf on the Special Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency
concerning the execution of a Special Fund project shall be subject to the
provisions of this Agreement and shall require the prior concurrence of the
Managing Director.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the
Special Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by
either or both in the execution of a project shall remain their property unless
and until such time as title thereto may be transferred to the Government on
terms and conditions mutually agreed upon between the Government and the
Special Fund or the Executing Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant
documents, accounts, records, statements and other information as the Special
Fund may request concerning the execution of any project or its continued
feasibility and soundness, or concerning the compliance by the Government
with any of its responsibilities under this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently
informed of the progress of operations on projects executed under this
Agreement. Either Party shall have the right, at any time, to observe the
progress of any operations carried out under this Agreement.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make
available to the Special Fund at its request information as to benefits derived

No. 6792
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Article II

EXkCUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr6sentes, que chaque projet sera ex6cut6
ou administr6 par un Agent, auquel les sommes vis6es k 'article premier
ci-dessus seront vers~es en vertu d'un accord entre le Fonds special et ledit
Agent.

2. Le Gouvernement accepte que, pour 1'ex6cution d'un projet donn6, la
situation de l'Agent charg6 de l'ex~cution vis-h-vis du Fonds sp6cial soit celle
d'un entrepreneur ind~pendant. En consequence, le Fonds special ne sera pas
responsable des actes ou omissions de l'Agent ou des personnes fournissant
des services pour son compte. L'Agent ne sera pas responsable des actes ou
omissions du Fonds special ou des personnes fournissant des services pour
son compte.

3. Tout accord qui pourrait tre pass6 entre le Gouvernement et un Agent
au sujet de 1'ex6cution d'un projet du Fonds sp6cial sera subordonn6 aux
dispositions du present Accord et devra tre approuv6 au pr~alable par le
Directeur g~n6ral.

4. Le Fonds special ou l'Agent charg6 de 1'ex6cution demeureront propri~taires
de tout le materiel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements
et de tous autres biens leur appartenant qui pourront 8tre utilis6s ou fournis
par eux ou par l'un d'eux pour 1'ex6cution d'un projet, tant qu'ils ne les auront
pas c~d6s au Gouvernement, aux clauses et conditions dont le Gouvernement
et le Fonds special ou l'Agent seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds sp6cial tous les documents,
comptes, livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra
lui demander, concernant l'ex6cution d'un projet ou montrant que celui-ci
demeure r6alisable et judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des
obligations lui incombant en vertu du present Accord.

2. Le Fonds special s'engage h faire en sorte que le Gouvernement soit tenu
au courant des progr~s des op6rations concernant les projets executes en vertu
du present Accord. Chacune des Parties aura le droit, h tout moment,
d'observer les progr~s des op6rations entreprises en vertu du present Accord.

3. Lorsque l'ex~cution d'un projet sera termin~e, le Gouvernement devra
fournir au Fonds sp6cial, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux

No 6792
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from and activities undertaken to further the purposes of that project, and will
permit observation by the Special Fund for this purpose.

4. The Government will also make available to the Executing Agency all
information concerning a project necessary or appropriate to the execution of
that project, and all information necessary or appropriate to an evaluation,
after its completion, of the benefits derived from and activities undertaken
to further the purpose of that project.
5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate
of any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the
projects covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts
required of it in each Plan of Operation, including the provision of materials,
equipment, supplies, labour and professional services available within the
country.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or
arrange to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent
specified in the Plan of Operation, for the provision of labour, materials,
equipment and supplies available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding paragraph
shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-General
of the United Nations and shall be administered in accordance with the
applicable financial regulations of the Special Fund.
4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the
preceding paragraph at the time of the completion of the project in accordance
with the Plan of Operation shall be repaid to the Government after provision
has been made for any unliquidated obligations in existence at the time of the
completion of the project.
5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing
Agency.

Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT TO THE SPECIAL FUND

AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above,
the Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in

No. 6792
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avantages qui en r6sultent et aux activit6s entreprises pour atteindre les objectifs
du projet et, ht cette fin, il autorisera le Fonds sp6cial h observer la situation.
4. Le Gouvernement fournira 6galement h l'Agent charg6 de l'ex~cution tous
les renseignements concernant un projet qui seront n~cessaires ou utiles
h l'ex6cution dudit projet, ainsi que tous les renseignements n6cessaires ou
utiles h l'6valuation, une fois l'ex6cution du projet termin6e, des avantages qui
en r~sultent et des activit~s entreprises pour atteindre ses objectifs.
5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra,
des renseignements relatifs h un projet ou aux avantages en resultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT A L'EXECUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et coop~rera h l'ex~cution des projets entrepris
dans le cadre du present Accord. II prendra notamment toutes les mesures qu'il
sera tenu de prendre en vertu des divers plans d'oprations, y compris en ce qui
concerne la fourniture du materiel, des fournitures, des approvisionnements,
de la main-d'ceuvre et des services sp6cialists qu'il est possible de se procurer
dans le pays.
2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds special, si des dispositions
en ce sens figurent dans le plan d'op~rations et dans la mesure fix~e dans ledit
plan, les sommes requises pour couvrir le cofit de la main-d'ceuvre, des four-
nitures, du materiel et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer
dans le pays.
3. Les sommes vers6es au Fonds sp6cial conform6ment au paragraphe
pr6cedent seront d~pos~es h un compte qui sera d~sign6 h cet effet par le
Secr6taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies et administr6 confor-
m6ment aux dispositions pertinentes du R~glement financier du Fonds special.
4. Toutes sommes restant au credit du compte vis6 au paragraphe prec6dent
lorsque l'ex6cution d'un projet sera termin6e conform6ment au plan d'op~rations
seront rembours~es au Gouvernement, deduction faite du montant des
obligations non liquid6es lors de l'ach~vement du projet.

5. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'ex~cution
de chaque projet, des 6criteaux appropri~s indiquant qu'il s'agit d'un projet
b~n~ficiant de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'ex~cution.

Article V

FACILITIS LOCALES A FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SPtCIAL

ET A L'AGENT CHARGI DE L'EXCUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de 'article IV ci-dessus,
le Gouvernement aidera le Fonds special et l'Agent h executer les projets en

NO 6792
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executing any project by paying or arranging to pay for the following local
facilities required to fulfil the programme of work specified in the Plan of
Operation :

-() The local living costs of experts and other personnel assigned by
the Special Fund or the Executing Agency to the country under this
Agreement, as shall be specified in the Plan of Operation;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary
local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the
country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;

(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII,
paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the
Special Fund and shall be administered in accordance with Article IV,
paragraphs 3 and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above
in respect of which payment is not made by the Government to the Special
Fund shall be furnished in kind by the Government to the extent specified
in the Plan of Operation.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local
services and facilities :

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel
engaged in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in
a position to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation
for international personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of
assistance received by the Government from all sources. The obligations
of the Government hereunder shall not be modified by any arrangements

No. 6792
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versant ou en faisant verser le prix des facilit~s locales n~cessaires l'ex~cution
du programme de travail pr~vu par le plan d'op6rations, savoir :

a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel
que le Fonds special ou l'Agent charg6 de l'ex~cution affectera dans
le pays en vertu du present Accord, conform~ment aux indications du
plan d'oprations;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local,
y compris le personnel de secr6tariat, les interprtes-traducteurs et
autres auxiliaires analogues dont les services seront n~cessaires;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel
h l'int6rieur du pays;

d) Les services postaux et de t~l~communications n~cessaires h des fins
officielles;

e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du
paragraphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes payees en vertu des dispositions du pr6sent article seront
vers~es au Fonds special et administr~es conform~ment aux paragraphes 3 et 4
de l'article IV.

3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix~e par le plan
d'op6rations, les facilit6s et services locaux mentionn~s au paragraphe 1 ci-dessus
pour lesquels il ne fera pas de versement au Fonds special.

4. Le Gouvernement s'engage egalement h fournir en nature les facilit6s et
services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;
b) Des facilit6s et services m6dicaux appropri6s pour le personnel

international affect6 h l'ex~cution du projet.

5. Le Gouvernement s'engage h fournir toute l'aide qu'il sera en mesure
de donner en vue de trouver des logements appropri~s pour le personnel
international affect6 dans le pays en vertu du present Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SPkCIAL ET L'ASSISTANCE PROVENANT

D'AUTRES SOURCES

Au cas o6i l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet,
une assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre
elles et consulteraient l'Agent charg6 de l'ex6cution afin d'assurer une
coordination et une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance reque
par le Gouvernement. Les arrangements qui pourraient 6tre conclus avec

N' 6792
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with other entities co-operating with the Government in the execution of a
project.

Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective
use of the assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency
and shall use such assistance for the purpose for which it is intended. The
Government shall take such steps to this end as are specified in the Plan of
Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the
provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an
Executing Agency, its property, funds and assets and to its officials, the
provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies 2 including any Annex to the Convention applicable to such Specialized
Agency. In case the International Atomic Energy Agency acts as an Executing
Agency, the Government shall apply to its property, funds and assets and to

I See footnote 1, p. 373 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,

p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288;
Vol. 102, p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127,
p. 328; Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412;
Vol. 175, p. 364; Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342; Vol. 199, p. 314; Vol. 202,
p. 3 2 1; Vol. 207, p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367; Vol. 221, p. 409; Vol. 231, p. 350;
Vol. 275, p. 298; Vol. 276, p. 352; Vol. 277, p. 343; Vol. 280, p. 348; Vol. 282, p. 354; Vol. 286,
p. 334; Vol. 299, p. 408; Vol. 300, p. 305; Vol. 301, p. 439; Vol. 302, p. 353; Vol. 304 , p. 342;
Vol. 308, p. 310; Vol. 309, p. 354; Vol. 310, p. 318; Vol. 314, p. 308; Vol. 316, p. 276; Vol. 317,
p. 316; Vol. 320, p. 321; Vol. 323, p. 364; Vol. 325, p. 328; Vol. 327, p. 324; Vol. 330, p. 348;
Vol. 337, p. 376; Vol. 338, p. 326; Vol. 344, p. 302; Vol. 345, p. 352; Vol. 349, p. 312; Vol. 355,
p. 404; Vol. 359, p. 390; Vol. 369, p. 446; Vol. 371, p. 266; Vol. 372, p. 354; Vol. 374, p. 374;
Vol. 375, p. 342; Vol. 376, p. 405; Vol. 380, p. 388; Vol. 381, p. 352; Vol. 383, p. 313; Vol. 384,
p. 329; Vol. 387, p. 328; Vol. 397, p. 329; Vol. 398, p. 314; Vol. 399, p. 252; Vol. 401,p. 214;
Vol. 402, p. 306; Vol. 406, p. 284; Vol. 407, p. 232; Vol. 413, p. 342; Vol. 418, p. 332; Vol. 419,
p. 343; Vol. 423, p. 284; Vol. 424, p. 320; Vol. 425, p. 302; Vol. 429, p. 254; Vol. 434, p. 268;
Vol. 435, p. 294; Vol. 438, p. 340; Vol. 442, p. 298; Vol. 443, p. 312; Vol. 444, p. 292; Vol. 453,
p. 344; Vol. 456, p. 486; Vol. 457, p. 300; Vol. 458, p. 274; Vol. 460, p. 294; Vol. 461, p. 214,
and Vol. 466.
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d'autres entit6s prtant leur concours au Gouvernement pour l'ex6cution d'un
projet ne modifieront pas les obligations qui incombent audit Gouvernement
en vertu du pr6sent Accord.

Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne mnagera aucun effort pour tirer le meilleur parti
possible de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'ex~cution,
qu'il devra utiliser aux fins pr~vues. A cet effet, le Gouvernement prendra
les mesures indiqu~es dans le plan d'oprations.

Article VIII

FACILITE8, PRIVILhGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement appliquera tant k l'Organisation des Nations Unies
et h ses organes, y compris le Fonds special, qu' ses biens, fonds et avoirs
et h ses fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privil6ges
et immunit6s des Nations Unies'.

2. Le Gouvernement appliquera h toute institution spcialis~e faisant
fonction d'Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi qu'h ses biens, fonds et avoirs
et h ses fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privilges
et immunitds des institutions sp6cialisdes2, y compris celles de toute annexe
t la Convention applicable h ladite institution sp6cialis6e. Si l'Agence inter-

nationale de l'6nergie atomique fait fonction d'Agent charg6 de l'ex6cution,

'Voir note 1, p. 373 de ce volume.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342, vol. 46, p. 355; vol. 51;

p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328;
vol. 131, p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175,
p. 364; vol. 183, p. 348; vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199, p. 314; vol. 202, p. 321;
vol. 207, p. 328; vol. 211, p. 388; vol. 216, p. 367; vol. 221, p. 409; vol. 231, p. 351; vol. 275,
p. 299; vol. 276, p. 352; vol. 277, p. 343; vol. 280, p. 348; vol. 282, p. 354; vol. 286, p. 334;
vol. 299, p. 408; vol. 300, p. 305; vol. 301, p. 439; vol. 302, p. 353; vol. 304, p. 342; vol. 308,
p. 310; vol. 309, p. 354; vol. 310, p. 318; vol. 314, p. 309; vol. 316, p. 277; vol. 317, p. 316;
vol. 320, p. 321; vol. 323, p. 365; vol. 325, p. 328; vol. 327, p. 325; vol. 330, p. 348; vol. 337,
p. 376; vol. 338, p. 326; vol. 344, p. 303; vol. 345, p. 352; vol. 349, p. 312; vol. 355, p. 405;
vol. 359, p. 391; vol. 369, p. 446; vol. 371, p. 267; vol. 372, p. 355; vol. 374, p. 374; vol. 375,
p. 342; vol. 376, p. 405; vol. 380, p. 388; vol. 381, p. 353; vol. 383, p. 313; vol. 384, p. 329;
vol. 387, p. 329; vol. 397, p. 329; vol. 398, p. 315; vol. 399, p. 253; vol. 401, p. 214; vol. 402,
p. 307; vol. 406, p. 284; vol. 407, p. 233; vol. 413, p. 343; vol. 418, p. 333; vol. 419, p. 343;
vol. 423, p. 285; vol. 424, p. 321; vol. 425, p. 303; vol. 429, p. 255; vol. 434, p. 269; vol. 435,
p. 295; vol. 438, p. 341; vol. 442, p. 299; vol. 443, p. 313; vol. 444, p. 293; vol. 453, p. 345;
vol. 456, p. 487; vol. 457, p. 300; vol. 458, p. 275; vol. 460, p. 295; vol. 461, p. 214, et vol. 466.
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its officials and experts, the Agreement on the Privileges and Immunities of the
International Atomic Energy Agency.'

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the
Government and the Special Fund may agree that immunities similar to those
specified in the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations and the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies shall be granted by the Government to a firm or organization, and
to the personnel of any firm or organization, which may be retained by either
the Special Fund or an Executing Agency to execute or to assist in the execution
of a project. Such immunities shall be specified in the Plan of Operation
relating to the project concerned.

4. The Government shall take any measures which may be necessary to
exempt the Special Fund and any Executing Agency and their officials and
other persons performing services on their behalf from regulations or other
legal provisions which may interfere with operations under this Agreement,
and shall grant them such other facilities as may be necessary for the speedy
and efficient execution of projects. It shall, in particular, grant them the
following rights and facilities:

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licences or
permits;

(b) access to the site of work and all necessary rights of way;

(c) free movement, whether within or to or from the country, to the
extent necessary for proper execution of the project;

(d) the most favourable legal rate of exchange;

(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials
and supplies in connexion with this Agreement and for their subsequent
exportation; and

(f) any permits necessary for importation of property belonging to and
intended for the personal use or consumption of officials of the
Special Fund or of an Executing Agency, or other persons performing
services on their behalf, and for the subsequent exportation of such
property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall
either exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which

I United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147; Vol. 396, p. 352; Vol. 399, p. 296; Vol. 412,

p. 353; Vol. 456, p. 502, and Vol. 463.
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le Gouvernement appliquera h ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'ht ses
fonctionnaires et experts, les dispositions de l'Accord sur les privileges et
immunit~s de l'Agence internationale de 1'6nergie atomique'.

3. Dans le cas oii il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet,
le Gouvernement et le Fonds special pourront convenir que des immunit6s
analogues a celles qui sont pr6vues dans la Convention sur les privilges et
immunit~s des Nations Unies et dans la Convention sur les privileges et
immunit~s des institutions sp~cialis6es seront accord6es par le Gouvernement
h une entreprise ou h une organisation, ainsi qu'au personnel d'une entreprise
ou d'une organisation, aux services de laquelle le Fonds sp6cial ou un Agent
charg6 de l'ex6cution fera appel pour l'ex~cution totale ou partielle d'un projet.
Ces immunit~s seront pr~cis~es dans le plan d'op6rations relatif au projet
consider6.

4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront &re n~cessaires
pour que le Fonds special et tout Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi que leur
personnel et les autres personnes fournissant des services pour leur compte,
ne soient pas soumis h des r~glements ou autres dispositions qui pourraient
goner l'ex~cution d'oprations entreprises en vertu du pr6sent Accord, et leur
accordera toutes autres facilit~s n6cessaires I l'ex6cution rapide et satisfaisante
des projets. I1 leur accordera notamment les facilit~s ci-apr~s :

a) D6livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations
n6cessaires;

b) Accs aux lieux d'ex~cution des projets et tous droits de passage
n6cessaires;

c) Droit de circuler librement h l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en
sortir, dans la mesure n6cessaire I l'ex~cution satisfaisante des projets;

d) Taux de change l~gal le plus favorable;

e) Toutes autorisations n~cessaires I l'importation de mat6riel, de
fournitures et d'approvisionnements en vue de l'ex~cution du pr6sent
Accord, ainsi qu'a leur exportation ultrieure;

f) Toutes autorisations n6cessaires h l'importation de biens appartenant
aux fonctionnaires du Fonds special ou d'un Agent charg6 de l'ex~cution,
ou h d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et
destines a la consommation ou h l'usage personnel des int6ress6s, ainsi
que toutes autorisations n6cessaires a l'exportation ult6rieure de ces
biens.

5. Lorsqu'un plan d'op6rations contiendra des dispositions en ce sens, le
Gouvernement exon~rera toute entreprise ou organisation dont un Agent

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 374, p. 147; vol. 396, p. 352; vol. 399, p. 296;

vol. 412, p. 353; vol. 456, p. 502, et vol. 463.
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may be imposed on any firm or organization which may be retained by an
Executing Agency or by the Special Fund and the personnel of any firm or
organization in respect of:

(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of
the project;

(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in
connexion with this Agreement or which, after having been brought into
the country, may be subsequently withdrawn therefrom; and

(c) any property brought by the firm or organization or its personnel
for their personal use or consumption or which, after having been
brought into the country, may subsequently be withdrawn therefrom
upon departure of such personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Special Fund or an ExecutingAgency,
against the personnel of either, or against other persons performing services
on behalf of either under this Agreement, and shall hold the Special Fund, the
Executing Agency concerned and the above-mentioned persons harmless in
case of any claims or liabilities resulting from operations under this Agreement,
except where it is agreed by the Parties hereto and the Executing Agency that
such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct
of such persons.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out
of or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or
other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request
of either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators
so appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If within
thirty days of the request for arbitration either Party has not appointed an
arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the
third arbitrator has not been appointed, either Party may request the President
of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure
of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the
arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The
arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is based
and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

No. 6792
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charg6 de l'ex~cution ou le Fonds special se sera assur6 les services, ainsi que
leur personnel, de tous imp6ts, droits, taxes ou impositions - ou prendra

sa charge les imp6ts, droits et taxes ou impositions - aff6rents :

a) Aux traitements ou salaires pergus par ledit personnel pour 1'ex6cution
d'un projet;

b) Au materiel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits
dans le pays aux fins du pr6sent Accord, ou qui, apr s y avoir 6t6
introduits, pourront en 6tre r6export6s par la suite;

c) Aux biens qui auront 6t6 introduits dans le pays par l'entreprise ou
l'organisation, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur
usage personnel, ou qui, apr~s avoir &6 introduits dans le pays, pourront
en tre r~export6s par la suite lors du d6part de ce personnel.

6. Le Gouvernement devra r~pondre h toutes r~clamations que des tiers
pourraient presenter contre le Fonds special ou contre un Agent charg6 de
l'ex~cution, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des
services pour leur compte en vertu du present Accord, et le Gouvernement
mettra hors de cause le Fonds sp6cial, l'Agent charg6 de l'ex~cution int~ress6
et les personnes pr~cit6es en cas de r6clamation et les d6gagera de toute
responsabilit6 dfcoulant d'op~rations ex6cut6es en vertu du present Accord,
sauf si les Parties et l'Agent charg6 de l'ex6cution conviennent que ladite
r6clamation ou ladite responsabilit6 r6sultent d'une n6gligence grave ou d'une
faute intentionnelle des int6ress6s.

Article IX

RhGLEMENT DES DIFFfIRENDS

Tout diffrend qui naitrait entre le Fonds sp6cial et le Gouvernement
h cause ou h propos du present Accord et qui ne pourrait 6tre r6gl6 par
voie de n~gociations ou par un autre mode convenu de r~glement, sera soumis
h l'arbitrage si l'une des Parties le demande. Chacune des Parties nommera
un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s en nommeront un troisi~me,
qui pr~sidera. Si, dans les trente jours de la demande d'arbitrage, l'une des
Parties n'a pas nomm6 d'arbitre ou si, dans les quinze jours suivant la
d6signation des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 nomm6, l'une
ou l'autre Partie pourra prier le President de la Cour internationale de Justice
de nommer un arbitre. La procedure d'arbitrage sera fix~e par les arbitres
et les frais de l'arbitrage seront h la charge des Parties, dans les proportions
qu'arrteront les arbitres. La sentence arbitrale devra tre motiv~e et
sera accept~e par les Parties comme constituant un r~glement d~finitif
du diffrend.

N* 6792
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Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue
in force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall
give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other
Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice
to the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII
shall survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations
assumed by the Government under Article VIII hereof shall survive the
expiration or termination of this Agreement to the extent necessary to permit
orderly withdrawal of personnel, funds and property of the Special Fund and
of any Executing Agency, or of any firm or organization retained by either
of them to assist in the execution of a project.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Special Fund and of the Government, respectively, have on behalf of the Parties
signed the present Agreement at New York this 28th day of June 1963.

For the Special Fund : For the Government:

(Signed) Paul G. HOFFMAN (Signed) F. H. CORNER
Managing Director Ambassador Extraordinary and Pleni-

Special Fund potentiary, Permanent Representa-
tive of New Zealand to the United
Nations

No. 6792
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Article X

DISPOSITIONS GONtRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature et demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d~nonc6 conform6ment au paragraphe 3
ci-dessous.

2. Le present Accord pourra 6tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non express~ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront r6gl~es
par les Parties conform~ment aux r~solutions et decisions pertinentes des
organes comp~tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties
examinera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens
pr~sent~e par l'autre Partie en application du pr6sent paragraphe.

3. Le present Accord pourra 6tre d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie par
notification 6crite adress~e h l'autre Partie et il cessera de produire ses effets
soixante jours apr~s la reception de la notification.

4. Les obligations assum~es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII
subsisteront apr~s l'expiration ou la d6nonciation du present Accord. Les
obligations assum6es par le Gouvernement en vertu de l'article VIII du present
Accord subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation dudit Accord dans
la mesure n6cessaire pour permettre de proc6der m6thodiquement au
rapatriement du personnel, des fonds et des biens du Fonds special et de tout
Agent charg6 de l'ex~cution, ou de toute entreprise ou organisation aux services
de laquelle l'un ou l'autre aura fait appel pour l'ex~cution d'un projet.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris~s du Fonds
sp6cial, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le pr6sent Accord i New York, le 28 juin 1963.

Pour le Fonds special : Pour le Gouvernement:

(Signg) Paul G. HOFFMAN (Signg) F. H. CORNER

Directeur g6nral Ambassadeur extraordinaire et pl6ni-
potentiaire, Repr~sentant permanent
de la Nouvelle-ZMlande aupr~s de
l'Organisation des Nations Unies

No 6792
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EXCHANGE OF LETTERS

I

NEW ZEALAND MISSION TO THE UNITED NATIONS

NEW YORK

3/4/3/1

28 June 1963
Sir,

I have the honour to refer to the Agreement signed today' between the
Government of New Zealand and the Special Fund for the provision of assistance
from the latter and to convey to you the following observations of the Govern-
ment of New Zealand concerning specific provisions of the Agreement.

(a) Article VIII, paragraphs 3 and 5, of the Agreement envisages the grant
to private firms of certain fiscal privileges. Since those privileges are not
in fact provided for in New Zealand law, it is unlikely that the New Zealand
Government would enter into Plans of Operation involving a grant of such
privileges.

(b) In connection with Article VIII, paragraph 2, of the Agreement, which
requires the Government to apply to each specialised agency acting as an
executing agency the Convention on the Privileges and Immunities of the
Specialised Agencies, I should like to draw your attention to the declaration2
concerning Article IV, Section 11, of the Convention made by the Govern-
ment of New Zealand in acceding thereto. In applying the afore-mentioned
Convention with respect to Special Fund activities, the Government would
propose to act with reference to this declaration.

If the foregoing observations meet with the assent of the Special Fund,
I have the honour to suggest that the present letter together with your reply
in that sense shall be regarded as placing on record the position of the Govern-
ment of New Zealand and of the Special Fund on this matter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

(Signed) F. H. CORNER
Permanent Representative

The Managing Director
Special Fund
United Nations Secretariat
New York

1 See p. 4 of this volume.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 381, p. 352.
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1VCHANGE DE LETTRES

I

MISSION DE LA NOUVELLE-ZALANDE

AUPRtS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

NEW YORK
3/4/3/1

Le 28 juin 1963
Monsieur le Directeur g~n6ral,

Me r~frant h l'Accord conclu ce jour" entre le Gouvernement n6o-z6landais
et le Fonds sp6cial en vue d'une assistance du Fonds sp6cial, j'ai l'honneur
de porter h votre connaissance les observations ci-apr~s du Gouivernement
n~o-z~landais touchant certaines dispositions de cet Accord.

a) L'article VIII, paragraphes 3 et 5, de l'Accord envisage l'octroi de certains
privileges fiscaux h des entreprises priv6es. Ces privileges n'6tant pas en
fait pr~vus dans la l6gislation n6o-z6landaise, il est peu probable que le
Gouvernement n~o-z~landais devienne partie h des plans d'op6rations
impliquant l'octroi de tels privilges.

b) A propos de l'article VIII, paragraphe 2, de l'Accord, aux termes duquel
le Gouvernement doit appliquer h toute institution sp6cialis6e faisant
fonction d'Agent charg6 de l'excution les dispositions de la Convention
sur les privileges et immunit6s des institutions sp6cialis6es, je tiens h attirer
votre attention sur la d~claration2 que le Gouvernement n~o-z6landais,
au moment d'adh6rer h la Convention, a faite au sujet de l'article IV,
section 11, de cet instrument. Lorsqu'il appliquera ladite Convention aux
activit~s du Fonds special, le Gouvernement se propose d'agir compte tenu
de cette d~claration.

Si les observations qui pr6cedent ont l'agr6ment du Fonds special, je
sugg~re que la pr6sente lettre et votre r6ponse en ce sens soient consid~r~es
comme consignant la position du Gouvernement n6o-z61andais et du Fonds
sp6cial en la mati~re.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) F. H. CORNER
Repr6sentant permanent

Monsieur le Directeur g6n6ral du Fonds sp6cial
Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies
New York

1 Voir p. 5 de ce volume.
Nations Unies, Recuei des Traitjs, vol. 381, p. 353.
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II

28 June 1963

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date
which reads as follows:

[See letter I]

The Special Fund takes note of the intentions expressed by your
Government as set out in the letter quoted above and agrees that your letter,
together with this reply, shall be regarded as placing on record the positions
of the Government of New Zealand and of the Special Fund on this matter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

(Signed) Paul G. HOFFMAN

Managing Director

The Permanent Representative of New Zealand
to the United Nations

New York

No. 6792
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II

Le 28 juin 1963

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, dont
le texte est le suivant :

[Voir lettre I]

Le Fonds special prend bonne note des intentions manifest6es par votre
Gouvernement telles qu'elles sont 6nonc6es dans la lettre pr~cit~e, et accepte
que ladite lettre et la pr~sente r~ponse soient consid6r~es comme consignant
la position du Gouvernement n~o-z6landais et du Fonds special en la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Paul G. HOFFMAN

Directeur g6n~ral

Son Excellence Monsieur le Repr~sentant permanent de la Nouvelle-ZWlande
aupr~s de l'Organisation des Nations Unies

New York

No 6792
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORV9GIEN]

No. 6793. KONVENSJON MELLOM NORGE, DANMARK,
FINNLAND, ISLAND OG SVERIGE OM INNDRIVING
AV UNDERHOLDSBIDRAG

Artikkel 1

Rettskraftig dom, administrativ beslutning eller skriftlig avtale hvoretter
noen i en av de kontraherende stater er pliktig til A betale underholdsbidrag
til ektefelle, tidligere ektefelle, barn i ekteskap, stebarn, adoptivbarn, barn
utenfor ekteskap eller mor til slikt barn, og som kan fullbyrdes i denne stat,
skal pA begjzering umiddelbart fullbyrdes i annen kontraherende stat. Det
sammo gjelder en ennd ikke rettskraftig dom og en av retten, dommeren eller
overeksekutor avsagt kjennelse eller beslutning som kan fulbyrdes etter reglene
om rettskraftige dommer.

Fullbyrdelse kan dog ikke kreves i strid med en dom, kjennelse eller
beslutning som i den stat hvor fullbyrdelse sokes, har fastsatt bidraget til et
lavere belop eller avgjort at underholdsplikt ikke foreligger.

Artikkel 2

Begjaering om fullbyrdelse rettes til myndighet i den kontraherende stat
hvor den bidragsberettigede oppholder seg, eller i den kontraherende stat hvor
dommen, kjennelsen eller beslutningen er avsagt eller den strikftlige avtale
inng~tt.

Skal fullbyrdelse skje i annen kontraherende stat enn den hvor begjeringen
etter reglene i forste ledd er fremsatt, oversendes begjeringen til forstnevnte
stat. I sA fall oversendes og mottas begjeringen :

i Danmark av overovrigheten (i Kobenhavn av overpresidenten og for
ovrig av vedkommende amtmann), eller, hvis det er uklart hvilken overovrighet
som er kompetent, av justisministeriet;

i Finnland av vedkommende lensstyrelse, eller, hvis det er uklart hvilken
lensstyrelse som er kompetent, av utenriksministeriet;

i Island av justisministeriet;
i Norge av vedkommende fylkesmann, eller, hvis det er uklart hvilken

fylkesmann som er kompetent, av sosialdepartementet n~r saken gjelder bidrag
til barn utenfor ekteskap eller mor til slikt barn, og for ovrig av justisdepar-
tementet;

i Sverige av vedkommende lensstyrelse, eller, hvis det er uklart hvilken
lensstyrelse som er kompetent, av utenriksdepartementets rettsavdeling.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 6793. KONVENTION MELLEM DANMARK, FINLAND,
ISLAND, NORGE OG SVERIGE OM INDDRIVELSE AF
UNDERHOLDSBIDRAG

Artikel 1

Retskraftig dom, administrativ beslutning eller sktriftlig vedtagelse,
hvorefter det i en af de kontraherende stater pAhviler en person at udrede
uderholdsbidrag til oegtefelle, tidligere egtefelle, egtebarn, stedbarn, adoptiv-
barn, barn uden for oegsteskab eller et sAdant barns moder, og som kan fuldbyrdes
i denne stat, skal pA begering umiddelbart fuldbyrdes i enhver af de andre
stater. Det samme gxelder en endnu ikke retskraftig dom og en af retten, dom-
meren eller overeksekutor afgivet kendelse eller beslutning, sAfremt dommen,
kendelsen eller beslutningen kan fuldbyrdes efter reglerne om retskraftige
domme.

Fuldbyrdelse kan dog ikke kreves i strid med dom, kendelse eller beslut-
ning, som i den stat, hvor fuldbyrdelse soges, har fastsat bidraget til et lavere
belob eller afgjort, at underholdspligt ikke foreligger.

Artikel 2

Begering om fuldbyrdelse indgives til myndighederne i den af de kontra-
herende stater, hvor den bidragsberettigede opholder sig, eller i den stat, hvor
dommen, kendelsen eller beslutningen er afsagt, eller den sktriftlige vedtagelse
er indgAet.

Skal fuldbyrdelsen ske i en anden af de kontraherende stater end den,
hvor begaering er fremsat i henhold til stk. 1, oversendes begaringen til forst-
noevnte stat. I sA fald oversendes og modtages begeringen :

i Danmark af overovrigheden (i Kobenhavn overprasidenten og ellers
vedkommende amtmand) eller, s~fremt det ikke vides, hvilken overovrighed
der er kompetent, af justitsministeriet;

i Finland af vedkommende lensstyrelse, eller, sAfremt det ikke vides,
hvilken lensstyrelse der er kompetent, af udenrigsministeriet;

i Island af justitsministeriet;
i Norge af vedkommende fylkesmand, eller, sAfremt det ikke vides, hvilken

fylkesmand der er kompetent, af socialdepartementet, nAr sagen angAr bidrag
til born uden for egteskab eller et s~dant barns moder, og ellers af justitsde-
partementet;

i Sverige af vedkommende lensstyrelse, eller, sffremt det ikke vides, hvilken
lensstyrelse der er kompetent, af udenrigsdepartementets retsafdeling.
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Begjering om inndriving i annen kontraherende stat av bidrag som en
myndighet forskuddsvis har utbetalt, kan denne myndighet oversende direkte
til den myndighet i den annen stat som er angitt i annet ledd.

Dokumenter som er avfattet pA finsk eller islandsk skal i nodvendig
utstrekning vare ledsaget av bekreftet oversettelse til dansk, norsk eller svensk.

Artikkel 3

Den myndighet som skal iverksette inndrivingen kan, hvis det finnes
nodvendig, kreve bevis for at dommen, kjennelsen, beslutningen eller avtalen
oppfyller de vilkAr for fullbyrdelse som gjelder etter artikkel 1 forste ledd.
Bevis utferdiges av den myndighet som er fastsatt i artikkel 2 annet ledd i den
stat hvor dommen, kjennelsen eller beslutningen er avsagt eller den skriftlige
avtale inngAtt.

Er underholdsbidraget ikke fastsatt til et bestemt belop i dommen, kjen-
nelsen, beslutningen eller avtalen, eller kreves det fullbyrdelse for et hoyere
belop enn der fastsatt, kan bevis ogsA kreves for bidragets storrelse i samsvar
med reglene i forste ledd.

Artikkel 4

Fullbyrdelsen iverksettes i hver stat etter der gjeldende lov.

Fullbyrdelsen skjer uten utgift for den bidragsberettigede, medmindre
den iverksettes etter reglene for tvangsfullbyrdelse i fast eiendom.

De innkomne belop oversendes til den som har begjxrt fullbyrdelsen
eller til annen som denne myndighet bestemmer.

Artikkel 5

Bestemmelsene om underholdsbidrag omfatter ogsA bidrag i forbindelse
med fodsel og barselleie, samt utgifter til et barns saerlige utdannelse og ved
dets dAp, konfirmasjon, sykdom, begravelse og lignende.

Artikkel 6

Erstatning for saksomkostninger som er pAlagt den bidragspliktige i
anledning av avgjorelsen av bidragsplikten, kan inndrives etter reglene i denne
konvensjon.

Artikkel 7

Denne konvensjon skal ratifiseres, og ratifikasjonsdokumentene skal
d eponeres i det norske Utenriksdepartement sA snart skje kan.

No. 6793
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Begering om inddrivelse i en af de andre stater af bidrag, som en
myndighed har udbetalt forskudsvis, kan af denne myndighed rettes direkte
til de i stk. 2 nevnte myndigheder i den stat, hvor inddrivelsen skal ske.

Skriftstykker, som er affattet pA finsk eller islandsk, skal vere ledsaget af
bekreftet oversettelse i fornoden udstrackning til dansk, norsk eller svensk.

Artikel 3

Den myndighed, som skal ivaerksette inddrivelsen, kan, s~fremt det anses
for p~kroevet, forlange attesteret, at dokumentet opfylder de i art. 1, stk. 1,
fastsatte vilkar for fuldbyrdelse. Attestationen meddeles af en af de i art. 2,
stk. 2, naevnte myndigheder i den stat, hvor dokumentet er udferdiget.

Er bidraget ikke i dokumentet fastsat til et bestemt belob, eller begxres
der inddrevet et hojere belob end fastsat i dokumentet, kan bidragets storrelse
kroeves attesteret pA samme mide.

Artikel 4

Fuldbyrdelsen ivaerksaettes i hver stat efter den der geldende lov.

Fuldbyrdelsen foreg~r uden udgift for den bidragsberettigede, medmindre
den ivxrksettes efter reglerne om tvangsfuldbyrdelse i fast ejendom.

De indkomne belob oversendes tit den, som har begoeret fuldbyrdelsen,
eller til den, som denne bestemmer.

Artikel 5

Bestemmelserne om underholdsbidrag ornfatter ogsA bidrag til udgifter
ved barselfxrd samt til udgifter ved et barns yderligere uddannelse eller ved
dets dAb, konfirmation, sygdom og begravelse eller i anden serlig anledning.

Artikel 6

Erstatning for sagsomkostninger, som er pdlagt skyldneren i anledning
af afgorelsen om bidragspligt, kan inddrives efter reglerne i denne konvention.

Artikel 7

Denne konvention skal ratificeres, og ratifikationsdokumenterne skal
deponeres i det norske udenrigsdepartement s5 snart ske kan.

No 6793
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Konvensjonen trer i kraft den 1. januar eller den 1. juli som folger etter
deponeringen av ratifikasjonsdokumentene. Ved konvensjonen oppheves kon-
vensjon av 10. februar 1931 mellom de kontraherende stater om inndrivning av
underholdsbidrag, endret ved konvensjon av 1. april 1953.

Enhver av statene kan i forhold til hver av de andre si opp konvensjonen
med en frist av seks mAneder til opphor den pAfolgende 1. januar eller 1. juli.

TIL BEKREFTELSE HERAV har de respektive befullmektigede undertegnet
naervxerende konvensjon og forsynt den med sine segl.

UTFERDIGET i Oslo i ett eksemplar pA hvert av folgende sprAk : norsk,
dansk, finsk, islandsk og svensk, og for det svenske sprAks vedkommende i to
tekster, en for Finnland og en for Sverige.

Oslo, den 23. mars 1962

(s.) Halyard LANGE

No. 6793
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Konventionen trxeder i kraft den 1. januar eller den 1. juli, som folger
efter deponeringen af ratifikationsdokumenterne. Ved konventionens ikraft-
treden bortfalder konventionen af 10. februar 1931 mellem de kontraherende
stater angAende inddrivelse af underholdsbidrag, sAledes som denne kon-
vention er xendret ved den den 1. april 1953 indghede overenskomst.

Enhver af staterne kan i forhold til enhver af de ovrige opsige konventionen
med en frist af seks mAneder til ophor en 1. januar eller en 1. juli.

TIL BEKRJEFTELSE HERAF har de respektive befuldmwegtigede undertegnet
nervaerende konvention og forsynt den med deres segl.

UDFERDIGET i Oslo i 6t eksemplar pA hvert af folgende sprog : norsk,
dansk, finsk, islandsk og svensk, og for det svenske sprogs vedkommende i to
tekster, en for Finland og en for Sverige.

Oslo, den 23. marts 1962

(u.) Alex M6)RCH

N0 6793
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 6793. SUOMEN, ISLANNIN, NORJAN, RUOTSIN JA
TANSKAN VALINEN SOPIMUS ELATUSAVUN PERI-
MISESTA PAKKOTOIMIN

I artikla

Lainvoimainen tuomio, hallinnollisen viranomaisen pdit6s tai kirjallinen
sitoumus, jossa joku on jossakin sopimusvaltiossa velvoitettu tai sitoutunut
antamaan elatusapua puolisolle, entiselle puolisolle, aviolapselle, lapsipuolelle,
ottolapselle, avioliiton ulkopuolella syntyneelle lapselle tai sen aidille, ja joka
on siini valtiossa tiytint66npantavissa, on pyynn6st6 vilitt6masti pantava
taytintd6n toisessa sopimusvaltiossa. Sama olkoon voimassa sellaisesta, vieli
lainvoimaa vailla olevasta tuomiosta ja sellaisesta oikeuden, tuomarin tai uloso-
tonhaltijan antamasta pidt6ksesti, joka voidaan panna tiytint66n lainvoimaisen
tuomion tavoin.

Jos siini valtiossa, jossa tAytdnt66npanoa haetaan, on tuomiossa tai piit6k-
sessi mdiritty pienempi elatusapu tai todettu, etti elatusvelvollisuutta ei ole,
ei tissi valtiossa voida taman vastaisesti vaatia tdytintoonpanoa.

2 artikla

Taytant66npanoa pyydetdiin sen sopimusvaltion viranomaiselta, missa
elatusapuun oikeutettu oleskelee tahi missl tuomio tai piAtos on annettu tai
kirjallinen sitoumus tehty.

Milloin tiytint66npano on tapahtuva muussa sopimusvaltiossa kuin siini,
missd 1 kappaleessa tarkoitettu pyynt6 on esitetty, toimitetaan tama esitys
ensiksi mainituun valtioon. Till6in esityksen ottaa vastaan ja edelleen toimittaa :

Tanskassa yliviranomainen (K6openhaminassa ylipresidentti ja muutoin
asianomainen amtman) tai, milloin toimivaltaisesta yliviranomaisesta on
epatietoisuutta, oikeusministeri6;

Suomessa asianomainen lidninhallitus tai, milloin toimivaltaisesta liinin-
hallituksesta on epatietoisuutta, ulkoasiainministeri6;

Islannissa oikeusministeri6;
Norjassa asianomainen maaherra (fylkesman) tai milloin toimivaltaisesta

maaherrasta on epatietoisuutta, sosiaaliministeri6, kun kysymys on avioliiton
ulkopuolella syntyneen lapsen tai sen aidin elatusavusta, ja muutoin oike-
usministeri6 ; seka

Ruotsissa asianomainen liNininhallitus tai, milloin toimivaltaisesta lidnin-
hallituksesta on epatietoisuutta, ulkoasiainministeri6n oikeudellinen osasto.
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[SWEDISH TEXT FOR FINLAND - TEXTE SU9DOIS POUR LA FINLANDE]

No. 6793. KONVENTION MELLAN FINLAND, ISLAND,
NORGE, SVERIGE OCH DANMARK ANGAENDE
INDRIVNING AV UNDERHALLSBIDRAG

Artikel 1

Lagakraftvunnen dom, administrativ myndighets beslut eller skriftlig
forbindelse, varigenom i en av de f6rdragslutande staterna nAgon forpliktats
eller utfast sig att utgiva underhAllsbidrag till make, forutvarande make, barn
i aktenskap, styvbarn, adoptivbarn, barn utom dktenskap eller moder till sAdant
barn och varA verkstdllighet kan vinnas i den staten, skall pA begaran omedelbart
verkstillas i annan f6rdragsslutande stat. Detsamma skall gdlla sAdan annu
icke lagakraftvunnen dom och sAdant av ratten, domaren eller overexekutor
meddelat beslut, som kan verkstillas lika med lagakraftvunnen dom.

Ar genom dom eller beslut i den stat, dar verkstdllighet skes, bidrag
bestamt till lIgre belopp eller ock faststillt, alt underhAllsskyldighet ej foreligger,
kan verkstallighet i strid haremot ej pAfordras i den staten.

Artikel 2

Framstallning om erhAllande av verkstallighet gores hos myndighet i den
fordragsslutande stat, dar den bidragsberattigade vistas, eller i den fordrags-
slutande stat, ddr domen eller beslutet meddelades eller den skriftliga forbin-
delsen ingicks.

Skall versktalligheten aga rum i annan fordragsslutande stat An den, dar
framstillning gjorts efter vad i forsta stycket sdgs, oversaindes framstaillningen
till f6rstndmnda stat. I sAdant fall oversandes och mottages framstdllningen :

i Danmark av overovrigheten (i Kopenhamn overpresidenten och eljest
vederborande amtman) eller, om ovisshet rAder angAende behorig overovrighet,
av justitieministeriet;

i Finland av vederborande lInsstyrelse eller, om ovisshet rAder angAende
behorig linsstyrelse, av ministeriet for utrikesarendena

i Island av justitieministeriet;

i Norge av vederborande fylkesman eller, om ovisshet rAder angAende
behorig fylkesman, av socialdepartementet, nar frAga ar om bidrag till barn
utom aktenskap eller moder till sAdant barn, och eljest av justitiedepartementet;
samt

i Sverige av vederborande lInsstyrelse eller, om ovisshet rAder angAende
beh6rig lInsstyrelse, av utrikesdepartementets rattsavdelning.
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Viranomainen, joka on etukiteen suorittanut elatusapua, pyytdk66n
taiimn perimista pakkotoimin toisessa sopimusvaltiossa suoraan sen valtion
viranomaiselta niin kuin 2 kappaleessa miirdtitn.

Suomen-tai islanninkieliseen asiakirjaan tulee olla tarpeellisilta osin liitet-
tyna oikeaksi todistettu kddnn6s tanskan, norjan tai ruotsin kielelle.

3 artikla

Perimisen toimittava viranomainen saa, milloin tarpeelliseksi katsotaan,
vaatia todistuksen siiti, etti tuomio, pdit6s tai sitoumus tdyttdd 1 artiklan 1
kappaleessa miirdtyt tdytdnt66npanon edellytykset. Todistuksen antaa sen
valtion 2 artiklan 2 kappaleessa mainittu viranomainen, missa tuomio tai patois
on annettu tai missd sitoumus on tehty.

Jollei elatusapua ole tuomiossa, pdiiit6ksessd tai sitoumuksessa vahvistettu
tietyksi mddriksi tai jos tiytdnt66npanopyynt6 tarkoittaa suurempaa mirii
kuin on vahvistettu, saatakoon my6s 1 kappaleen mukaisesti vaatia todistusta
elatusavun miirdstd.

4 artikla

Tiytint66npano tapahtuu jokaisessa valtiossa siella voimassa olevan lain
mukaan.

Tdytdnt66npanosta ei saa aiheutua maksuja elatusapuun oikeutetulle, ellei
tdytint66npano ole tapahtuva kiintedidn omaisuuteen naihden sdidetyssi jar-
jestyksessi.

Kertynyt rahamddra lahetetain sille, joka on pyytinyt taytint66npanoa,
tai my6s toiselle, jonka tama mddrdd.

5 artikla

Elatusapua koskevat mddrdykset tarkoittavat my6s avustusta synnytys- ja
lapsivuodekustannuksiin seka menoihin, jotka aiheutuvat lapsen erityisestai
koulutuksesta taikka kaste-, kasteenliitonuudistus-, sairaus- ja hautauskus-
tannuksista tai niihin verrattavista syista.

6 artikla

Elatuskysymyksen tutkimisen johdosta elatusvelvollisen suoritettavaksi
miidrdtty kulujen korvaus voidaan peria tdmdn sopimuksen mdiraysten
mukaisesti.
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Framstdllning om indrivning i annan f6rdragsslutande stat av bidrag,
som myndighet f6rskottsvis utbetalat, mA av denna myndighet g6ras direkt hos
myndighet i den staten som i andra stycket sdgs.

Handling som ar avfattad pAs finska eller islindska sprAket skall vara
Atf6ljd av bestyrkt 6versattning i erforderliga delar till danska, norska eller
svenska sprAket.

Artikel 3

Den myndighet som skall verkstdlla indrivningen dger, om sA anses erfor-
derligt, krdiva bevis, att domen, beslutet eller f6rbindelsen uppfyller i artikel 1
f6rsta stycket f6r verkst~illighet stadgade villkor. Bevis utfardas i den stat,
dar domen eller beslutet meddelades eller f6rbindelsen ingicks, av myndighet
som i artikel 2 andra stycket sigs.

Har underhAllsbidraget icke i domen, beslutet eller f6rbindelsen faststdllts
till visst belopp eller avser framstallning om verkstdllighet h6gre belopp an
som faststdllts, mA ock bevis om bidragets storlek krivas enligt vad i f6rsta
stycket stadgas.

Artikel 4

Verkstiillighet sker i varje stat enligt ddr giillande lag.

Verkstdlligheten f6rsiggAr utan avgift f6r den berdttigade, sAframt den ej
skall ske i den ordning som giiller betrfiffande fast egendom.

Influtet belopp 6versandes till den som gjort framstallningen eller till
annan, som denne bestarmmer.

Artikel 5

Bestammelserna om underhAllsbidrag avse jdmvdl bidrag till f6rlossnings-
och barnsingskostnader samt till utgifter f6r barns sirskilda utbildning, s&
ock f6r dess dop, konfirmation, sjukdom, begravning och dylikt.

Artikel 6

Kostnadsers~ittning, som Alagts den bidragspliktige i anledning av under-
hAllsfrAgans pr6vning, kan indrivas enligt reglerna i denna konvention.

NO 6793
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7 artikla

Tamai sopimus on ratifioitava ja ratifioimiskirjat talletettava Norjan ulko-
asiainministerib6n nin pian kuin tama voi tapahtua.

Sopimus tulee voimaan ratifioimiskirjain tallettamista lahinna seuraavan
tammi- tai heinakuun 1 paivana. Tlla sopimuksella kumotaan sopimusvaltioiden
kesken helmikuun 10 paivana 1931 tehty ja huhtikuun 1 paiiviina 1953 muutettu
sopimus elatusavun perimisest~i pakkotoimin.

Jokainen sopimusvaltio voi sanoa irti sopimuksen jokaisen muun sopimus-
valtion suhteen lakkaamaan sen tammi-tai heinakuun 1 paivan alkaessa, joka
lahinna seuraa kuuden kuukauden kuluttua irtisanomisesta.

TAMAN VAKUUDEKSI ovat asianomaiset valtuutetut allekirjoittaneet tamin
sopimuksen ja varustaneet sen sineteillAin.

ALLEKIRJOITETTU Oslossa yhteni suomen-, tanskan-, islannin-, norjan- ja
ruotsinkielisena kappaleena, ruotsinkielisen tekstin kisittiessi kaksi eri tekstia,
toisen Suomea ja toisen Ruotsia varten.

Oslossa 23. paivana maaliskuuta 1962

(s.) T. LEIvO-LARSSON
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Artikel 7

Denna konvention skall ratificeras och ratifikationerna skola deponeras
i det norska utrikesdepartementet sA snart ske kan.

Konventionen trader i kraft den 1 januari eller den 1 juli, som infaller
ndst efter det ratifikationerna deponerats. Genom konventionen upphiives
konventionen den 10 februari 1931 mellan de f6rdragsslutande staterna angiende
indrivning av underhAllsbidrag, indrad genom 6verenskommelse den
1 april 1953.

Envar av staterna kan i f6rhAllande till envar av de 6vriga uppsdga konven-
tionen till upph6rande frAn och med den 1 januari eller den 1 juli, som infaller
ndst efter sex mAnader, sedan uppsiigningen skedde.

TILL BEKRAFTELSE HARAV hava de respektive fullmaktige undertecknat
denna konvention och f6rsett densamma med sina sigill.

SOM SKEDDE i Oslo, i ett exemplar pA finska, danska, islindska, norska
och svenska sprAken, och f6rsAvitt angAr svenska sprAket i tvA texter, en f6r
Finland och en f6r Sverige.

Oslo, den 23. mars 1962

(s.) T. LEIVO-LARSSON

NO 6793
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[ICELANDIC TEXT- TEXTE ISLANDAIS]

No. 6793. SAMNINGUR MILLI ISLANDS, DANMARKUR,
FINNLANDS, NOREGS OG SVIPJODAR UM INNHEIM-
TU MED LAGA

1. grein

Afararhmfum d6mi, irskurbi stj6rnvalds e~a skriflegri skuldbindingu,
sem lagt hefur einhverjum 6 her~ar i einu samningsrikjanna a6 greioa mea1ag
maka sinum, fyrrverandi maka, skilgetnu barni, stjfipbarni, kjorbarni, 6skilgetnu
barni eoa m6our 6skilgetins barns, og s6 fullnusta heimil i Dvi riki, skal Degar
fullnaegt i 6oru samningsriki, s6 Dess fariO i leit. Sarna gildir urn Dess hdttar
d6m, sem ekki er enn aofararhefur, og hvern Dann firskur6 Dess hAttar, sem

d6mst6ll, d6mari eoa #6verexekutors) hefur kvecio upp og fullnmegt verOur eins
og aofararhaefum d6mi.

Nfi hefur meo d6mi eoa firskuroi i riki bvi, Dar sem fullnustu er leitao,
mebIag verib dkveoio Iegra eoa 6rskuroao, ao ekki s6 um me01agsskyldu a3
rTa, og verour DA ekki Dar i gegn fullnustu krafizt i Dvi riki.

2. grein

Beioni urn fullnustu skal senda yfirvaldi i samningsriki Dvi, Dar sem sa
dvelst, er meolagio A a8 fi, eoa i samningsriki Dvi, Dar sem d6murinn eoi
firskurourinn var kveoinn upp eoa skriflega skuldbindingin gero.

Eigi fullnusta ab fara fram i 6dru samningsriki en Dv, Dar sem bei~nin
kom fram samkvxmt 1. mgr., skal senda bei~nina til fyrrnefnds rikis. I Dvi
tilviki er beionin send og m6ttekin af :

i Danmorku yfirstj6rnvaldi (i Kaupmannah6fn <soverprxsidentenm, en
annars hlutaoeigandi amtmanni) e~a, ef 6vist er, hvert yfirstj6rnvald A ao
fjalla um milio, d6msmilariouneytinu;

i FinnIandi hlutabeigandi 16nsstj6rn eoa, ef 6vist er, hver l6nsstj6rn A ao

fjalla urn m~lib, utanrikisriouneytinu;
A Islandi d6msmilardOuneytinu;

i Noregi hlutabeigandi fylkismanni e~a, ef 6vist er, hver fylkismaour A ao
fjalla urn mAlio, f6lagsmlardouneytinu, begar urn er ao rxeoa meo1ag meo
6skilgetnu barni eoa m6bur sliks barns, en annars d6msmilardbuneytinu; og

i Svijj6o hluta~eigandi l6nsstj6rn eva, s6 ovist, hver l6nsstj6rn A urn a
fjalla, r~ttardeild utanrikisrdOuneytisins.
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[SWEDISH TEXT- TEXTE SUADOIS]

No. 6793. KONVENTION MELLAN SVERIGE, DANMARK,
FINLAND, ISLAND OCH NORGE ANGAENDE INDRIV-
NING AV UNDERHALLSBIDRAG

Artikel 1

Lagakraftvunnen dom, administrativ myndighets beslut eller skriftlig
fbrbindelse, varigenom i en av de fordragsslutande staterna nigon fbrpliktats
eller utfast sig att utgiva underh~lsbidrag till make, forutvarande make, barn i
aktenskap, styvbarn, adoptivbarn, barn utom dktenskap eller moder till s~dant
barn och varA verkstdllighet kan vinnas i den staten, skall pA begaran omedelbart
verkstallas i annan fordragsslutande stat. Detsamma skall gilla sAdan ainnu
icke lagakraftvunnen dom och sAdant av ratten, domaren eller 6verexekutor
meddelat beslut, som kan verkstallas lika med lagakraftvunnen dom.

Ar genom dom eller beslut i den stat, dar verkstallighet s6kes, bidrag,
bestamt till higre belopp eller ock fastst~illt, att underhAllsskyldighet ej f6religger
kan verkstallighet i strid hiremot ej pAfordras i den staten.

Artikel 2

Framstallning om erhAllande av verkstallighet g6res hos myndighet i den
fordragsslutande stat, dar den bidragsberrittigade vistas, eller i den f6rdrags-
slutande stat, dar domen eller beslutet meddelades eller den skriftliga f6rbin-
delsen ingicks.

Skall verkstailligheten aga rum in annan f6rdragsslutande stat an den,
dar framstdllning gjorts efter vad i forsta stycket sigs, 6versandes framstAll-
ningen till f6rstnamnda stat. I sAdant fall 6versindes och mottages fram-
stallningen :

i Danmark av overovrigheten (i Kopenhamn bverpresidenten och eljest
vederborande amtman) eller, om ovisshet rAder angAende behorig 6ver6vrighet,
av justitieministeriet;

i Finland av vederb6rande linsstyrelse eller, om ovisshet rAder angAende
behorig linsstyrelse, av ministeriet f6r utrikesdirendena

i Island av justitieministeriet;
i Norge av vederb6rande fylkesman eller, om ovisshet rAder angfende

behorig fylkesman, av socialdepartementet, nar frAga ar om bidrag till barn
utom iktenskap eller moder till sAdant barn, och eljest av justitiedepartementet;
samt

i Sverige av vederborande linsstyrelse eller, om ovisshet rAder angAende
beh6rig 1 insstyrelse, av utrikesdepartementets rittsavdelning.
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Bei~ni um innheimtu i 6dru samningsriki 6 melagi, sem yfirvald hefur

greitt fyrir fram, mi Dab yfirvald senda beint til yfirvalds i jDvi riki, samkvxmt
kvacinu i 2. mgr., Dar sem innheimtan i aO fara fram.

Skjali A finnsku eba islenzku skal fylgja staofest Dyoing d d6nsku, norsku
e0a soensku, ab Dvi leyti sem Dorf er A.

3. grein

Yfirvald Dab, sem framkvxma skal innheimtuna, getur, ef nauIsynlegt
Dykir, krafizt vottorbs um, a0 d6murinn, firskur3urinn eoa skuldbindingin
fullnwgi Deim skilyr~urn, sem sett eru i 1: mgt. 1. gr. fyrir fullnustu. Vottoro

skal gefill fit i Dvi riki, Dar sem d6mur e~a firskurbur hefur verib kveoinn upp
e~a skuldbinding gerb, og af Dvi yfirvaldi, sem um rwebir i 2. mgr. 2. gr.

Hafi upphml me01ags ekki verib ikvebin i dominum, 6rskur~inum eba

skuldbindingunni e~a s6 i bei~ni um fullnustu farib fram d hxrri uppha8 en
dkveoio hefur veriO, mi einnig krefjast vottor0s um upphxo meo1agsins samk-
vemt 1. mgr.

4. grein

Fullnustan fer frarn i hverju riki samkvmt gildandi 16gum Dar.

Fullnustan fer fram in kostnaoar fyrir r6tthafa, nema hfin eigi ab fara fram
samkvxemt reglunum um a~for i fasteign.

Innheimt upphmO sendist Deim, sem beiost hefur fullnustu ela O5rum,
sem hann Aveaur.

5. gren

Akvaeoin um meol6g nA einnig til meagjafar vegna kostnaaar vil faeingu
og sengurlegu og kostnabar via s~rstaka menntun barns og enn fremur skirn
Dess, fermingu, veikindi, greftrun og Dess hdttar.

6. grein

MAlskostnao, sem mealagsskyldum er gert ao greiaa vegna Akv6rounar
um meolagsskyldu, mA innheimta samkvwemt Akvwaum D essa samnings.

7. grein

Samning pennan skal fullgilda og skal afhenda fullgildingarskj6lin norska
utanrikisrAouneytinu svo flj6tt sem ver~a mi.

Samningurinn tekur gildi hinn 1. janmar e~a hinn 1. jfili nostan eftir
afhendingu fullgildingarskjalanna. Meb samningi Dessum fellur ir gildi samn-
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Framstdllning om indrivning i annan f6rdragsslutande stat av bidrag, som
myndighet forskottsvis utbetalat, mA av denna myndighet g6ras direkt hos
myndighet i den staten som i andra stycket sags.

Handling som ar avfattad pA finska eller islandska sprAket skall vara
Atfojd av bestyrkt oversattning i erforderliga delar till danska, norska eller
svenska sprAket.

Artikel 3

Den myndighet som skall verkstalla indrivningen ager, om sA anses
erforderligt, krdva bevis, att domen, beslutet eller forbindelsen uppfyller i
artikel 1 forsta stycket f6r verkstiillighet stadgade villkor. Bevis utfardas i den
stat, ddir domen eller beslutet meddelades eller forbindelsen ingicks, av
myndighet som i artikel 2 andra stycket sags.

Har underhAllsbidraget icke i domen, beslutet eller forbindelsen faststdllts
till visst belopp eller avser framstallning om verkstallighet hogre belopp an som
faststiillts, mA ock bevis om bidragets storlek krivas enligt vad i ftrsta stycket
stadgas.

Artikel 4

Verkstallighet sker i varje stat enligt dar gallande lag.

Verkstalligheten f6rsiggAr utan avgift for den berattigade, sAframt den ej
skall ske i den ordning som giiller betraffande fast egendom.

Influtet belopp oversandes till den som gjort framstallningen eller till
annan, som denne bestammer.

Artikel 5

Bestarmmelserna om underhAllsbidrag avse jamval bidrag till forlossnings-
och barnsiingskostnader samt till utgifter for barns sarskilda utbildning, sA ock
fordess dop, konfirmation, sjukdom, begravning och dylikt.

Artikel 6

Kostnadsersittning, som Alagts den bidragspliktige i anledning av under-
hAllsfrfigans provning, kan indrivas enligt reglerna i denna konvention.

Artikel 7

Denna konvention skall ratificeras och ratifikationerna skola deponeras
i det norska utrikesdepartementet sA snart ske kan.

Konventionen trader i kraft den 1 januari eller den 1 juli, som infaller
nist efter det ratifikationerna deponerats. Genom konventionen upphaves

NO 6793
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ingur fri 10. febrfiar 1931 milli samningsrikjanna um innheimtu mealaga, eins
og honum var breytt meb samkomulagi hinn 1. aprfi 1953.

S6rhvert rikjanna getur gagnvart hverju hinna sagt upp samningnum,
og hoettir hann bi aI gilda hinn 1. janiar e~a hinn 1. j6li nestan aI licnum
sex m~nu~um fri upps6gn.

TIL STAIFESTINGAR hafa fulltrfiar hlutaceigandi rikja undirrita6 samning
p ennan og sett A hann innsigli sin.

GERT i Os16, i einu eintaki d hverju Dessara mila : islenzku, d6nsku, finnsku,
norsku og smnsku, og eru sxensku textarnir tveir, annar fyrir Finnland, hinn
fyrir Svi1j6b.

Oslo, 1ann 23. marz 1962

(s.) Sig. HAFSTAD

No. 6793
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konventionen den 10 februari 1931 mellan de f6rdragsslutande staterna angtende
indrivning av underh~llsbidrag, indrad genom 6verenskommelse den
1 april 1953.

Envar av staterna kan i f6rhtllande till envar av de 6vriga uppsdga konven-
tionen till upph6rande frAn och med den 1 januari eller den 1 juli, som infaller
nist efter sex mAnader, sedan upps5gningen skedde.

TILL BEKRAFTELSE HARAV hava de respektive fullmiktige undertecknat
denna konvention och f6rsett densamma med sina sigill.

SOM SKEDDE i Oslo, i ett exemplar pA svenska, danska, finska, islindska och
norska sprAken, och f6rsAvitt angAr svenska sprAket i tvA texter, en f6r Sverige
och en for Finland.

Oslo, den 23. mars 1962

(s.) Rolf EDBERG

N
° 6793
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6793. CONVENTION' BETWEEN NORWAY, DENMARK,
FINLAND, ICELAND AND SWEDEN CONCERNING
THE RECOVERY OF MAINTENANCE CONTRIBU-
TIONS. SIGNED AT OSLO, ON 23 MARCH 1962

Article 1

A final judgement, an administrative decision or a written undertaking
by which any person is bound in one of the Contracting States to make
maintenance contributions to a spouse, former spouse, legitimate child,
stepchild, adopted child or a child born out of wedlock or the mother of such
child, and which is enforceable in that State, shall, upon request, be enforced
forthwith in any of the other Contracting States. The same shall apply to any
such judgement that has not yet become final and to any such decision or
ruling of a court, judge or chief executory officer as is enforceable in the same
manner as a final judgement.

If, by virtue of a judgement, decision or ruling given in the State in which
enforcement is sought, the contribution has been set at a lower amount or the
maintenance obligation has been declared non-existent, an application for
enforcement contrary to such judgement, decision or ruling may not be
entertained in that State.

Article 2

An application for enforcement shall be made to an authority of the
Contracting State in which the person entitled to maintenance is resident
or in which the judgement, decision or ruling was given or the written
undertaking was entered into.

It enforcement is to take place in a Contracting State other than that
in which the application is made as provided in the first paragraph, the
application shall be forwarded to the first-mentioned State. In such case
the application shall be transmitted and received :

In Denmark, by the country administrative authority (at Copenhagen,
the Lord President, and otherwise the competent county governor) or, if

Came into force on 1 July 1963, in accordance with the provisions of article 7, the
instruments of ratification having been deposited with the Government of Norway as follows:

Norway ........ . 2 January 1963 Iceland . ....... 29 January 1963
Sweden . ....... 21 January 1963 Denmark . ...... 30 January 1963
Finland ........ .25 January 1963
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6793. CONVENTIONi ENTRE LA NORVEGE, LE DANE-
MARK, LA FINLANDE, L'ISLANDE ET LA SUEDE
SUR LE RECOUVREMENT DES CRI ANCES ALIMEN-
TAIRES. SIGNRE A OSLO, LE 23 MARS 1962

Article premier

Tout jugement d6finitif, toute d6cision administrative ou tout engagement
6crit en vertu duquel une personne est astreinte, dans Fun des 1&tats contractants,
au versement d'aliments k son conjoint, h son ex-conjoint, h des enfants l6gitimes,

des beaux-fils ou belles-filles, h des enfants adoptifs, k des enfants n6s hors
du mariage ou la mare de ces enfants, et qui est exdcutoire dans ledit Jttat,
sera, sur demande, immddiatement exdcutoire dans chacun des autres 1ttats
contractants. Il en sera de mme en ce qui concerne tout jugement rendu dans
une affaire de ce genre, qui n'est pas encore ddfinitif, et toute ordonnance ou
d6cision rendue par un tribunal, un juge ou un magistrat-ex6cuteur principal
qui est exdcutoire de la m~me fagon qu'un jugement d6finitif.

Si, par un jugement, une ordonnance ou une d6cision rendus dans l'Itat
ohi l'exdcution est demand6e, les aliments ont 6t6 fix6s h une somme infdrieure
ou si 1'obligation alimentaire a 6t6 ddclarde inexistante, une demande d'exdcution
ne pourra 8tre prdsentde dans cet Ittat en ddpit du jugement, de rordonnance
ou de la d6cision en question.

Article 2

La demande d'ex6cution pourra 8tre faite devant une autorit6 de i'etat
contractant ohi le b6n6ficiaire d'aliments a sa residence ou dans lequel le
jugement, rordonnance ou la decision a 6t6 rendu ou rengagement 6crit
a 6t6 pris.

Si l'exdcution doit avoir lieu dans un &tat contractant autre que celui
dans lequel la demande est faite, conform6ment au premier alinda du pr6sent
article, la demande sera transmise h cet &tat. Dans ce cas, la demande pourra
etre transmise et reque :

Au Danemark, par l'autorit6 administrative locale comp6tente (h
Copenhague le Pr6sident du Conseil priv6 et, dans le reste du territoire, par

I Entree en vigueur le ler juillet 1963, conform6ment aux dispositions de 'article 7, les
instruments de ratification ayant 6t6 ddposds aupr~s du Gouvernement norvdgien aux dates
Suivantes:
Norvige . ....... 2 janvier 1963 Islande . ....... 29 janvier 1963
Suede .. ........ 21 janvier 1963 Danemark . ...... 30 janvier 1963
Finlande ........ .25 janvier 1963
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there is any uncertainty regarding which county administrative authority has
jurisdiction, by the Ministry of Justice;

In Finland, by the competent county administration or, if there is any
uncertainty regarding which county administration has jurisdiction, by the
Ministry of Foreign Affairs;

In Iceland, by the Ministry of Justice;

In Norway, by the competent county governor or, if there is any uncertainty
regarding which county governor has jurisdiction, by the Ministry of Social
Welfare in the case of contributions for children born out of wedlock or the
mothers of such children, and by the Ministry of Justice in other cases;

In Sweden, by the competent county administration or, if there is any
uncertainty regarding which county administration has jurisdiction, by the
Legal Section of the Ministry of Foreign Affairs.

An application for the recovery in another Contracting State of a contri-
bution which an authority has advanced may be made by that authority direct
to such authority of the other State as is specified in the second paragraph.

Documents drawn up in Finnish or Icelandic shall be accompanied by a
certified Danish, Norwegian or Swedish translation of the requisite passages.

Article 3

The authority which is to effect recovery may, if it appears necessary to do
so, request a certificate to the effect that the judgement, decision, ruling or
undertaking meets the conditions for enforcement laid down in article 1, first
paragraph. The certificate shall be issued by the authority specified in article 2,
second paragraph, of the State in which the judgement, decision or ruling was
given or the undertaking was entered into.

If the amount of the maintenance contribution is not specified in the
judgement, decision, ruling or undertaking, or if the application for enforcement
is for an amount higher than that specified, a certificate concerning the amount
of the contribution may also be requested as provided in the first paragraph.

Article 4

Enforcement shall take place in each State in accordance with its laws.

Enforcement shall not entail any charge for the beneficiary unless it is
effected in accordance with the procedure for execution on immovable property.

No. 6793
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le Gouverneur de district comptent) ou, s'il y a incertitude sur le point de
savoir quelle est l'autorit6 administrative locale comptente, par le Ministre
de la Justice;

En Finlande, par l'administration de district comptente ou, s'il y a incer-
titude sur le point de savoir quelle est l'administration de district comptente,
par le Ministre des affaires &rang~res;

En Islande, par le Ministre de la Justice;

En Norv~ge, par le Gouverneur de district comptent ou, s'il y a incerti-
tude sur le point de savoir quel est le Gouverneur de district comptent, par
le Ministre de la protection sociale, lorsque les aliments sont dus k un enfant
n6 hors du mariage ou h sa mere, et par le Ministre de la Justice, dans les autres
cas;

En Suede, par l'administration de district comp&ente ou, s'il y a incerti-
tude sur le point de savoir quelle est l'administration de district comp6tente,
par le Service juridique du Minist~re des affaires 6trang~res.

La demande de recouvrement, dans un autre ftat contractant, d'aliments
qu'une autorit6 administrative a avances pourra 8tre adress~e par cette autorit6
directement h l'autorit6 de l'autre Ptat d~sign6e au deuxi6me alin~a du present
article.

Les pieces r6dig6es en langue finnoise ou islandaise devront 8tre accom-
pagn~es d'une traduction danoise, norv~gienne ou su6doise, certifi6e exacte
des passages pertinents.

Article 3

L'autorit6 qui assure le recouvrement pourra, si elle le juge utile, demander
la production d'un certificat attestant que le jugement, l'ordonnance, l'arret
ou l'engagement remplit les conditions d'ex6cution stipul6es au premier alin6a
de l'article premier. Ce certificat sera dress6 par l'autorit6 comptente, d6sign6e
au deuxi~me alin~a de 'article 2, de l'Ittat dans lequel le jugement, l'ordonnance
ou l'arr&t a 6t6 rendu ou dans lequel l'engagement a 6 pris.

Si le montant des aliments dus n'est pas fix6 dans le jugement, la d6cision,
r'ordonnance ou l'engagement, ou si la demande d'ex6cution porte sur une somme
sup6rieure au montant fix6, un certificat indiquant le montant des aliments
pourra tre 6galement demand6, ainsi qu'il est pr6vu au premier alin~a du present
article.

Article 4

L'ex6cution s'effectuera dans chaque 1ttat conform~ment h la l6gislation
en vigueur dans cet 1ttat.

L'excution n'entrainera aucun frais pour le b6n~ficiaire h moins qu'elle
ne s'effectue conform~ment h la procedure d'ex6cution forc6e sur les immeubles.
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The amounts received shall be transmitted to the person who applied for
enforcement or to whomsoever he designates.

Article 5

The provisions respecting maintenance contributions shall similarly apply
to contributions towards the cost of delivery and confinement at child-birth
and towards expenditure on special training for a child or in connexion with
his christening, confirmation, sickness, funeral or the like.

Article 6

The costs of maintenance proceedings reimbursable by the person liable
for maintenance may be recovered in accordance with the procedure specified
in this Convention.

Article 7

This Convention shall be ratified, and the instruments of ratification shall
be deposited with the Norwegian Ministry of Foreign Affairs as soon as possible.

The Convention shall enter into force on the date of 1 January or 1 July
next following the deposit of the ratifications. This Convention shall supersede
the Convention of 10 February 19311 between the Contracting States regarding
the collection of maintenance allowances, as amended by the Agreement of
1 April 1953.2

Any Contracting State may terminate the Convention in relation to any
other Contracting State with effect from the date of 1 January or 1 July next
following the expiry of a period of six months from the date on which notice
of termination is given.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed this
Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Oslo in one copy in the Norwegian, Danish, Finnish, Icelandic
and Swedish languages and so far as the Swedish language is concerned, in two
texts, one for Finland and one for Sweden.

Oslo, 23 March 1962
(Signed) Halvard LANGE
(Signed) Alex M6RcH
(Signed) T. LEIVO-LARSSON
(Signed) Sig. HAFSTAD
(Signed) Rolf EDBERG

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXXVI, p. 41.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 227, p. 169.
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Les sommes recouvrdes seront transmises h la personne qui a demand6
l'ex6cution ou h toute autre personne ddsigne par elle.

Article 5

Les dispositions relatives au paiement d'aliments s'appliqueront 6galement
aux sommes dues au titre des frais mddicaux et d'hospitalisation entrain6s par
un accouchement, d'une formation particuli~re donn6e h un enfant, ou au titre
des frais de bapt~me, de confirmation, de maladie, d'enterrement ou autres
frais analogues faits pour 1'enfant.

Article 6

Les ddpens d'une action alimentaire qui sont h la charge du ddbiteur
d'aliments pourront 6tre recouvrds conformdment h la procedure pr6vue par
la pr6sente Convention.

Article 7

La prdsente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification
seront ddposds aupr~s du Minist~re norvdgien des affaires &rang~res ds que
faire se pourra.

La Convention entrera en vigueur le premier jour du mois de janvier ou
du mois de juillet qui suivra le ddp6t des instruments de ratification. La prdsente
Convention remplacera la Convention du 10 f~vrier 19311 entre les ] tats contrac-
tants relative au recouvrement des pensions alimentaires, telle qu'elle a 6t6
modifide par l'Accord du ler avril 19532.

Chacun des I tats contractants pourra, vis-i-vis de chacun des autres
Ittats contractants, mettre fin h la Convention, avec effet au premier jour du
mois de janvier ou du mois de juillet qui suivra 1'expiration d'une p6riode de
six mois h compter du prdavis.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires respectifs ont sign6 la prdsente
Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Oslo, en un seul exemplaire, dans les langues norvdgienne, danoise,
finnoise, islandaise et suddoise, et, pour ce qui est de la langue suddoise, en
deux textes, dont l'un pour la Suede et l'autre pour la Finlande.

Oslo, le 23 mars 1962
(Signi) Halvard LANGE
(Signg) Alex M6RCH

(Signi) T. LEIvO-LARSSON
(Sign6) Sig. HAFSTAD

(Signi) Rolf EDBERG

Soci& des Nations, Recueil des Traitis, vol. CXXVI, p. 41.
2Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 227, p. 169.
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
REPUBLIC OF VIET-NAM

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
exchange of official publications. London, 30 Novem-
ber 1962

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
1 July 1963.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

ct
REPUBLIQUE DU VIET-NAM

f change de notes constituant un accord relatif ' l'change
de publications officielles. Londres, 30 novembre 1962

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
1 - juillet 1963.
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No. 6794. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF VIET-NAM CONCERNING THE
EXCHANGE OF OFFICIAL PUBLICATIONS. LONDON,
30 NOVEMBER 1962

Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs to the Vietnamese
Ambassador

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

November 30, 1962
Your Excellency,

With reference to the negotiations which have taken place between repre-
sentatives of the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and of the Government of Vietnam concerning the exchange
of official publications, I have the honour to propose, on behalf of Her Majesty's
Government in the United Kingdom, that there shall be an exchange of official
publications between the two Governments in accordance with the following
provisions :

(1) Each Government shall supply regularly, carriage paid to destination, one copy
of each of the serial publications specified on a list which shall be prepared for
the purposes of the exchange and which shall be agreed upon by the authorities
referred to in sub-paragraph 4. Alterations to either list, and arrangements for
the supply of additional copies of any serial publication listed may be made
by agreement between the authorities referred to in sub-paragraph 4. Arrange-
ments for the supply of back numbers, of any date, of serial publications may
also be made by agreement between the authorities referred to in sub-paragraph 4.

(2) Each Government shall, at the request of the other Government, supply non-serial
publications according to arrangements which shall be agreed upon by the autho-
rities referred to in sub-paragraph 4.

(3) Each Government shall aim at ensuring that the total cost of the publications
supplied shall be approximately equal to that of the publications received.

(4) The authority responsible for the transmission of publications of the Government
of the United Kingdom shall be Her Majesty's Stationery Office. The authority

I Came into force on 30 November 1962 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6794. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1RPUBLIQUE
DU VIET-NAM RELATIF A L'1ICHANGE DE PUBLICA-
TIONS OFFICIELLES. LONDRES, 30 NOVEMBRE 1962

I

Le Principal Secritaire d'Etat de Sa Majesti britannique pour les affaires
itrangres h l'Ambassadeur du Viet-Nam

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

Le 30 novembre 1962
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f6rant aux n6gociations qui ont eu lieu entre les repr~sentants du
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et du Gouvernement du Viet-Nam en ce qui concerne l'6change de publications
officielles, j'ai l'honneur de proposer, au nom du Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni, que les deux Gouvernements proc~dent h un 6change
de publications officielles conform~ment aux dispositions suivantes :

1. Chacun des Gouvernements fournira r6guli~rement a l'autre Gouvernement,
franc de port jusqu'A destination, un exemplaire de chacune des publications
p~riodiques mentionn~es sur une liste 6tablie aux fins dudit 6change et approuv~e
par les services mentionn~s au paragraphe 4. Par accord entre ces m~mes services,
des modifications pourront 8tre apport~es 4 l'une ou l'autre liste et des dispositions
pourront 6tre prises d'un commun accord par lesdits services pour la fourniture
d'exemplaires suppl~mentaires de l'une quelconque des publications p~riodiques
6num~res et pour la fourniture de num~ros anciens desdites publications, quelle
que soit la date de leur parution.

2. Chacun des Gouvernements fournira i l'autre Gouvernement, lorsqu'il lui en
fera la demande, des publications non priodiques suivant des arrangements qui
seront arr~t~s d'un commun accord par les services mentionn6s au paragraphe 4.

3. Chacun des Gouvernements s'efforcera de faire en sorte que le cofit total des publi-
cations fournies soit approximativement 6gal celui des publications reques.

4. Le Service charg6 de la transmission des publications du Gouvernement du
Royaume-Uni sera Her Majesty's Stationery Office. Le Service charg6 de la

I Entr6 en vigueur le 30 novembre 1962 par 1'6change desdites notes.
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responsible for the transmission of publications of the Government of Vietnam
shall be the Nha V~n-kh6 vA Thu-vi~n qu6c-gia (Directorate of Archives and
National Libraries).

(5) The publications shall be received on behalf of the United Kingdom by the
British Museum and on behalf of Vietnam by the Nha V~n-kh6 v Thu-vi~n
qu6c-gia (Directorate of Archives and National Libraries).

(6) Neither of the two Governments shall be required to furnish blank forms, or
documents which are not of a public character. The Government of the United
Kingdom shall not be required to furnish publications not published by Her
Majesty's Stationery Office.

(7) The present provisions shall not be considered as a modification of any existing
exchange arrangement between a department or agency of one of the Governments
and a department or agency of the other Government.

If the foregoing provisions are acceptable to the Goverment of Vietnam
I have the honour to suggest that the present Note, together with Your Excel-
lency's reply in that sense, should be regarded as constituting an Agreement
between the two Governments in this matter, which shall enter into force on the
date of your Note in reply and shall remain in force until the expiry of twelve
months after written notice of termination shall have been given by either Govern-
ment to the other through the diplomatic channel.

I have, etc.

For the Secretary of State:

R. W. MASON

II

The Vietnamese Ambassador to Her Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs

EMBASSY OF VIET-NAM

LONDON

30th November, 1962

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of November
30th which reads as follows:

[See note I]

No. 6794
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transmission des publications du Gouvernement du Viet-Nam sera le Nha Vln-kh6
vA Thu-vi~n qu6c-gia (Direction des archives et des biblioth~ques nationales).

5. Les publications seront reques, pour le compte du Royaume-Uni, par le British
Museum et, pour le compte du Viet-Nam, par le Nha Vgn-kh6 v Thu-vi~n
qu6c-gia (Direction des archives et des biblioth~ques nationales).

6. Aucun des deux Gouvernements ne sera tenu de fournir des imprim~s ou des
documents de caract~re confidentiel. Le Gouvernement du Royaume-Uni ne sera
pas tenu de fournir des publications qui ne sont pas publies par Her Majesty's
Stationery Office.

7. Les pr~sentes dispositions ne seront pas consid~res comme modifiant un accord
d'6change en vigueur qui pourrait avoir &6 conclu entre un minist~re ou un
organisme de F'un des Gouvernements et un minist~re ou un organisme de l'autre
Gouvernement.

Si les dispositions qui prdcedent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
du Viet-Nam, je propose que la pr~sente note et votre rdponse affirmative
soient considdr~es comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements,
lequel prendra effet h la date de ladite r~ponse et restera en vigueur jusqu'
1'expiration d'un ddlai de 12 mois h compter de la date oii l'un des deux Gouverne-
ments aura transmis par la voie diplomatique h l'autre Gouvernement une
notification 6crite lui signifiant son intention d'y mettre fin.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Secr6taire d'&tat

R. W. MASON

II

L'Ambassadeur du Viet-Nam au Principal Secritaire d'[Ptat de Sa Majesti
britannique pour les affaires gtrangkres

AMBASSADE DU VIET-NAM

LONDRES

Le 30 novembre 1962

Monsieur le Secrdtaire d'Jgtat,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre note du 30 novembre, dont
le texte suit

[Voir note I]

NO 6794
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In reply, I have the honour to inform you that the foregoing provisions
are acceptable to the Government of Vietnam, who therefore agree that your
Note and this reply shall be regarded as constituting an Agreement between
the two Governments in this matter, which shall enter into force on this day's
date and shall remain in force until the expiry of twelve months after written
notice of termination shall have been given by either Government to the other
through the diplomatic channel.

Please accept, etc.

NGO-DINH LUYEN

No. 6794
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En r~ponse, je tiens h vous informer que les dispositions qui precedent
rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du Viet-Nam, qui accepte, en con-
s6quence, que votre note et la pr6sente r6ponse soient consid~r~es comme
constituant entre les deux Gouvernements un accord qui prendra effet k la
date de ce jour et restera en vigueur jusqu'h 1'expiration d'un d~lai de 12 mois
h compter de la date k laquelle F'un des Gouvernements aura transmis par la voie
diplomatique h l'autre Gouvernement une notification 6crite lui signifiant son
intention d'y mettre fin.

Veuillez agr~er, etc.

NGO-DINH LUYEN

No 6794
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1 juillet 1963.
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No. 6795. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THAILAND CONCERNING THE EXCHANGE OF
OFFICIAL PUBLICATIONS. BANGKOK, 3 AND 9
JANUARY 1963

I

Her Majesty's Ambassador at Bangkok to the Thai Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Bangkok, January 3, 1963

Your Excellency,

With reference to the negotiations which have taken place between represen-
tatives of the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and of the Government of Thailand concerning the exchange of official
publications, I have the honour to propose, on behalf of Her Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom, that there shall be an exchange of official publica-
tions between the two Governments in accordance with the following provisions:

(1) Each Government shall supply regularly, carriage paid to destination, one copy
of each of the serial publications specified on a selected list prepared by the other
Government and transmitted through the diplomatic channel. Alterations to
these lists may be made from time to time by agreement between the responsible
authorities referred to in sub-paragraph 4.

(2) Each Government shall, at the request of the other Government, supply non-serial
publications according to arrangements to be agreed upon by the responsible
authorities referred to in sub-paragraph 4.

(3) Each Government shall aim at ensuring that the total cost of the publications
supplied shall be approximately equal to that of the publications received.

(4) The responsible authority for the transmission of publications of the Government
of the United Kingdom shall be Her Majesty's Stationery Office. The responsible
authority for the transmission of publications of the Government of Thailand
shall be the National Library of Thailand.

1 Came into force on 9 January 1963 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6795. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT DE LA THAILANDE RELA-
TIF A L'ICHANGE DE PUBLICATIONS OFFICIELLES.
BANGKOK, 3 ET 9 JANVIER 1963

1

L'Ambassadeur de Sa Majest britannique et Bangkok au Ministre des affaires
gtrangres de Thailande

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Bangkok, le 3 janvier 1963

Monsieur le Ministre,

Me rdfdrant aux ndgociations qui ont eu lieu entre les repr6sentants du
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
du Gouvernement de la Thailande en ce qui concerne l'dchange de publications
officielles, j'ai 'honneur de proposer, au nom du Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni, que les deux Gouvernements procfdent i un 6change
de publications officielles conformdment aux dispositions suivantes :

1) Chacun des Gouvernements fournira rdgulifrement l'autre Gouvernement,
franc de port jusqu' destination, un exemplaire de chacune des publications
pdriodiques mentionndes sur une liste 6tablie par cet autre Gouvernement et
transmise par la voie diplomatique. Des modifications pourront 6tre apportdes
cie temps autre A l'une ou l'autre de ces listes par accord entre les services
mentionnds au paragraphe 4.

2) Chacun des Gouvernements fournira A l'autre Gouvernement, lorsqu'il lui en
fera la demande, des publications non pdriodiques suivant des arrangements qui
seront arr~tds d'un commun accord par les services mentionnds au paragraphe 4.

3) Chacun des Gouvernements s'efforcera de faire en sorte que le cofit total des
publications fournies soit approximativement 6gal A celui des publications reques.

4) Le service charg6 de la transmission des publications du Gouvernement du
Royaume-Uni sera Her Majesty's Stationery Office. Le service charg6 de la
transmission des publications du Gouvernement thailandais sera la Bibliothfque
nationale de Thailande.

I Entr6 en vigueur le 9 janvier 1963 par 1'6change desdites notes.
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(5) The publications shall be received on behalf of the United Kingdom by the
British Museum and on behalf of Thailand by the National Library of Thailand.

(6) Neither of the two Governments shall be required under the present provisions
to furnish blank forms, or documents which are not of a public character. The
Government of the United Kingdom shall not be required under these provisions
to furnish publications not published by Her Majesty's Stationery Office.

(7) The present provisions shall not be considered as a modification of any existing
exchange agreement between a department or agency of one of the Governments
and a department or agency of the other Government.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of Thailand
I have the honour to suggest that the present Note, together with Your Excellen-
cy's reply in that sense, should be regarded as constituting an Agreement
between the two Governments in this matter, which shall enter into force on
the date of your Note in reply and which shall remain in force until the expiry
of twelve months after written notice of termination shall have been given by
either Government to the other through the diplomatic channel.

I have, etc.
D. MAcDERMOT

No. (0603) 1476/2506

II

The Thai Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador at Bangkok

Bangkok, January 9, B.E. 2506

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note dated the 3rd
of January 1963 which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing
provisions are acceptable to the Royal Thai Government, who therefore agree
that your Note and this reply shall be regarded as constituting an Agreement
between the two Governments in this matter, which shall enter into force on
this day's date and which shall remain in force until the expiry of twelve months
after written notice of termination shall have been given by either Government
to the other through the diplomatic channel.

Accept, etc.
Th. KHOMAN

No. 6795
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5) Les publications seront reques pour le compte du Royaume-Uni, par le British
Museum et, pour le compte de la Thailande, par la Biblioth~que nationale de
Thailande.

6) Aucun des deux Gouvernements ne sera tenu aux termes du present Accord de
fournir des imprim~s ni des documents de caract~re confidentiel. Le Gouvernement
du Royaume-Uni ne sera pas tenu aux termes du present Accord de fournir des
publications qui ne sont pas publi~es par Her Majesty's Stationery Office.

7) Les pr~sentes dispositions ne seront pas consid&r&es comme modifiant un accord
d'6change en vigueur qui pourrait avoir 6t conclu entre un minist~re ou un
organisme de l'un des Gouvernements et un minist~re ou un organisme de l'autre
Gouvernement.

Si les dispositions qui pr6cedent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
thailandais, je propose que la pr~sente note et la r~ponse affirmative de Votre
Excellence, soient consid&es comme constituant un accord entre nos deux
Gouvernements, lequel prendra effet k la date de ladite r~ponse et restera en
vigueur jusqu'h l'expiration d'un d~lai de 12 mois h compter de la date oii l'un
des Gouvernements aura transmis par la voie diplomatique l'autre Gouverne-
ment une notification 6crite lui signifiant son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr~er, etc.
D. MAcDERMOT

No. (0603) 1476/2506

II

Le Ministre des affaires itrang~res de Thaflande h l'Ambassadeur de Sa Majesti
britannique d Bangkok

Bangkok, le 9 janvier 1963, B.E. 2506

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date du 3 janvier 1963,
dont le texte suit :

[Voir note I]

En r~ponse, je tiens h vous informer que les dispositions qui pr&cdent
rencontrent l'agr6ment du Gouvernement du Royaume de Thailande, qui accepte
en cons6quence que votre note et la pr6sente r6ponse soient consid6r6es comme
constituant entre les deux Gouvernements un accord qui prendra effet h la
date de ce jour et restera en vigueur jusqu'h l'expiration d'un d~lai de 12 mois
h compter de la date h laquelle Fun des deux Gouvernements aura transmis, par
la voie diplomatique, h l'autre Gouvernement une notification 6crite lui signifiant
son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr~er, etc.
Th. KHOMAN

NO 6795
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No. 6796. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA
RELATING TO THE IMPORT OF BRITISH BOOKS
AND FILMS INTO YUGOSLAVIA. BELGRADE,
28 NOVEMBER 1962

I

Her Majesty's Ambassador at Belgrade to the Secretary of State for Foreign
Affairs of the Federal People's Republic of Yugoslavia

Monsieur le Secr~taire d'1ttat, November 28, 1962

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government
of the Federal People's Republic of Yugoslavia constituted by the Exchange
of Notes of the 5th/13th of February, 1962,2 relating to the import of British
books, films and other material of an educational and cultural nature and the
acquisition of rights in such material.

I now have the honour to propose, under instructions from Her Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign Affairs, that a further Agreement in
the same terms and employing the same rate of exchange as set out in the
Agreement constituted by the Exchange of Notes of the 12th of April, 1960,3
as amended by the Exchange of Notes of the 24th of January/15th of February,
1961, 4 shall take effect from the 1st of January, 1963, and continue in force for
one year from that date unlss terminated by either Government on two months'
notice in writing to the other Government. If this proposal is acceptable to
the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia I have also
the honour to propose that this Note and your reply to that effect should con-
stitute the further said Agreement between the two Governments in this matter.

I avail, etc.
Michael CRESWELL

Came into force on 1 January 1963, in accordance with the terms of the said notes.
United Nations, Treaty Series, Vol. 431, p. 35.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 360, p. 79.
4 United Nations, Treaty Series,Vol. 404, p. 376.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6796. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORDi
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE POPU-
LAIRE F]iDtRATIVE DE YOUGOSLAVIE RELATIF A
L'IMPORTATION DE LIVRES ET DE FILMS BRITAN-
NIQUES EN YOUGOSLAVIE. BELGRADE, 28 NOVEMBRE
1962

L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique h Belgrade au Secritaire d'fPtat au
affaires jtrang&res de la Rgpublique populaire fidrative de Yougoslavie

Le 28 novembre 1962
Monsieur le Secr6taire d'1~tat,

J'ai l'honneur de me rgfgrer h l'6change de notes en date des 5 et 13 f6vrier
19622 constituant un accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6publique
populaire f6dgrative de Yougoslavie relatif h l'importation de livres, de films
et d'autre mat6riel de caract6re 6ducatif et culturel britanniques et h l'acquisi-
tion de droits sur de tels articles.

D'ordre du principal Secrgtaire d'I~tat de Sa Majest6 pour les affaires
trang~res, je propose maintenant la conclusion d'un nouvel accord comportant

les m~mes clauses et prgvoyant le m~me taux de change que l'Accord constitu6
par l'6change de notes en date du 12 avril 19603, tel qu'il a 6t6 modifi6 par
l'6change de notes en date des 24 janvier et 15 f6vrier 19614; ce nouvel accord
prendrait effet le ler janvier 1963 et resterait en vigueur pendant un an h partir
de cette date, h moins que Fun des Gouvernements ne notifie par 6crit h 'autre
Gouvernement son intention d'y mettre fin, en lui donnant un prgavis de deux
mois. Si cette proposition rencontre l'agrgment du Gouvernement de la
Rgpublique fgdgrative de Yougoslavie, je propose que la prgsente note et votre
rgponse I cet effet constituent entre les deux Gouvernements un nouvel accord
en la mati~re.

Veuillez agr6er, etc.
Michael CRESWELL

Entr6 en vigueur le 1er janvier 1963, conform~ment aux termes desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 431, p. 35.
3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 360, p. 79.
4 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 404, p. 377.
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II

The Secretary of State for Foreign Affairs of the Federal People's Republic of
Yugoslavia to Her Majesty's Ambassador at Belgrade

November 28, 1962
Your Excellency,

I have the honour to refer to Your Excellency's Note of November 28,
1962, which reads as follows :

[See note I]

In reply, I have the honour to state that the Government of the Federal
People's Republic of Yugoslavia agrees to the proposal contained in Your
Excellency's Note and regards that Note and this reply as constituting an
Agreement between the two Governments in this matter.

I avail, etc.

For the Secretary of State for Foreign Affairs:

Danilo LEKI6
Assistant Secretary of State for Foreign Affairs

No. 6796
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II

Le Secritaire d'A tat aux affaires itrangbres de la R~publique populaire fidgrative
de Yougoslavie i l'Ambassadeur de Sa Majesti britannique h Belgrade

Le 28 novembre 1962
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai r'honneur de me ref~rer k votre note du 28 novembre 1962 dont le
texte suit

[Voir note I]

En r6ponse, j'ai l'honneur de d6clarer que le Gouvernement de la R6pu-
blique populaire f~drative de Yougoslavie souscrit h la proposition que contient
votre note et qu'il consid~re ladite note, ainsi que la pr6sente r~ponse, comme
constituant entre les deux Gouvernements un accord en la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'ltat aux affaires 6trang~res

Danilo LEKI6
Secr6taire d'etat adjoint aux affaires 6trang~res

N* 6796
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No. 6797. CULTURAL CONVENTION' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC.
SIGNED AT BUENOS AIRES, ON 19 JUNE 1961

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Argentine Republic;

Desiring to conclude a Convention for the purpose of promoting by friendly
interchange and cooperation the fullest possible understanding in their respective
countries of the intellectual, artistic and scientific activities as well as of the
history and ways of life of the other country;

Have agreed as follows :

Article I

Each Contracting Government shall encourage the creation, at Universities
and other educational institutions in its territory, of Professorial Chairs, other
teaching posts and courses in the language, literature and history of the country
of the other Contracting Government and in other subjects concerning that
country.

Article II

Each Contracting Government shall be permitted to establish and assist
cultural institutions in the territory of the other, provided that the requirements
of the local law with regard to the establishment of such institutions are complied
with. The expression " cultural institutions " shall include schools, libraries,
cultural centres, British-Argentine associations and other organisations dedicated
to the purpose of the present Convention.

Article III

The Contracting Governments shall encourage the interchange between
their territories of university staff, school teachers, students, research workers
and representatives of other professions and occupations.

'Came into force on 21 March 1963, the fifteenth day after the exchange of the instruments
of ratification which took place at London on 6 March 1963, in accordance with article XX.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 6797. CONVENIO CULTURAL ENTRE EL GOBIERNO
DEL REINO UNIDO DE LA GRAN BRETARA E
IRLANDA DEL NORTE Y EL GOBIERNO DE LA
REPQBLICA ARGENTINA. FIRMADO EN BUENOS
AIRES, EL 19 DE JUNIO DE 1961

El Gobierno del Reino Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte y
el Gobierno de la Repfiblica Argentina,

Deseosos de concluir una convenci6n a los fines de promover, mediante
intercambio y cooperaci6n amistosos, la mayor comprensi6n posible en sus
respectivos paises de las actividades intelectuales, artisticas y cientificas, asi
como de la historia y costumbres del otro pais.

Han convenido lo siguiente :

Articulo 1o

Cada Gobierno Contratante alentari. la creaci6n, en las Universidades y
otros institutos de ensefianza en su territorio, de citedras, otros cargos de
ensefianza y cursos en el idioma, literatura e historia del pais del otro Gobierno
Contratante y sobre otras materias relativas a dicho pais.

Articulo 20

Cada Gobierno Contratante podrd establecer y prestar ayuda a instituciones
culturales en el territorio del otro, siempre que se cumplan los requisitos legales
locales con respecto al establecimiento de tales instituciones. La expresi6n
4 instituciones culturales* incluiri escuelas, bibliotecas, centros culturales,
asociaciones argentino-britinicas y otras organizaciones dedicadas a los fines
del presente convenio.

Artculo 3o

Los Gobiernos Contratantes promovertn el intercambio entre sus terri-
torios de personal universitario, maestros, estudiantes, investigadores y represen-
tantes de otras profesiones y ocupaciones.
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Article IV

Each Contracting Government shall encourage, in its own territory, the
provision of scholarships to enable suitable candidates from the other country
to pursue or undertake studies, technical training and research.

Article V

The Contracting Governments shall encourage closest cooperation betwcei
officially-recognised learned societies and educational and professional organi-
sations of their respective territories for the purpose of giving effect to the
present Convention.

Article VI

The Contracting Governments shall consider how far and under what
conditions, degrees, diplomas and certificates issued in the territory of one
of them may be accepted as equivalent to corresponding degrees, diplomas
and certificates issued in the territory of the other, for academic purposes and,
in appropriate cases, for professional purposes.

Article VII

The Contracting Governments shall encourage by invitation or subsidy
visits of selected persons or groups for the purpose of developing cultural,
technical and professional collaboration.

Article VIII
¢,

The Contracting Governments shall encourage cooperation between the
youth, athletic and sports organisations and between the national adult educatio-
nal organisations of their respective territories that are officially recognised in
Great Britain and Northern Ireland or are legally constituted in Argentina.

Article IX

The Contracting Governments shall assist each other in making the culture
of each country better known in the other country by means of:

(a) books, periodicals and other publications;
(b) lectures and concerts;
(c) fine art and other exhibitions;
(d) dramatic and musical performances;
(e) radio, films, recordings and other mechanical means of reproduction.

No. 6797
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Articulo 4o

Cada Gobierno Contratante fomentari, en su propio territorio, la provisi6n
de becas que permitan a candidatos id6neos del otro pais, emprender o proseguir
estudios, capacitaci6n t~cnica e investigaciones.

Articulo 5o

Los Gobiernos Contratantes promoverin la cooperaci6n mds estrecha
entre las sociedades acad~micas y las organizaciones educacionales y profesio-
nales de sus respectivos territorios, oficialmente reconocidos, a los fines de dar
efecto al presente conven.o.

Articulo 60

Los Gobiernos Contratantes considerar±n la medida y las condiciones en
las cuales podr~n aceptarse los titulos, diplomas y certificados otorgados en
el territorio de uno de ellos como equivalentes a los correspondientes titulos,
diplomas y certificados otorgados en el territorio del otro para fines acad~micos
y, en casos apropiados, para fines profesionales.

Articulo 7o

Los Gobiernos Contratantes alentarin mediante invitaciones o subven-
ciones, las visitas de personas o grupos de personas destacadas a los fines de
desarrollar la colaboraci6n cultural, t6cnica y profesional.

Articulo 80

Los Gobiernos Contratantes fomentarn la cooperaci6n entre organiza-
ciones juveniles, atl~ticas y deportivas y entre organizaciones educacionales
nacionales de adultos de sus respectivos territorios, oficialmente reconocidos
en Gran Bretafia e Irlanda del Norte o con personeria juridica en la Reptiblica
Argentina.

Articulo 9o

Los Gobiernos Contratantes se ayudarn mutuamente para asegurar el
mejor conocimiento de la cultura de un pais en el otro por medio de:

(a) Libros, peri6dicos y otras publicaciones.

(b) Conferencias y conciertos.

(c) Exposiciones artisticas y de otra indole.

(d) Representaciones teatrales y musicales.

(e) Radio, cinemat6grafo, grabaciones y otros medios mecdnicos de
reproducci6n.

NO 6797
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Article X

Each Contracting Government shall give every facility within the limits
of its legislation for the importation into its territory of :

(a) equipment necessary for the purpose of the present Convention, such
as books, pictures and other materials for exhibition;

(b) library equipment, gramophones, gramophone records, tape recorders,
radio sets, television sets, film projectors and films, and vehicles which
are required for the running of the cultural institutions mentioned in
Article II of the present Convention.

Article XI

Subject to the provisions of Article XVIII, each Contracting Government
shall facilitate the grant of permission to the following persons to enter and
reside in its territory in order to execute the provisions of the present
Convention :

(a) officials of the Contracting Government or of the organisations
designated under the provisions of Article XVII;

(b) teachers employed in the Argentine-British cultural institutions in
Argentina or in the United Kingdom, referred to in Article II;

(c) scholars and students not seeking employment in Argentina or in the
United Kingdom as the case may be.

Article XII

For the purpose of the application of the present Convention, a permanent
Mixed Commission consisting of two sections shall be set up; one section in
Buenos Aires and the other in London. Each section of the Mixed Commission
shall consist of six members, three for each Contracting Party, nominated by
their respective Governments. Each Contracting Government shall fix the
terms on which the members nominated by it are appointed and shall have
the power to nominate alternative members.

Article XIII

The sections of the Mixed Commission shall meet alternately. Each
section shall meet within two years of the date on which the present Conven-
tion enters into force and thereafter when necessary, but not less often than once
every two years. For the purpose of these meetings each section shall be
presided over by a seventh member appointed by the Government in whose
country the meeting is taking place.

No. 6797
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Articulo 100

Cada Gobierno Contratante otorgarA todas las facilidades posibles, dentro
de los limites de su legislaci6n, para la importaci6n en su territorio de :

(a) Los equipos necesarios a los fines del presente convenio, como ser
libros, cuadros y otro material para exhibir.

(b) Equipo de bibliotecas, gram6fonos, discos, grabadores en cinta,
aparatos de radio, de televisi6n, proyectores cinematogrAficos y peliculas,
y los vehiculos que puedan ser necesarios para el funcionamiento de
las instituciones culturales mencionadas en el Articulo 20 del presente
convenio.

Articulo 11-

A fin de dar efecto a las disposiciones del presente convenio con sujeci6n
a las disposiciones del Articulo 180, cada Gobierno Contratante facilitard el
otorgamiento de permisos de entrada y residencia en su territorio a las personas
siguientes :

(a) Funcionarios del Gobierno Contratante o de organizaciones designadas
en virtud de los t~rminos del Articulo 170;

(b) Docentes empleados en las instituciones culturales argentino-britinicas
en la Argentina o en el Reino Unido, mencionadas en el Articulo 20;

(c) Estudiosos y estudiantes cuyo prop6sito no sea el de emplearse en la
Argentina o en el Reino Unido, segfin el caso.

Articulo 120

A los fines de la aplicaci6n del presente convenio, se estableceri una
Comisi6n Mixta permanente, constituida por dos secciones; una secci6n en
Buenos Aires y la otra en Londres. Cada secci6n de la Comisi6n Mixta estari
integrada por seis miembros, tres por cada Alta Parte Contratante, nombrados
por los respectivos Gobiernos.

Cada Gobierno Contratante estableceri las condiciones del nombramiento
de los miembros por 61 designados y estari facultado para designar miembros
suplentes.

Articulo 13o

Las secciones de la Comisi6n Mixta se reunirin alternadamente. Cada
secci6n se reunird dentro de los dos afios siguientes a la fecha de la entrada
en vigor del presente convenio y despu~s de eso cuando sea necesario, pero no
menos de una vez cada dos afios. En estas reuniones, cada secci6n estard presi-
dida por un s~ptimo miembro designado por el Gobierno en cuyo pais se efectia
la reuni6n.

N- 6797
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Article XIV

Each section of the Mixed Commission shall be authorised to co-opt
additional members, without voting powers, as advisers on special questions.

Article XV

Each section of the Mixed Commission shall adopt its own rules of pro-
cedure.

Article XVI

The principal task of the Mixed Commission shall be to keep under review
the cultural relations between the two countries and to make recommendations
for the application of the present Convention which shall then be considered
by the Contracting Governments.

Article XVII

Each Contracting Government may designate from time to time appro-
priate organisations or persons to execute measures designed to ensure the
fulfilment of the provisions of the present Convention.

Article XVIII

Nothing in the present Convention shall be deemed to affect the obligation
of any person to comply with the laws and regulations in force in the territory
of either Contracting Government concerning the entry, residence and departure
of foreigners.

Article XIX

In the present Convention, the expression " territory " and " country"
shall mean, in relation to the Government of the United Kingdom, the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and, in relation to the Govern-
ment of the Argentine Republic, the Argentine Republic.

Article XX

The present Convention shall be ratified. The exchange of ratifications
shall take place at London. The Convention shall enter into force on the
fifteenth day after the exchange of instruments of ratification.

No. 6797
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Articulo 140

Cada secci6n de la Comisi6n Mixta estard autorizada a designar miembros
adicionales, sin voto, en caricter de asesores sobre cuestiones especiales.

Articulo 15o

Cada secci6n de la Comisi6n Mixta adoptarA su propio reglamento.

Articulo 160

Las principales funciones de la Comisi6n Mixta serin mantener actuali-
zadas las relaciones culturales entre los dos paises y formular recomendaciones
para la aplicaci6n del presente convenio las que serin consideradas luego por
los Gobiernos Contratantes.

Articulo 17o

Cada Gobierno Contratante podri designar peri6dicamente a organiza-
ciones o personas apropiadas para ejecutar las medidas destinadas a asegurar
el cumplimiento de las disposiciones del presente convenio.

Articulo 18'

Nada en el presente convenio serdi interpretado como afectando la obliga-
ci6n de cualquier persona de cumplir las leyes y reglamentaciones vigentes en
el territorio de cualquiera de los Gobiernos Contratantes en materia de entrada,
residencia y salida de extranjeros.

Articulo 19o

En el presente convenio las expresiones ( territorio * y <Pais# significarin,
con respecto al Gobierno de la Reptiblica Argentina, la Repfiblica Argentina,
y, en relaci6n con el Gobierno del Reino Unido, el Reino Unido de la Gran
Bretafia e Irlanda del Norte.

Articulo 20t

El presente convenio serA ratificado. El canje de ratificaciones se realizard
en Londres. El convenio entrari en vigor el d6cimoquinto dia siguiente a
la fecha del canje de los instrumentos de ratificaci6n.

N
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Article XXI

The present Convention shall remain in force for a minimum period of
five years. Thereafter, unless either Contracting Government gives notice
of termination not less than six months before the expiry of that period, the
present Convention shall remain in force until the expiry of six months from
the day on which either Contracting Government has given to the other notice
of termination.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the present Convention, in duplicate,
two copies in Spanish and two in English, both texts being equally authoritative,
in Buenos Aires on the nineteenth day of the month of June of the year one
thousand nine hundred and sixty one.

For the Government
of the Argentine Republic:

Adolfo MUGICA

Minister for Foreign Affairs
and Worship

For the Government
of the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland:
J. G. WARD

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary
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Artlculo 21o

El presente convenio permaneceri en vigor durante un periodo minimo
de cinco afios.

A menos que cualquiera de los Gobiernos Contratantes notifique su
denuncia con una antelaci6n de seis meses de finalizar dicho periodo, el pre-
sente convenio continuarA en vigor, hasta que, cualquiera de los Gobiernos
Contratantes comunique al otro su terminaci6n con seis meses de anticipaci6n.

EN FE DE LO CUAL los infrascriptos, debidamente autorizados a tal fin por
sus respectivos Gobiernos firman el presente convenio en cuatro ejemplares,
dos en idioma espafiol y dos en idioma ingles, igualmente v~lidos, en Buenos
Aires a los diecinueve dias del mes de junio del afio mil novecientos sesenta y
uno.

Por el Gobierno
de la Reptblica Argentina:

Adolfo MUGICA

Ministro de Relaciones Exteriores
y Culto

Por el Gobierno
del Reino Unido de Gran Bretafia

e Irlanda del Norte:
J. G. WARD

Embajador Extraordinario
y Plenipotenciario

N- 6797
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6797. CONVENTION CULTURELLE1 ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA R1 PUBLIQUE ARGENTINE.
SIGNt9E A BUENOS AIRES, LE 19 JUIN 1961

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la R~publique Argentine,

Dsireux de conclure une Convention en vue de d6velopper dans chacun
des pays, par une coop6ration amicale et des 6changes, une comprehension
aussi complete que possible des activit~s intellectuelles, artistiques et scienti-
fiques de l'autre pays, ainsi que de son histoire, de ses mceurs et de ses coutumes,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Chacun des Gouvernements contractants encouragera la creation, dans
les universit~s et autres 6tablissements d'enseignement se trouvant sur son
territoire, de chaires magistrales, de maitrises de conf6rence et de cours consacr~s
h la langue, h la litt6rature et h l'histoire de l'autre pays, ainsi qu'h toute autre
question concernant ce pays.

Article H

Chacun des Gouvernements contractants sera autoris6 h fonder et i sub-
ventionner sur le territoire de l'autre des 6tablissements culturels, sous reserve
de se conformer aux lois r6gissant, sur ce territoire, la creation de ces 6tablisse-
ments. Par ((etablissements culturels #>, il faut entendre les 6tablissements
d'enseignement, biblioth~que, centres culturels, associations argentino-britan-
niques et autres organisations vouies aux fins de la pr~sente Convention.

Article III

Les Gouvernements contractants encourageront les 6changes, entre les
deux pays, de personnel universitaire, de professeurs, d'6tudiants, de chercheurs
et de repr6sentants d'autres professions et m6tiers.

I Entr6e en vigueur le 21 mars 1963, quinze jours apr~s l'6change des instruments de
ratification qui a eu lieu A Londres le 6 mars 1963, conform6ment A 'article XX.
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Article IV

Chacun des Gouvernements contractants encouragera l'octroi de bourses
d'6tudes pour permettre h des candidats qualifies de l'autre pays de sjourner
sur son territoire en vue d'y poursuivre ou d'y entreprendre des 6tudes ou des
recherches ou de parfaire leur formation technique.

Article V

Les Gouvernements contractants encourageront les socit s savantes et les
organisations 6ducatives et professionnelles agr6es des deux pays h collaborer
aussi 6troitement que possible en vue de donner effet h la pr~sente Convention.

Article V1

Les Gouvernements contractants 6tudieront dans quelles limites et dans
quelles conditions les grades universitaires et dipl6mes obtenus sur le territoire
de l'un d'eux pourront tre admis en 6quivalence, sur le territoire de rautre,
soit dans les 6tablissements universitaires et scolaires, soit, dans des cas deter-
mints, pour l'exercice d'une profession.

Article VII

Les Gouvernements contractants encourageront, par des invitations et des
subsides, les 6changes de personnes ou de d6l~gations choisies, en vue de pro-
mouvoir la collaboration culturelle, technique et professionnelle.

Article V111

Les Gouvernements contractants encourageront la cooperation entre les
organisations de jeunesse, les soci6t6s athltiques et sportives et les organisations
nationales d'6ducation des adultes des deux pays (organisations et soci&t s
agr6es dans le cas de la Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord, dot~es de la
personnalit6 juridique dans le cas de l'Argentine).

Article IX

Les Gouvernements contractants se preteront assistance afin d'assurer
dans chaque pays une meilleure connaissance de la culture de r'autre pays au
moyen:

a) De livres, de p~riodiques et d'autres publications;
b) De conferences et de concerts;
c) D'expositions artistiques et autres;
d) De representations dramatiques et musicales;

N* 6797
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e) De la radio, de films, de disques et d'autres moyens m~caniques de
reproduction.

Article X

Chacun des Gouvernements contractants favorisera, dans toute la mesure
compatible avec la lgislation du pays, l'importation sur son territoire :

a) Du materiel n~cessaire pour atteindre les fins de la pr6sente Convention,
tel que les livres, les tableaux et autres objets d'exposition;

b) Du materiel de biblioth~que, des phonographes, des disques de phono-
graphe, des magn~tophones, des postes de radio et de t6l~vision, des
projecteurs cin6matographiques, des films et des v6hicules n6cessaires
au fonctionnement des 6tablissements culturels mentionn6s larticle II.

Article XI

Sous r~serve des dispositions de l'article XVIII, chaque Gouvernement
contractant facilitera l'octroi, aux personnes suivantes, de l'autorisation d'entrer
et de r~sider dans son territoire aux fins de la pr~sente Convention :

a) Fonctionnaires de l'autre Gouvernement contractant ou des organisations
qu'il aura d~sign6es en vertu de l'article XVII;

b) Professeurs enseignant dans les centres culturels argentino-britanniques
en Argentine ou au Royaume-Uni mentionn~s h l'article II;

c) Savants et 6tudiants ne recherchant pas un emploi permanent en Argen-
tine ou au Royaume-Uni, selon le cas.

Article XII

I1 sera constitu6, aux fins d'application de la pr6sente Convention, une
Commission mixte permanente qui comprendra deux sections dont l'une
si~gera h Buenos Aires et l'autre h Londres. Chaque section de la Commission
mixte sera compos6e de six membres, trois pour chaque Partie contractante, qui
seront nomm~s par leurs Gouvernements respectifs. Chacun des Gouvernements
contractants fixera les conditions dans lesquelles ses membres seront nomm~s
et pourra d6signer des membres supplants.

Article XIII

Les sections de la Commission mixte se r~uniront alternativement. Chaque
section se r6unira dans les deux ans de la date d'entr~e en vigueur de la pr6sente
Convention; par la suite, elle se r~unira chaque fois qu'il en sera besoin, et au
moins une fois tous les deux ans. Les s6ances de chaque section seront pr6sid~es
par un septi~me membre qui sera d~sign. par le Gouvernement du pays ohi
elle si~ge.
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Article XIV

Chaque section de la Commission mixte pourra s'adjoindre, h titre de
conseillers techniques, des membres supplants qui n'auront pas le droit de
vote.

Article XV

Chaque section de la Commission mixte arr~tera son r~glement int~rieur.

Article XVI

La tiche principale de la Commission mixte sera de passer en revue les
relations culturelles entre les deux pays et de faire des recommandations qui
seront ensuite examinees par les Gouvernements contractants, pour l'application
de la pr6sente Convention.

Article XVII

Chacun des Gouvernements contractants pourra, de temps autre, d6signer
des personnes ou des organisations appropri~es pour assurer l'ex6cution de
la pr6sente Convention.

Article XVIII

Aucune disposition de la pr6sente Convention ne sera consid6r~e comme
dispensant qui que ce soit de se conformer aux lois et r~glements en vigueur
sur le territoire de l'un ou de l'autre Gouvernement contractant concernant
l'entr~e, le s6jour et la sortie des 6trangers.

Article XIX

Aux fins de la pr~sente Convention, les expressions # territoire ) et ((pays)
s'entendent, pour ce qui est du Gouvernement du Royaume-Uni, du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et, pour ce qui est du Gouverne-
ment de la R~publique Argentine, de la R6publique Argentine.

Article XX

La pr6sente Convention est sujette h ratification. L'6change des instruments
de ratification aura lieu h Londres. La convention entrera en vigueur le quinzi~me
jour qui suivra l'6change des instruments de ratification.

N O 6797



86 United Nations - Treaty Series 1963

Article XXI

La prgsente Convention restera en vigueur pendant cinq ans au moins.
Si elle n'est pas dgnoncge par l'un ou l'autre des Gouvernements contractants
six mois au moins avant l'expiration de cette pgriode, elle restera ensuite en
vigueur jusqu'h l'expiration d'un d6lai de six mois compter du jour oil l'un ou
l'autre des Gouvernements contractants en aura notifi6 la dgnonciation.

EN FOI DE QUOI les soussigngs, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 la prgsente Convention, en double exemplaire, en langues
anglaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi, h Buenos Aires,
le 19 juin 1961.

Pour le Gouvernement
de la Rpublique Argentine:

Adolfo MUGICA

Ministre des relations ext~rieures
et du culte

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:
J. G. WARD

Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire

No. 6797
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No. 6798. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN CANADA AND GREECE
CONCERNING NON-IMMIGRANT VISA ARRANGE-
MENTS BETWEEN THE TWO COUNTRIES. ATHENS,
9 AND 30 SEPTEMBER 1959

I

The Canadian Ambassador to Greece to the Minister of Foreign Affairs of Greece

CANADIAN EMBASSY

September 9, 1959

Excellency,

I have the honour to propose, on instructions from my Government, that an
agreement for the modification of non-immigrant visa requirements be concluded
between our two Governments in the following terms:

(1) Greek citizens who are bona fide non-immigrants coming to Canada and
who are in possession of valid national passports shall receive promptly from the
Canadian visa officers, visas, free of charge, valid for an unlimited number of entries
into Canada during a period of twelve months from the date of issue of such visas.

(2) Canadian citizens who are bona fide non-immigrants and who are in possession
of valid national passports may without previously obtaining Greek visas visit Greece
for periods each not exceeding three consecutive months. Extensions of these periods
may be granted by the appropriate Greek authorities upon application, and, when
granted, shall always be gratis.

(3) It is understood that this modification of entrance requirements does not
exempt Greek and Canadian citizens coming respectively to Canada and Greece from
the necessity of complying with the laws and regulations of the country concerned
regarding the entry, residence, and employment or occupation of foreigners, and that
persons who are unable to comply with the laws and regulations shall be liable to be
refused leave to enter or land.

If the foregoing proposals are acceptable to your Government, I have the
honour to suggest that this Note and your reply to that effect shall constitute

I Came into force on 30 October 1959, one month after the exchange of the said notes,
in accordance with the provisions thereof.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION2]

No 6798. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD3
ENTRE LE CANADA ET LA GRtCE CONCERNANT LES
VISAS DE NON-IMMIGRANTS POUR LES VOYAGES
ENTRE LES DEUX PAYS. ATHtNES, 9 ET 30 SEP-
TEMBRE 1959

L'Ambassadeur du Canada en Grace au Ministre des affaires 6trangres de Grace

AMBASSADE DU CANADA

Le 9 septembre 1959

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur, d'ordre de mon Gouvernement, de vous proposer la con-
clusion d'un accord entre nos deux Gouvernements, dans les termes suivants,
pour la modification des conditions applicables h la d~livrance des visas aux
non-immigrants :

1) Les citoyens grecs venant au Canada a titre de non-immigrants authentiques
et qui seront en possession de passeports nationaux valables recevront sans d6lai des
fonctionnaires canadiens comptents des visas gratuits valables pour un nombre
illimit6 d'entr6es au Canada pendant les douze mois qui suivront la date de d6livrance
de ces visas.

2) Les citoyens canadiens qui seront d'authentiques non-immigrants et seront
en possession de passeports nationaux valables pourront, sans le visa pr6alable des
autorit6s grecques, entrer en Grace et y faire des s6jours dont aucun n'exc6dera
trois mois cons6cutifs. La durfe de ces s6jours pourra 6tre prolong6e sur demande
par les autorit6s grecques comptentes, a titre gratuit dans chaque cas.

3) Il est entendu que cette modification des conditions d'entr6e n'exemptera
pas les citoyens grecs et canadiens se rendant respectivement au Canada et en Gr&e
de l'obligation de se conformer aux lois et rfglements du pays dont il s'agit en ce qui
concerne l'entr6e, le s6jour, ainsi que 'emploi ou l'occupation des 6trangers, et que
la permission d'entrer ou de d6barquer dans le pays pourra 6tre refus6e aux personnes
ne r6pondant pas aux conditions exiges par les lois et rfglements.

Si votre Gouvernement agr6e les propositions qui prdcfdent, j'ai l'honneur
de proposer en outre que la pr~sente note et votre r6ponse dans ce sens cons-

1 Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
8 Entr6 en vigueur le 30 octobre 1959, un mois apris l'6change desdites notes, conform6ment

leurs dispositions.
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an Agreement between our two Governments, which shall come into force one
month after the date of your reply and shall remain in force until thirty days
after a notice of termination has been received by either Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

E. D'ARcY MCGREER

Ambassador of Canada

H1. E. Evangelos Averoff-Tossizza

Minister of Foreign Affairs

Athens

II

The Minister of Foreign Affairs of Greece to the Canadian Ambassador to Greece

MINISTERE ROYAL DES AFFAIRES TRANGhRES 1

Athens, September 30, 1959
No. 140140 E/9 TH/60

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's letter dated
the 9th of September, 1959 proposing, on instruction from your Government
that an agreement for the modification of non-immigrant visa requirements be
concluded between our two Governments in the following terms:

[See note 1]

I have the honour to inform you that the foregoing proposals are acceptable
to the Royal Greek Government and that your letter referred to above and my
present reply thereto shall constitute an Agreement, between our two Govern-
ments, which shall come into force one month after this date and shall remain
in force until thirty days after a notice of termination has been received by either
Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

E. AVEROFF-TOSSIZZA

H. E. Edgar D'Arcy McGreer
Ambassador of Canada

Athens

I Royal Ministry of Foreign Affairs.

No. 6798
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tituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur un
mois apr~s la date de votre r6ponse et restera en vigueur trente jours apr~s
r~ception d'un avis de d~nonciation par l'un des deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

E. D'ARCY MCGREER

Ambassadeur du Canada

Son Excellence Monsieur Evangelos Averoff-Tossizza

Ministre des affaires 6trang~res

Ath~nes

II

Le Ministre des affaires trangres de Grace h l'Ambassadeur du Canada en Grace

MINISThRE ROYAL DES AFFAIRES 9TRANGtRES

Ath~nes, le 30 septembre 1959
No 140140 E/9TH/60

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la lettre de Votre Excellence en date
du 9 septembre 1959, qui propose, d'ordre de votre Gouvernement, la conclusion
d'un accord dans les termes suivants entre nos deux Gouvernements pour la
modification des conditions applicables h la d~livrance des visas aux non-
immigrants :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que les propositions pr6cit6es agr~ent
au Gouvernement royal grec, et que votre lettre ci-dessus ainsi que ma pr~sente
r6ponse h cette lettre constitueront entre nos deux Gouvernements un accord
qui entrera en vigueur h un mois de la date d'aujourd'hui et restera en vigueur
trente jours apr~s r~ception d'un avis de d~nonciation par l'un des deux
Gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

E. AVEROFF-TossIZZA

Son Excellence Monsieur Edgar D'Arcy McGreer
Ambassadeur du Canada

Ath~nes

NO 6798
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No. 6799. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN CANADA AND VENEZUELA
CONCERNING VISA REQUIREMENTS FOR NON-
IMMIGRANT TRAVELLERS OF THE TWO COUNTRIES.
OTTAWA, 5 AND 8 OCTOBER 1959

I

The Minister of External Relations of Venezuela to the Prime Minister and
Acting Secretary of State for External Affairs

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE VENEZUELA

CANADA

Ottawa, 5 de octubre de 1959
No. V2-789

Excelencia,

Tengo el honor de referirme a las negociaciones entre los representantes
del Ministerio de Relaciones Exteriores de Venezuela y los de la Embajada de
Canadi en Caracas, referente a las modificaciones de los requerimientos para la
entrada temporal de los ciudadanos Venezolanos y Canadienses respectivamente,
y proponer que un arreglo entre la Rep blica de Venezuela y el Gobierno del
CanadAi, sea concluido en los siguientes terminos :

Primero.-Los funcionarios canadienses encargados de la expedicion de visas
otorgaran visto bueno exento de impuestos, valido para multiples entradas durante
el termino de un afio o podran permitir la entrada exenta de impuestos sin el otorga-
miento de la visa consular a los ciudadanos venezolanos que viajen al Canad.

Segundo.-Los funcionarios venezolanos encargados de la expedicion de visas
otorgaran visto bueno valido para multiples entradas durante el termino de un afio
a los ciudadanos canadienses. Los impuestos correspondientes a estas visas seran
reducidos a diez bolivares.

Tercero.-Las visas concedidas de acuerdo con los numeros primero y segundo
seran otorgadas solamente cuando los titulares esten en posesi6n de pasaportes validos
por el periodo de la visa, y que no tengan la intencion de establecer residencia en los
respectivos paises.

Came into force on 1 November 1959, in accordance with the provisions of the said notes.
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Cuarto.-El periodo de tiempo de las visas se refiere unicamente al termino
dentro del cual el portador del pasaporte puede efectuar entradas a los respectivos
paises y no a duracion de la permanencia, la cual sera determinada por las autoridades
competentes Canadienses o Venezolanas, segun el caso.

Quinto.-Los funcionarios Venezolanos encargados de la expedicion de visas,
concederan gratuitamente carta de turismo a los ciudadanos Canadienses que viajen
a Venezuela con fines recreativos por un periodo no mayor de seis meses.

Sexto.-Es entendido que los ciudadanos Canadienses que viajen a Venezuela
asi como los ciudadanos Venezolanos que viajen al Canadd quedaran sujetos a las
leyes y reglamentos que rigen la admision y permanencia de extranjeros en los respec-
tivos paises.

Si las clausulas arriba especificadas son aceptadas por el Gobierno del
Canadi, me permito sugerirle que esta Nota y la respuesta de Su Excelencia,
constituya un arreglo entre nuestros dos Gobiernos que entrari en vigencia
el dia 10 de noviembre de 1959, y que podrd ser terminado mediante aviso de
cualquiera de las partes, dado con tres meses de anticipaci6n.

Hago propicia esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi mds alta y distinguida consideraci6n.

Ignacio Luis ARCAYA

Ministro de Relaciones Exteriores

Su Excelencia el Right Honourable John G. Diefenbaker

Primer Ministro y Encargado del Ministerio de Relaciones Exteriores

Ottawa

[TRANSLATION' - TRADUCTION2]

EMBASSY OF VENEZUELA

CANADA

Ottawa, October 5, 1959

No. V2-789

Excellency,

I have the honour to refer to discussions between officials of the Department
of External Relations of Venezuela and of the Embassy of Canada in Caracas
with respect to the modification of requirements for the temporary entry of
Venezuelan and Canadian citizens respectively, and to suggest an arrangement
between the Republic of Venezuela and the Government of Canada in the
following terms:

Translation by the Government of Canada.

Traduction du Gouvernement canadien.

N
0

6799



96 United Nations - Treaty Series 1963

[See note II]

If the above provisions are accepted by the Government of Canada, I
would suggest that this Note and Your Excellency's reply thereto constitute an
arrangement between our two Governments which will come into force on the
first day of November, 1959, and may be terminated upon three months' prior
notification by either party.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Ignacio Luis ARCAYA

Minister of External Relations

The Right Honourable John G. Diefenbaker

Prime Minister and Acting Secretary of State for External Affairs

II

The Prime Minister and Acting Secretary of State for External Affairs to the
Minister of External Relations of Venezuela

THE SECRETARY OF STATE FOR EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

Ottawa, October 8, 1959

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of
October 5, 1959, proposing an Agreement between the Government of the
Republic of Venezuela and the Government of Canada for the modification of
the requirements for temporary entry to Venezuela and Canada in the following
terms :

1. Canadian visa-issuing officers will grant multi-entry visas valid for one
year, free of charge, or free entry may be permitted without requiring a visa,
to Venezuelan citizens travelling to Canada.

2. Venezuelan visa-issuing officers will grant multi-entry visas valid for
one year to Canadian citizens at the reduced fee of Bs. 10.00 (10 Bolivars).

3. Visas are to be granted under paragraphs 1. and 2. only when the applicants
are in possession of passports valid for the period of their visas and provided
that the applicants have no intention of establishing permanent residence in
the respective countries.

No. 6799
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4. The one-year period of validity of the visas mentioned in paragraphs 1
and 2. refers only to the period during which the bearers may make all the entries
they may wish at Venezuelan or Canadian ports of entry and not to the duration
of stay which may be authorized by the appropriate Venezuelan or Canadian
Immigration Authorities at the time of entry.

5. Venezuelan visa-issuing officers or authorized agents will grant Tourist
Cards, free of charge, to Canadian citizens travelling to Venezuela for recreation
purposes for a period of not more than six months.

6. It is understood that Venezuelan citizens travelling to Canada and Canadian
citizens travelling to Venezuela will be subject to the laws and regulations which
govern the admission and the duration of stay of foreigners.

The above proposals are acceptable to the Government of Canada and I
confirm that Your Excellency's Note and this reply constitute an Agreement
between our two Governments which shall enter into force on November 1,
1959, and which may be terminated by either party by notice given to the
other three months in advance of the date of such termination.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John DIEFENBAKER

Prime Minister

and Acting Secretary of State for External Affairs

His Excellency Dr. Ignacio Luis Arcaya

Minister of External Relations of Venezuela

N* 6799
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[TRADUCTION' - TRANSLATION]

NO 6799. 1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 3

ENTRE LE CANADA ET LA RIRPUBLIQUE DU VENE-
ZUELA SUR LES CONDITIONS A REMPLIR PAR LES
VOYAGEURS NON IMMIGRANTS DES DEUX PAYS
POUR L'OBTENTION DE VISAS. OTTAWA, 5 ET 8
OCTOBRE 1959

Le Ministre des Relations extirieures du Venezuela au Premier Ministre
et Secritaire d'ktat par intgrim aux affaires extirieures

AMBASSADE DU VENEZUELA

CANADA

Ottawa, le 5 octobre 1959
No V2-789

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur de me r~fdrer aux entretiens qui ont eu lieu entre repr6-
sentants du Minist~re des Relations extdrieures du Venezuela et de l'Ambassade
du Canada t Caracas au sujet d'une modification des conditions applicables h
l'entr~e temporaire des citoyens v6n~zu~liens et canadiens respectivement, et
de proposer la conclusion d'un accord entre la R~publique du Venezuela et le
Gouvernement du Canada dans les termes suivants :

1. Les agents canadiens proposes aux visas d~livreront gratuitement des visas
valables pendant un an pour plusieurs entres, ou l'admission gratuite pourra 6tre
accord~e sans visa aux citoyens v~n~zu~liens qui se rendent au Canada.

2. Les agents v~n~zu~liens proposes aux visas pourront d~livrer des visas valables
pendant un an pour plusieurs entrees aux citoyens canadiens, raison de droits
r~duits s'6tablissant I 10 bolivars.

3. Les visas ne doivent 6tre d~livr~s en vertu des premier et deuxi~me paragraphes
ci-dessus que si les requ~rants sont en possession de passeports valables pour la
dure de leurs visas et pourvu qu'ils n'aient pas l'intention de s'6tablir en permanence
dans le pays de l'autre partie.

4. L'anne de validit6 des visas dont il est question aux premier et deuxi~me
paragraphes ci-dessus n'a trait qu'A la priode de temps pendant laquelle les titulaires

1 Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
' Entr6 en vigueur le ler novembre 1959, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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peuvent tre admis autant de fois qu'ils le d~sirent aux ports d'entr~e du Venezuela
et du Canada et non pas la dur~e du sjour que les autorit~s compktentes de l'immi-
gration au Venezuela ou au Canada peuvent autoriser au moment de l'entr~e.

5. Les agents v~n~zu~liens proposes aux visas ou les autres agents autoris~s
d~livreront gratuitement des cartes de touriste aux Canadiens qui se rendent au
Venezuela pour y passer des vacances de six mois au plus.

6. I1 est entendu que les citoyens v~n~zu~liens ou canadiens entrant au Canada
ou au Venezuela, selon le cas, sont tenus d'observer les lois et r~glements concernant
l'admission et la dur~e du sjour des 6trangers.

Si les dispositions qui prdcedent agr~ent au Gouvernement canadien, je me
permets de proposer que la pr~sente Note et la r6ponse de Votre Excellence
constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur le
premier jour de novembre 1959 et pourra tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des

parties sur prdavis de trois mois.

Je saisis cette occasion pour rdit6rer h Votre Excellence les assurances de
ma consid6ration tr6s haute et tr~s distingude.

Ignacio Luis ARCAYA
Ministre des Relations ext~rieures

Le tr~s honorable John G. Diefenbaker
Premier Ministre et Secr~taire d'&tat par int6rim aux affaires ext6rieures
Ottawa

II

Le Premier Ministre et Secritaire d'ttat par intgrim aux affaires extirieures
au Ministre des relations extirieures du Venezuela

LE SECR9TAIRE D'TAT AUX AFFAIRES EXTERIEURES

CANADA

Ottawa, le 8 octobre 1959
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la Note de Votre Excellence, en date
du 5 octobre 1959, proposant un accord entre le Gouvernement de la R~publique
du Venezuela et le Gouvernement du Canada pour modifier les conditions
d'admission temporaire au Venezuela et au Canada ainsi qu'il suit:

[Voir note I]

No 6799
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Les propositions qui precedent sont acceptables pour le Gouvernement du
Canada et j'ai l'honneur de confirmer que la Note de votre Excellence et la
pr6sente r6ponse constitueront entre nos deux Gouvernements un accord qui
entrera en vigueur le ler novembre 1959 et auquel l'une ou l'autre Partie pourra
mettre fin par un pr~avis de d6nonciation de trois mois.

Agr~ez, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute considerat ion.

John DIEFENBAKER
Premier Ministre

et Secr~taire d'etat par interim aux affaires ext6rieures

Son Excellence Monsieur Ignacio Luis Arcaya

Ministre des relations ext~rieures du Venezuela

No. 6799
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NO 6800. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE
CONSEIL F1RD1RRAL SUISSE CONCERNANT L'IMPOSI-
TION DES ENTREPRISES DE NAVIGATION MARITIME
OU AERIENNE. BERNE, 22 SEPTEMBRE 1959

I

Le Chef du Dipartement politique fid~ral de Suisse
h l'Ambassadeur du Canada en Suisse

Monsieur l'Ambassadeur,

Le Conseil f~ddral suisse et le Gouvernement du Canada 6tant ddsireux
d'6viter la double imposition des entreprises de navigation maritime ou adrienne,
j'ai l'honneur de vous informer que le Conseil f6d~ral suisse est dispos6 h conclure
avec le Gouvernement du Canada un accord dans les termes suivants:

Article I

Aux fins du present accord :
a) L'expression t exercice de la navigation maritime ou a6rienne# d~signe le

transport professionnel par mer ou par air de personnes, animaux, biens ou courrier
postal effectu6 par le propri~taire, locataire ou affr~teur de bateaux ou d'aronefs;

b) L'expression ( entreprises canadiennes ) d~signe le Gouvernement du Canada,
les personnes physiques r~sidant au Canada et ne r~sidant pas en Suisse, ainsi que les
soci~t~s A base de capitaux ou les soci~t~s de personnes qui sont constitutes selon
le droit du Canada et dont les affaires y sont dirig~es et contr61es;

c) L'expression < entreprises suisses * d~signe la Confederation suisse ou l'un
de ses cantons, les personnes physiques r~sidant en Suisse et ne r~sidant pas au Canada,
ainsi que les soci~t~s base de capitaux ou les soci~t~s de personnes qui sont constitutes
selon le droit suisse et dont les affaires sont dirig~es et contr6les en Suisse.

Article II

(1) Le Gouvernement du Canada exon~rera toutes les recettes provenant de
I'exercice de la navigation maritime ou arienne entre le Canada et d'autres pays,

EntrA en vigueur le 22 septembre 1959 par 1'6change desdites notes.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION2]

No. 6800. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT3 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
CANADA AND THE SWISS FEDERAL COUNCIL CON-
CERNING THE TAXATION OF ENTERPRISES OPER-
ATING SHIPS AND AIRCRAFT. BERNE, 22 SEPTEMBER
1959

I

The Chief of the Federal Political Department of Switzerland to the
Canadian Ambassador to Switzerland

Excellency,

The Swiss Federal Council and the Government of Canada being desirous
of avoiding double taxation with respect to enterprises operating ships and
aircraft, I have the honour to inform you that the Swiss Federal Council is
ready to enter into an agreement with the Government of Canada in the following
terms

Article I

For the purposes of this agreement :

(a) The term " operation of maritime and air navigation " means the professional
transportation by sea and air of persons, animals, goods and mail carried out by the
owner, lessee or charterer of ships or aircraft;

(b) The term " Canadian enterprises " means the Government of Canada,
physical persons residing in Canada and not residing in Switzerland, as well as joint
stock companies or associations of persons which are formed in accordance with
Canadian law and whose business is directed and controlled in Canada;

(c) The term " Swiss enterprises" means the Swiss Confederation or one of
its cantons, physical persons residing in Switzerland and not residing in Canada,
as well as joint stock companies or associations of persons which are formed in
accordance with Swiss law and whose business is directed and controlled in
Switzerland.

Article II

(1) The Government of Canada shall exonerate all receipts resulting from the
operation of maritime and air navigation between Canada and other countries, which

Translation by the Government of Canada.
2 Traduction du Gouvernement canadien.

Came into force on 22 September 1959 by the exchange of the said notes.
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qui sont obtenues par des entreprises suisses de navigation maritime ou a~rienne,
de l'imp6t sur le revenu et tous autres imp6ts sur les recettes pergues par le Gouver-
nement du Canada.

(2) En vertu de l'arrt6 f~d~ral du 1er octobre 1952, toutes les recettes provenant
de 'exercice de la navigation maritime ou arienne entre la Suisse et d'autres pays,
qui sont obtenues par des entreprises canadiennes de navigation maritime ou adrienne,
seront exon~res des imp6ts sur le revenu ou les b~n~fices pergus en Suisse (par la
Confederation, les cantons et les communes).

(3) L'exon~ration fiscale d~limit~e dans les alin~as 1 et 2 ci-dessus est aussi
applicable aux entreprises canadiennes ou entreprises suisses de transports a~riens
qui participent A un ((pool ), h une exploitation en commun ou A un organisme inter-
national d'exploitation.

Article III

Le present accord entre en vigueur imm~diatement et il sera applicable pour les
annes fiscales commengant ou suivant le premier janvier 1958.

Article IV

Le present accord restera en vigueur pour une duroe ind~termin~e, mais chacun
des deux Gouvernements pourra le d~noncer pour le premier jour de janvier de
toute annie civile, en adressant au moins six mois h l'avance une note 6crite A l'autre
Gouvernement. Dans ce cas, le present accord cessera ses effets pour les ann~es
fiscales commengant A cette date ou apr~s cette date.

Si les propositions susmentionn6es trouvent l'assentiment du Gouvernement
du Canada, je propose que cette Note et votre r~ponse confirmative constituent
un accord en cette mati~re entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma tr~s haute

consideration.

Max PETITPIERRE

II

L'Ambassadeur du Canada en Suisse au Chef du Dipartement politique

fid6ral de Suisse

AMBASSADE DU CANADA

Le 22 septembre 1959

Monsieur le Conseiller f6d~ral,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre Note en date du 22 septembre
1959 concernant les 6changes de vue effectu6s entre nos deux gouvernements
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are obtained by Swiss enterprises operating ships and aircraft, from income tax and
all other taxes on revenue levied by the Government of Canada.

(2) Under the terms of the federal decree of October 1, 1952, all receipts resulting
from the operation of maritime and air navigation between Switzerland and other
countries, which are obtained by Canadian enterprises operating ships and aircraft,
shall be exonerated from taxes on income and profits levied in Switzerland (by the
Confederation, cantons and communes).

(3) The fiscal exoneration defined in Paragraphs 1 and 2 above is also applicable
to Canadian or Swiss enterprises of air transportation that participate in a " pool ",

a joint business or an international organization.

Article III

This agreement comes into force immediately and shall be applicable for the
fiscal years beginning or following January 1, 1958.

Article IV

This agreement shall remain in force for an indefinite period, but each of the
two Governments may terminate it for the first day of January of any year, by sending
a written note to the other Government at least six months in advance. In this
case, the present agreement shall cease to have effect for the fiscal years commencing
on or after that date.

If the above proposals are accepted by the Canadian Government, I propose
that this Note and your confirming reply should constitute an agreement
between our two Governments in this respect.

Accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

Max PETITPIERRE

II

The Canadian Ambassador to Switzerland to the Chief of the Federal
Political Department of Switzerland

CANADIAN EMBASSY

September 22, 1959

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note dated September 22,
1959 concerning the exchange of views which took place between our two govern-

No 6800
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en vue d'en arriver h un accord pour 6viter la double imposition sur le revenu
ou les bgn6fices des entreprises de navigation maritimes ou a6riennes.

Je suis heureux de vous informer que le Gouvernement canadien donne
son accord aux quatre articles contenus dans votre Note. En consequence,
votre Note et la prgsente rgponse constitueront un accord sur le sujet entre nos
deux gouvernements.

Veuillez agrger, Monsieur le Conseiller fgdral, l'assurance renouvelge de
ma tr~s haute considgration.

Edmond TURCOTTE

Ambassadeur

No. 6800
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ments for the purpose of reaching an agreement to avoid double taxation on
revenue or profits of enterprises operating ships and aircraft.

I am happy to inform you that the Canadian Government agrees to the
four articles contained in your Note. In consequence your Note and the present
reply shall constitute an agreement in this respect between our two governments.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Edmond TURCOTTE
Ambassador

N- 6800
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No. 6801. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN CANADA AND NORWAY
CONCERNING THE SUPPLY OF CANADIAN WHEAT
FLOUR FOR WARTIME EMERGENCY STOCKPILING
IN NORWAY. OTTAWA, 25 APRIL 1960

I

The Secretary of State for External Affairs to the Ambassador of Norway
to Canada

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

Ottawa, April 25, 1960

No. 6

Excellency,

I have the honour to refer to the offer made by the Canadian Government
to provide wheat flour for emergency stockpiling in Norway and in other
NATO countries. The terms of this offer were set out by the Canadian
representative at the meeting of the Senior Civil Emergency Planning Committee
which was held in Paris on October 15, 1958 and attention is drawn to the
statement he made on that occasion.

Negotiations have since taken place between Canadian and Norwegian
authorities on the proposal that Canadian wheat flour should be provided to
Norway for storage in that country so as to be available for emergency use
in the event of general hostilities.

In order to bring into effect the understanding reached in these preliminary
negotiations, I now have the honour to propose that this Note and your reply
should constitute an Agreement in the following terms, to take effect on the
date of your reply :

1 Came into force on 25 April 1960 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION2]

NO 6801. ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LE CANADA ET LA NORVtGE RELATIF
A LA FARINE DE BLt QUE LE CANADA FOURNIRAIT
A LA NORV-tGE POUR LUI PERMETTRE DE SE
CONSTITUER DES RtESERVES D'URGENCE. OTTAWA,
25 AVRIL 1960

I

Le Secritaire d'Atat aux affaires ext~rieures h l'Ambassadeur de Norv~ge au Canada

MINISTRE DES AFFAIRES EXT RIEURES

Ottawa, le 25 avril 1960

No 6

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h l'offre qu'a faite le Gouvernement canadien
de fournir de la farine de bl pour la constitution d'une reserve de secours en
Norv~ge et dans d'autres pays de I'OTAN. Le repr~sentant du Canada h la
r~union du Haut comit6 pour l'6tude des plans d'urgence dans le domaine civil,
qui a eu lieu h Paris le 15 octobre 1958, a expos6 les conditions de cette offre;
j'attire l'attention de Votre Excellence sur le discours qu'il a prononc6 cette
occasion.

Depuis lors, des n~gociations ont 6t6 entam~es entre les autorit~s du
Canada et celles de Norv~ge au sujet de la proposition de fournir de la farine
de blW canadienne k la Norv~ge pour 6tre entrepos6e en Norv6ge et pouvoir
servir dans ce pays au cas oi une guerre g6n6rale y cr6erait une situation
critique.

En vue de mettre k execution l'accord conclu au cours de ces premieres
n~gociations, j'ai l'honneur de vous proposer que la pr~sente note et votre
r6ponse constituent un accord r6dig6 dans les termes suivants et qui entrera
en vigueur h la date de votre r6ponse :

1 Traduction du Gouvernement canadien.
Translation by the Government of Canada.

Entr6 en vigueur le 25 avril 1960 par l'6change desdites notes.
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(1) The Canadian Government shall provide, as soon as practicable after the
coming into force of this Agreement, 20,000 tons of wheat flour milled from No. 3
Manitoba Northern wheat or better having the following specifications :

Maximum moisture .... ............... . -13 %
Maximum ash ..... ................. . - 0.50%
Entelated
Vitamin-enriched
Packed in 100-pound lots in sealed multi-walled paper sacks with

polyethylene moisture barriers.

Not less than two-thirds of this wheat shall be delivered to Eastern Canadian
ports, and the remainder to Western Canadian ports, to be specified by the Canadian
Government which shall bear all costs up to the points of delivery.

(2) The Norwegian Government undertakes to inspect and assume title to the
wheat flour at the specified Canadian port(s) and thereafter to be responsible for the
handling, transportation, storage and maintenance of this wheat flour, as well as
for its ultimate disposal, in accordance with the provisions of sub-paragraph (3) below.
All costs incurred from the time title to the flour is assumed by the Norwegian Govern-
ment shall be borne by the Norwegian Government.

(3) The stockpile, which would be composed initially of the Canadian wheat
flour provided under the terms of this Agreement shall be maintained by the Govern-
ment of Norway at a level of 20,000 tons, subject to the provisions of sub-paragraphs (4)
and (5) below. It shall be reserved for wartime emergency purposes only and as its
replacement becomes necessary it shall be disposed of in a manner that will interfere
as little as possible with normal commercial transactions in wheat flour or grain.
In order to accomplish this the Norwegian Government undertakes to store the flour
until it is no longer fit for human consumption. At that time the Norwegian
Government could either cause it to be destroyed or make it available for use in
feeding live-stock. In the latter case the proceeds from any eventual sale of the
deteriorated flour are to be used for the purchase from any commercial source,
including any Norwegian source, of additional wheat flour or grain to replenish the
stockpile. The Norwegian Government would however endeavour to replenish the
stockpile by fresh wheat flour rather than by grain in so far as this may be practicable.

(4) The Norwegian Government's obligation in (3) above to maintain the stockpile
at an agreed level would come to an end upon an outbreak of general hostilities in
Europe involving Norway or in accordance with the national policy of the Norwegian
Government in regard to the dispersion and distribution of stockpiled foodstuffs in
the event that the Norwegian Government wishes to implement measures to meet
an emergency relating to possible hostilities.

(5) If circumstances should so alter that the Norwegian Government considers
it no longer necessary to maintain the stockpile (referred to in sub-paragraph (3)
above) for emergency use in wartime, the Canadian and Norwegian Governments
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1) Le Gouvernement canadien fournira, le plus t6t possible apris l'entr~e en
vigueur du present Accord, 20 000 tonnes de farine provenant de bW( Manitoba n° 3
du Nord ou d'une cat~gorie meilleure, et r~pondant A la description suivante

Humidit6 maximum ..... ............... ...- 13 %
Teneur maximum en matires minrales ....... . - 0.50%
<( Entelke s

Enrichie en vitamines

Emballe par 100 livres dans des sacs herm~tiques A parois multiples
s6par~es par des couches imperm~ables en polythyl~ne.

Ce bl, pour les deux tiers au moins, sera livr6 ? des ports canadiens de l'Est,
et le reste des ports canadiens de l'Ouest, d~sign~s par le Gouvernement canadien,
lequel supportera tous les frais jusqu'aux points de livraison.

2) Le Gouvernement norv~gien s'engage A inspecter la farine de bl et h en
assumer la proprikt au port ou aux ports canadiens d~sign~s, et A se charger par
la suite de la manutention, du transport, de l'entreposage et de l'entretien de cette
farine, ainsi qu'A en disposer d~finitivement le moment venu, conform6ment au
paragraphe 3 ci-dessous. Tous les frais, depuis le moment oii le Gouvernement
norv~gien aura assume la propriWt de la farine, seront A la charge du Gouvernement
norv~gien.

3) La reserve de secours, qui se composera au debut de la farine de b1W canadienne
vis~e par le present Accord, sera maintenue par le Gouvernement norv~gien au
niveau de 20 000 tonnes, sous reserve des dispositions des paragraphes 4 et 5 ci-dessous.
Elle ne devra tre utilis~e qu'en cas de situation critique resultant de l'6tat de guerre;
au fur et mesure qu'il deviendra n~cessaire de la remplacer, il en sera dispos6 d'une
mani~re ayant le moins de retentissement possible sur le commerce normal du b16
et de la farine de bl. A cette fin, le Gouvernement norv~gien s'engage a garder la
farine en entrep6t jusqu' ce qu'elle ne soit plus propre i la consommation humaine.
Alors le Gouvernement norv~gien pourra soit la faire d&ruire, soit l'affecter l'alimen-
tation du b~tail. Dans ce cas-ci, les recettes provenant des ventes de farine dt&riore
serviront acheter, de n'importe quel fournisseur commercial, y compris ceux de
Norv~ge, la farine ou le grain de bl n~cessaire pour completer de nouveau les reserves.
Toutefois le Gouvernement norv~gien s'appliquera A faire l'appoint en farine plut6t
qu'en bl, dans la mesure oil il le pourra.

4) L'engagement 3 ci-dessus, de la part du Gouvernement norv~gien, a maintenir
les reserves un niveau convenu prendrait fin au moment o6 6clateraient en Europe
des hostilit~s g~n~rales impliquant la Norv~ge, ou d~s lors que le Gouvernement
norv~gien mettrait en oeuvre un programme national de repartition et de distribution
des reserves alimentaires pour r~pondre une situation critique caus6e par la possibilit6
d'une guerre.

5) Si la conjoncture se modifie de telle sorte que le Gouvernement norv~gien
n'estime plus n~cessaire de conserver les reserves (mentionn~es au paragraphe 3
ci-dessus) en prevision d'un &at d'urgence de guerre, les Gouvernements canadien

N- 6801
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will consult together with a view to terminating this Agreement and disposing of
the stockpile.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

H. C. GREEN

His Excellency Frithjof Jacobsen
Ambassador of Norway
Ottawa

The Ambassador of Norway to Canada to the
for External Affairs

Secretary of State

ROYAL NORWEGIAN EMBASSY

X-5/60
Ottawa, April 25, 1960

Sir,

I have the honour to refer to your Note of today's date (No. 6) concerning
the supply of Canadian wheat flour for emergency stockpiling in Norway.

Upon instructions from my Government, I have the honour to confirm
the terms of agreement set out in your Note, and that your Note and this
reply shall constitute an Agreement between our two Governments.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Frithjof JACOBSEN

The Honourable Howard C. Green
Secretary of State for External Affairs
Ottawa

No. 6801
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et norv~gien conf~reront en vue de mettre fin au present Accord et d'6eouler les
reserves.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouveles de
ma tr~s haute consideration.

H. C. GREEN

Son Excellence Monsieur Frithjof Jacobsen
Ambassadeur de Norv~ge
Ottawa

II

L'Ambassadeur de Norvkge au Canada au Secr~taire d'Atat
aux affaires extirieures

AMBASSADE ROYALE DE NORVhGE

X-5160
Ottawa, le 25 avril 1960

Monsieur le Secr~taire d'ltat,

J'ai l'honneur de me r~frer h votre note no 6, en date d'aujourd'hui,
relative h la farine de bl que le Canada fournirait h la Norv~ge pour lui permettre
de se constituer des r~serves d'urgence.

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de confirmer les conditions
de l'accord 6nonc6 dans votre note; votre note et la pr~sente r~ponse consti-
tueront un accord entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr~taire d'gtat, les assurances renouveles
de ma tr~s haute consideration.

Frithjof JACOBSEN

Monsieur Howard C. Green
Secr6taire d'19tat aux affaires extrieures
Ottawa
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No. 6802. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN CANADA AND SPAIN CON-
CERNING VISA REQUIREMENTS FOR NON-IMMI-
GRANT TRAVELLERS OF THE TWO COUNTRIES.
MADRID, 18 DECEMBER 1959

The Minister of Foreign Affairs of Spain to the Canadian Ambassador to Spain

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Madrid, 18 de diciembre de 1959

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

Direcci6n General de Asuntos Consulares
Pasaportes

Excmo. Sefior :

Tengo la honra de poner en cono-
cimiento de V.E., con referencia a las
conversaciones sobre el particular en-
tre este Ministerio y esa Embajada,
que el Gobierno espafiol, con el fin
de facilitar los viajes entre Espafia y el
Canadi, se halla dispuesto a poner en
vigor las normas en principio conveni-
das, en los siguientes t~rminos :

10 A los siibditos espafioles que deseen
entrar en el Canada en visita temporal
y que est~n provistos de pasaportes
nacionales vlidos expedidos por las
autoridades competentes espafiolas, les
serin concedidos gratuitamente con la
minima demora y reducidas formalidades
por los funcionarios canadienses habili-
tados para expedir visados, los visados
ordinarios de n6-inmigrantes, vilidos
para un nfimero ilimitado de entradas y
salidas del Canadi, con una validez de
doce meses contados desde el dia de su
expedici6n. El plazo de doce meses,

[TRANSLATION2 - TRADUCTION
3
]

Madrid, December 18, 1959

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS
Consular Division

Passports

Sir,

I have the honour to inform Your
Excellency that, further to the con-
versations held between this Depart-
ment and your Embassy, the Spanish
Government, with a view to encour-
aging tourist travel between Spain
and Canada, is prepared to carry into
effect the norms agreed to in principle
in the following terms:

1. Ordinary, non-immigrant visas valid
for an unlimited number of entries and
departures from Canada over a twelve-
month period reckoned from the date of
their issue shall be conceded free of
charge and with a minimum of delay and
formalities by the Canadian officials au-
thorized to issue visas to Spanish subjects
wishing to enter Canada for a temporary
visit, and bearing valid Spanish passports
issued by the competent Spanish author-
ities. The twelve-month period men-
tioned above shall correspond solely to
that period of time during which the

1 Came into force on 25 January 1960, in accordance with the terms of the said notes.
2 Translation by the Government of Canada.
I Traduction du Gouvernement canadien.
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mencionado m~s arriba, corresponde dini-
camente al periodo de tiempo durante el
cual tales visados podrin ser utilizados y
n6 a la duraci6n de la estancia en el
Canada, que serd autorizado por las
autoridades de inmigraci6n en la fecha
de entrada en el pais.

20 Los ciudadanos canadienses pro-
vistos de pasaportes vilidos canadienses
podrin visitar la Peninsula espafiola, las
Islas Baleares y las Islas Canarias en viajes
de negocios, de turismo, o en trinsito,
durante periodos no superiores a tres
meses consecutivos, sin necesidad de
obtener visado espafiol diplom~tico o
consular.

No obstante lc anterior se sobre-
entiende que tanto los ciudadanos cana-
dienses que realicen viajes a Espafia,
comprendidas la Peninsula, las Islas
Baleares, y las Islas Canarias, como los
sibditos espafioles que visiten el terri-
torio canadiense, quedan sometidos a las
Leyes y Reglamentos vigentes en lo que
concierne a la entrada en cada pais,
residencia (bien sea temporal o perma-
nente), ejercicio de empleo o de cualquier
actividad profesional, sean o no remune-
rativas, cuyas leyes normalmente sean de
aplicaci6n a los extranjeros en la fecha
de su entrada en el pais.

La presente Nota y la respuesta
de V.E. expresando la conformidad del
Gobierno canadiense, sern considera-
das como constitutivas de un Convenio
en la materia entre los dos Gobiernos,
que entrari en vigor el dia de 25 de
enero de 1960.*

En virtud de la Nota no. 4 de este
Ministerio: ... 4 y en el caso de ser denun-
ciado por cualquiera de las dos partes contra-
tantes, continuard en vigor hasta dos meses
despu6s de la denuncia. *

visas may be used and not to the length
of stay in Canada which shall be author-
ized by the immigration authorities at
the time of entry into the country.

2. Canadian citizens bearing valid
Canadian passports may visit the Spanish
peninsula, the Balearic and Canary Islands
when on business trips, tourist trips or
in transit over periods of time not
exceeding three consecutive months with-
out being required to obtain a Spanish
diplomatic or consular visa.

Despite the foregoing, it shall be
understood that Canadian citizens trav-
elling in Spain, whether in the peninsula,
the Balearic or Canary Islands, and that
Spanish citizens visiting Canadian terri-
tory shall be subject to the Laws and
Regulations in force in matters relative
to entry into either country, residence
in either country, the exercise of a profes-
sion or of a professional activity whether
remunerated or not, laws normally apply-
ing to foreigners at the time of their entry
into the country.

This Note and Your Excellency's
reply expressing the agreement of the
Canadian Government shall be deem-
ed to constitute a Convention govern-
ing this matter between the two Gov-
ernments, a Convention that will
come into effect on the 25th day of
January 1960.*

* In virtue of Note 4 from this Depart-
ment... "and in the event of being de-
nounced by either of the two contracting
parties, this Convention shall continue in
force until two months after denunciation.

No 6802
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Aprovecho esta ocasi6n para reiterar I avail myself of this opportunity to
a V.E. las seguridades de mi alta reiterate to Your Excellency the assur-
consideraci6n. ances of my highest consideration.

Fernando Maria CASTIELLA Y MAfZ Fernando Maria CASTIELLA Y MAiz

Excmo. Sr. D. Juan Bruch6si To H. E. Jean Bruch6si

Embajador Extraordinario y Plenipo- Ambassador Extraordinary and Pleni-
tenciario del Canada potentiary of Canada

Madrid Madrid

II

The Canadian Ambassador to Spain to the Minister of Foreign Affairs

CANADIAN EMBASSY

AMBASSADE DU CANADA

Madrid, December 18, 1959
Excellency,

I have the honour to acknowledge Your Excellency's Note of December 18
and to inform you that the Canadian Government is prepared to conclude an
agreement on visas in the form proposed in Your Excellency's Note, that is,
in the following terms :

(I) Spanish citizens who are bona fide non-immigrants desiring to enter Canada
temporarily and who are in possession of valid passports issued by the competent
Spanish authorities will be granted gratis by the competent Canadian visa issuing
officers, with a minimum of delay and formality, ordinary non-immigrant visas valid
for an unlimited number of entries into Canada during a period of twelve months
from the dates of issue of such visas. The period of validity mentioned in the preceding
sentence refers only to the period during which the visas may be used to gain admission
at a Canadian port of entry and not to the duration of stay authorized by the Canadian
Immigration Authorities at the time of entry.

(II) Canadian citizens who are bona fide non-immigrants and who are in possession
of valid Canadian passports may visit Continental Spain, the Balearic Islands, and the
Canary Islands, on business or pleasure or in transit, for periods not exceeding three
consecutive months without obtaining Spanish diplomatic or consular visas.

(III) It is understood, however, that Canadian and Spanish citizens coming
recpectively to Continental Spain, the Balearic Islands, and the Canary Islands,
and to Canada shall be subject to the laws and regulations of the country concerned
regarding entry, residence (temporary or permanent), and employment or exercise
of any professional activity, whether remunerative or not, applicable to foreigners
at the date of entry.

No. 6802
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As suggested, Your Excellency's Note and the present reply shall constitute
an Agreement between our two Governments which shall come into force on
January 25, 1960, and shall remain in force until two months after notice of
termination by either Government.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Jean BRUCHASI

Ambassador

His Excellency The Minister of Foreign Affairs

Madrid

N- 6802
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[TRADUCTION" - TRANSLATIONs]

NO 6802. 1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 3

ENTRE LE CANADA ET L'ESPAGNE RELATIF AUX
CONDITIONS D'OCTROI DES VISAS POUR VOYA-
GEURS NON IMMIGRANTS DES DEUX PAYS. MADRID,
18 DP-CEMBRE 1959

Le Ministre des affaires itrangares d'Espagne au Canada ti l'Ambassadeur
du Canada en Espagne

MINISThRE DES AFFAIRES fTRANGtRES

Division Consulaire

Passeports

Madrid, le 18 d~cembre 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

Pour faire suite aux entretiens qui ont eu lieu h ce sujet entre le Minist~re
et l'Ambassade, j'ai l'honneur de faire connaitre votre Excellence que le
Gouvernement espagnol, en vue de faciliter les voyages entre l'Espagne et le
Canada, est dispos6 h appliquer les normes agr66es en principe dans les termes
suivants:

[Voir note 11]

La pr6sente Note et la r6ponse oii Votre Excellence exprime son agr6ment
aunom du Gouvernement canadien constitueront entre les deux Gouvernements
un accord qui entrera en vigueur le 25 janvier 1960 et restera en vigueur deux
mois apr~s d6nonciation par l'une ou l'autre des deux Parties Contractantes.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s
haute consid6ration.

Fernando Maria CASTIELLA Y MAiZ

Son Excellence Monsieur Jean Bruch6si
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire du Canada
Madrid

I Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
2 Entr6 en vigueur le 25 janvier 1960, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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II

L'Ambassadeur du Canada en Espagne au Ministre des affaires itrangkres

AMBASSADE DU CANADA

Madrid, le 18 d~cembre 1959
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la Note de Votre Excellence en date
du 18 d~cembre et de vous faire connaitre que le Gouvernement canadien est
dispos6 h conclure un accord relatif aux visas dans la forme que propose la
Note de Votre Excellence, c'est-h-dire dans les termes suivants :

I) Les citoyens espagnols d~sireux de se rendre au Canada pour peu de temps
A titre de non-immigrants authentiques et qui seront en possession de passeports
valables d~livr~s par les autorit~s espagnoles comptentes recevront gratuitement
des fonctionnaires canadiens compktents, dans un d~lai et apr~s des formalit~s
minimums, des visas ordinaires de non-immigrants valables pour un nombre illimit6
d'entr~es au Canada pendant les douze mois qui suivront la date de d~livrance de
ces visas. Les douze mois dont il s'agit ne limitent que la priode de temps pendant
laquelle chaque visa donnera le droit d'entrer au Canada, et non pas la dure du
s~jour que les autorit~s de l'Immigration canadienne pourront permettre lors de
l'entre.

II) Les citoyens canadiens qui seront d'authentiques non-immigrants et seront
en possession de passeports canadiens valables pourront se rendre en Espagne metro-
politaine, dans les iles Bal~ares et dans les iles Canaries, en voyage d'affaires ou de
plaisir ou en vue de se rendre plus loin, et y faire des s6jours n'exc~dant pas trois mois
cons~cutifs, sans avoir A se procurer de visas espagnols diplomatiques ou consulaires.

III) Ii est entendu, toutefois, que les citoyens canadiens ou espagnols se rendant
en Espagne m~tropolitaine, dans les Bal~ares, dans les Canaries ou au Canada, selon
le cas, seront tenus de se conformer aux lois et r~glements du pays concernant i'entr~e,
le sjour ou l'ablissement, et l'acceptation d'un emploi ou l'exercice, r~munr6
ou non, d'une activit6 professionnelle quelconque, applicables aux 6trangers la
date de l'entr~e.

Comme le pr6voit la Note de Votre Excellence, cette Note et la pr6sente
r~ponse constitueront entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en
vigueur le 25 janvier 1960 et restera en vigueur deux mois apr~s d~nonciation
par l'un ou l'autre des deux Gouvernements.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

Jean BRUCHASI
Ambassadeur du Canada

Son Excellence Monsieur le Ministre des affaires trangres
Madrid

NO 6802
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No. 6803. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
CANADA AND THE GOVERNMENT OF NORWAY
CONCERNING THE ORGANIZATION OF THE CANADA-
NORWAY DEFENCE SCIENCE INFORMATION EX-
CHANGE PROJECT. OSLO, 24 MAY 1960

I

The Ambassador of Canada to Norway to the Minister for Foreign Affairs
of Norway

CANADIAN EMBASSY

Oslo, May 24, 1960
Excellency:

I have the honour to refer to recent discussions between the Government
of Norway and the Government of Canada concerning the exchange of defence
science information.

The Government of Canada proposes that the establishment of a
programme of exchange of information in defence science between our two
countries be authorized under the terms and conditions set out in the attached
Memorandum of Understanding.

If the foregoing proposal is acceptable, I have the honour to suggest that
this Note and Your Excellency's reply to that effect shall constitute an Agree-
ment between our two Governments which shall come into force on the date
of Your Excellency's reply and shall remain in force until six months from the
day on which either Government shall have given notice of termination to the
other.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest
consideration.

R. A. MACKAY

Ambassador

His Excellency Halyard Lange
Minister for Foreign Affairs
Royal Norwegian Ministry for Foreign Affairs
Oslo

Came into force on 24 May 1960 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION2]

NO 6803. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 3

ENTRE LE GOUVERNEMENT CANADIEN ET LE
GOUVERNEMENT NORVteGIEN CONCERNANT LA
MISE EN (EUVRE D'UN PROGRAMME D'tCHANGE
DE RENSEIGNEMENTS SUR LA SCIENCE DE LA
DIFENSE. OSLO, 24 MAI 1960

1

L'Ambassadeur du Canada en Norv~ge au Ministre des affaires itrang~res
de Norvbge

AMBASSADE DU CANADA

Oslo, le 24 mai 1960
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens r~cents entre le Gouvernement
norv~gien et le Gouvernement canadien sur l'6change de renseignements en
mati~re de science de la defense.

Le Gouvernement canadien propose que soit autoris6, aux termes et
conditions du Memorandum d'accord ci-joint, un programme d'6change de
renseignements, entre nos deux pays, sur la science de la d6fense.

Si la proposition qui prcede est jug6e acceptable, j'ai l'honneur de proposer
que la pr~sente Note et votre r~ponse confirmative constituent entre nos deux
Gouvernements un Accord qui entrera en vigueur le jour de votre r~ponse
et le demeurera jusqu'k 1'expiration du sixi me mois apr~s le jour oil un Gouver-
nement l'aura d~nonc6 par pr6avis h l'autre Gouvernement.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouveles de ma
tr~s haute consideration.

R. A. MACKAY

Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Halyard Lange
Ministre des Affaires &rang~res
Minist~re Royal des Affaires trang~res

Oslo

' Traduction du Gouvernement canadien.
Translation by the Government of Canada.

' Entr6 en vigueur le 24 mai 1960 par l'ichange desdites notes.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF NORWAY
FOR EXCHANGE OF INFORMATION IN DEFENCE SCIENCE

This memorandum of understanding sets forth the broad arrangement
between the Government of Canada and the Government of Norway for the
exchange of information for defence purposes in fields of defence research where
such exchange will advance the defence science of those countries.

2. The fields of defence science and the specific projects to which this
arrangement is applicable shall be those mutually agreed upon by the Chairman
of the Defence Research Board on behalf of Canada and the Director of the
Defence Research Establishment on behalf of Norway, who will establish the
detailed arrangements for the exchange of defence science information to such
extent as is permissible under the laws of their respective countries.

3. The undertakings pursuant to this arrangement shall be known as
Canada-Norway Defence Science Information Exchange Programme ". The

activity of scientific interchange within a particular and designated field of
defence science will be known as a " Canada-Norway Defence Science Informa-
tion Exchange Project ".

4. Subject to the proviso in Paragraph 5, there will be a full exchange of
technical information in those defence science areas to which both countries
consider this arrangement applicable. Either country will arrange on request
for mutually agreed representatives of the other country to have access to
establishments, or other places where the scientific activity on agreed projects
is being carried out, for the purpose of obtaining a complete disclosure of
information on those projects.

5. The Government of Canada and the Government of Norway recognize
that restrictions may be placed on the exchange of certain information where
a third organization or country not a party to this agreement may be the
originator. Exchange of such information will be contingent upon the approval
of the non-participating originator. In turn, neither country will release
information received under this agreement to a third organization or country
without prior consent of the originator.

6. Existing and potential proprietary rights, where applicable, will be
protected in accordance with the laws of either country, and no use will be
made of information which might endanger these rights without prior agree-
ment of the originator. The originator's prior agreement will be obtained
before any information is used for non-military purposes. Information disclos-
ing proprietary rights will be exchanged between the two countries under
arrangement and procedures agreeable to both.

No. 6803
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MeMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT CA-
NADIEN ET LE GOUVERNEMENT NORVP-GIEN CONCERNANT
L'TCHANGE DE RENSEIGNEMENTS SUR LA SCIENCE DE
LA DIRFENSE

La pr6sent M6morandum d'accord d6finit les modalit~s g~n~rales selon
lesquelles le Gouvernement canadien et le Gouvernement norv6gien s'6change-
ront, h des fins de defense, des renseignements touchant la recherche en ce
domaine, dans les cas oii cet 6change fera progresser la science de la defense
de leurs pays.

2. Les domaines de cette science et les travaux precis sur lesquels portera
la pr~sente entente seront ceux dont conviendront le president du Conseil de
recherches pour la d~fense, au nom du Canada, et le directeur de l']ttablissement
de recherche pour la d~fense, au nom de la Norv~ge, qui arr~teront les modalit6s
prcises de l'6change de renseignements dans la mesure oii le permettent les
l6gislations respectives des deux pays.

3. L'entreprise pr6vue par cette entente portera la d~signation suivante
((Programme canado-norv~gien d'6change de renseignements sur la science de
la d6fense ). Quant k l'activit6 relative aux 6changes scientifiques dans un
secteur particulier bien d~fini, elle se nommera : ( Projet canado-norv~gien
d'6change de renseignements sur la science de la defense >.

4. Sous reserve de la stipulation contenue au paragraphe 5, les deux pays
proc~deront un 6change total de renseignements dans les domaines de la
science de la defense auxquels ils estimeront que le present Accord s'applique.
Chacun des deux pays prendra des dispositions, h la demande de l'autre, pour
que des repr~sentants de celui-ci agr66s par Fun et l'autre aient acc~s aux
6tablissements ou aux autres lieux oil les travaux scientifiques ou les projets
convenus se poursuivront, afin qu'ils puissent se renseigner compl]tement
h leur sujet.

5. Le Gouvernement canadien et le Gouvernement norv~gien reconnaissent
la possibilit6 de restrictions sur l'6change de certains renseignements provenant
d'un organisme ou d'un pays tiers qui ne seraient pas parties au present Accord.
Alors l'6change de renseignements sera soumis h 'approbation de ceux-ci.
D'autre part, les deux pays ne communiqueront les renseignements requs en
vertu du present Accord h aucun organisme ou un pays tiers, sans le consen-
tement du pays dont ils proviennent.

6. Les droits effectifs ou virtuels de propri6t6 seront proteges conform~ment
aux lois de chaque pays et il ne sera fait aucun usage des renseignements qui
pourraient compromettre ces droits, sans le consentement pr6alable de ceux
dont ils 6maneront. Ce consentement devra 6tre obtenu avant toute utilisation
de renseignements h des fins non militaires. Les deux pays s'6changeront des
renseignements sur ces droits de propri&t6 selon une entente et des modalit~s
convenant l'un et l'autre.

NO 6803
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7. The necessary measures will be taken for the definition of the classified
aspects of each project established for information exchange and for the
allocation of agreed and appropriate security gradings. Classified information
received under this arrangement will be given security protection by the
recipient country equivalent to that afforded by the originating country, and
will continue to be safeguarded after the termination of this arrangement in
accordance with agreed security provisions and the additional provisions
described in Paragraph 6 of this memorandum.

II

The Minister for Foreign Affairs of Norway to the Ambassador of Canada
to Norway

MINISThRE ROYAL DES AFFAIRES ATRANGiRES1

Oslo, 24 May 1960
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of to-day's date,
the terms of which are as follows :

[See note I]

I have the honour to state that the Norwegian Government agree to this
arrangement and will regard your Note and this reply as placing on record the
agreement between our respective Governments on these matters.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest
consideration.

His Excellency Mr. Robert Alexander MacKay

Ambassador of Canada

Oslo

Halvard LANGE

'Royal Ministry of Foreign Affairs.
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7. On fera le n~cessaire pour d~finir les 6lments secrets de chaque projet
d'6change de renseignements et pour attribuer des cotes de s~curit6 h bon
escient et selon une entente. Les renseignements rev6tus d'une cote de s~curit6
communiqu6s en vertu de cette entente b6n6ficieront dans le pays qui les recevra
de la m~me protection que dans le pays d'origine; ils seront sauvegard6s, apr~s
que le pr6sent Accord aura pris fin, conform6ment aux dispositions de s~curit6
convenues et aux dispositions suppl6mentaires d6finies au paragraphe 6 du
present Memorandum.

II

Le Ministre des affaires gtrangkres de Norvkge h l'Ambassadeur du Canada
en Norv~ge

MINISTERE ROYAL DES AFFAIRES fTRANGhRES

Oslo, le 24 mai 1960
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de vous accuser reception de votre Note d'aujourd'hui, qui
se lit comme il suit :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que le Gouvernement norv~gien
agree cette proposition et qu'il consid~rera votre Note et la pr6sente r6ponse
comme constituant un Accord en la mati~re entre nos Gouvernements respectifs.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel~es de
ma tr~s haute consid6ration.

Son Excellence Monsieur Robert Alexander MacKay

Ambassadeur du Canada

Oslo

Halvard LANGE

N- 6803
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No. 6804. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN CANADA AND THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND CONCERNING THE SUPPLY OF CANADIAN
WHEAT FLOUR FOR EMERGENCY STOCKPILING
IN THE UNITED KINGDOM. OTTAWA, 5 AUGUST
1960

The Secretary of State for External Affairs to the High Commissioner for the
United Kingdom

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

Ottawa, August 5, 1960
No. 68

Excellency,

I have the honour to refer to the offer made by the Canadian Government
to provide wheat flour for emergency stockpiling in NATO countries. The
terms of that offer were set out by the Canadian representative at the meeting
of the NATO Senior Civil Emergency Planning Committee which was held
in Paris on October 15, 1958.

2. Negotiations have since taken place between Canadian and United
Kingdom authorities on the proposal that Canadian wheat flour should be
provided to the United Kingdom for storage in that country in accordance with
the terms of that offer.

3. In order to bring into effect the understanding reached in those negotia-
tions, I now have the honour to propose that this Note and your reply should
constitute an Agreement in the following terms to take effect on the date of your
reply :

(1) The Canadian Government shall provide 30,000 tons of wheat flour of a
quality and specification suitable for long-term storage. The flour shall be delivered
to Canadian ports, to be specified by the Canadian Government, which shall bear
all costs up to the point of delivery.

(2) The United Kingdom Government shall assume title to the flour at the
specified Canadian ports and shall thereafter be responsible for the handling and
transportation of the flour to the United Kingdom and for its storage and maintenance
in the United Kingdom and for its subsequent replacement by flour from any source

I Came into force on 5 August 1960 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION2]

No 6804. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LE CANADA ET LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
CONCERNANT LA FOURNITURE DE LA FARINE DE
BLR CANADIENNE POUR CONSTITUER DES RRSER-
VES D'URGENCE AU ROYAUME-UNI. OTTAWA,
5 AOIDT 1960

I

Le Secrdtaire d'ttat aux affaires extirieures au Haut-Commissaire

du Royaume- Uni

MINISThRE DES AFFAIRES EXT9RIEURES

Ottawa, le 5 aofit 1960
No 68

Monsieur le Haut-Commissaire,

J'ai l'honneur de me r~f6rer h l'offre faite par le Gouvernement canadien
de fournir de la farine de bl en vue de la constitution de r6serves d'urgence
dans les pays de I'OTAN. Le repr6sentant du Canada h la rdunion du Haut
Comit6 pour l'6tude des plans d'urgence dans le domaine civil qui s'est tenue
h Paris le 15 octobre 1958 a 6nonc6 les conditions de cette offre.

2. Depuis lors, des ndgociations ont eu lieu entre les autoritds canadiennes
et celles du Royaume-Uni au sujet de la proposition de fournir de la farine de
blW canadienne au Royaume-Uni pour qu'elle y soit emmagasinde selon les
conditions de l'offre en question.

3. Afin de mettre h exdcution ce qui a 6t6 convenu au cours des ndgociations,
j'ai l'honneur de proposer que la prdsente note et la rdponse que vous y donnerez
constituent un accord dans les termes suivants, qui entrera en vigueur le jour
de votre rdponse :

(1) Le Gouvernement canadien fournira 30 000 tonnes de farine de bi6 dont
la qualit6 et les caractiristiques conviendront A un entreposage de longue durde.
La farine sera livrde dans des ports canadiens d6signds par le Gouvernement canadien,
lequel supportera tous les frais jusqu'au point de livraison.

(2) Le Gouvernement du Royaume-Uni deviendra propridtaire de la farine
aux ports canadiens ddsignds et aura d~s lors la charge de la manutention et du
transport de la farine jusqu'au Royaume-Uni, puis de son emmagasinage et de son
entretien au Royaume-Uni, ainsi que de son remplacement ultdrieur par de la farine

1 Traduction du Gouvernement candien.
'Translation by the Government of Canada.
3 Entr6 en vigueur le 5 aofit 1960 par l'6change desdites notes
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when it is no longer fit for human consumption. All costs incurred from the time
the title to the flour is assumed by the United Kingdom Government shall be borne
by the United Kingdom Government.

(3) The United Kingdom Government's obligation in the preceding sub-
paragraph to maintain a minimum flour stockpile of 30,000 tons shall cease in the
event of an outbreak of general hostilities in Europe or in such other circumstances
as may be agreed by the Canadian and United Kingdom Governments.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

H. C. GREEN

Secretary of State for External Affairs

His Excellency Sir Saville Garner, K.C.M.G.

High Commissioner for the United Kingdom

Ottawa

II

The High Commissioner for the United Kingdom to the Secretary of State for
External Affairs

OFFICE OF THE HIGH COMMISSIONER FOR THE UNITED KINGDOM

EARNSCLIFFE, OTTAWA

5th August, 1960

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of today's date

setting out the Canadian Government's proposals regarding the provision of

wheat flour for emergency stockpiling in the United Kingdom.

Upon instructions from my Government I have the honour to confirm

the terms of the agreement set out in your Note and that your Note and this

reply shall constitute an agreement between our two Governments which shall

take effect from this day.

Accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration.

J. J. S. GARNER

Hon. Howard C. Green, Q.C.

Secretary of State for External Affairs
East Block
Ottawa

No. 6804



1963 Nations Unies - Recue il des Traitds 137

d'une provenance quelconque lorsqu'elle ne sera plus propre A la consommation
humaine. Tous les frais, depuis le moment ot le Gouvernement du Royaume-Uni sera
devenu propri&aire de la farine, seront A la charge dudit Gouvernement.

(3) L'obligation que contracte le Gouvernement du Royaume-Uni, aux termes
du paragraphe precedent, d'entretenir une reserve de farine d'au moins 30 000 tonnes
prendra fin dans l'6ventualit6 d'un conflit g~nral en Europe ou en toute autre
circonstance convenue par le Gouvernement canadien et le Gouvernement du
Royaume-Uni.

Veuillez agr~er, Monsieur le Haut-Commissaire, les assurances de ma
tr~s haute consideration.

H. C. GREEN

Secr6taire d']etat aux affaires ext6rieures

Son Excellence sir Saville Garner, K.C.M.G.
Haut-Commissaire du Royaume-Uni

Ottawa

II

Le Haut-Commissaire du Royaume- Uni au Secritaire d'l9tat aux affaires extirieures

HAUT-COMMISSARIAT DU ROYAUME-UNI

EARNSCLIFFE, OTTAWA

Ottawa, le 5 aofit 1960
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous accuser r6ception de votre Note de ce jour exposant
les propositions du Gouvernement canadien en ce qui concerne la fourniture
de farine de b16 pour constituer des r~serves d'urgence au Royaume-Uni.

Sur les instructions de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de confirmer les
termes de l'accord qu'6nonce votre Note et de pr6ciser que cette Note et la
pr6sente r6ponse constitueront entre nos deux Gouvernements un accord qui
entrera en vigueur aujourd'hui m6me.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel6es de ma
tr~s haute consideration.

J. J. S. GARNER

L'honorable Howard C. Green, C.R.
Secr6taire d'9tat aux Affaires ext6rieures
]9difice de l'Est
Ottawa

NO 6804
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No. 6805. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN CANADA AND IRAN CON-
CERNING VISA REQUIREMENTS FOR NON-IMMI-
GRANT TRAVELLERS OF THE TWO COUNTRIES.
OTTAWA, 10 MARCH 1961

I

The Ambassador of Iran to Canada to the Secretary of State for External Affairs

IMPERIAL EMBASSY OF IRAN

OTTAWA

March 10, 1961
Excellency,

I have the honour to propose, on instructions from my Government,
that an Agreement be concluded between the Government of Iran and the
Government of Canada for the modification of the visa requirements for
non-immigrant entry into our two countries on the following terms:

(1) Iranian visa-issuing officers will grant visas, free of charge, valid for
an unlimited number of entries to Iran within a period of one year, with a minimum
of delay and formality, to Canadian citizens who are bona fide non-immigrants in
possession of Canadian passports which are valid for the period of the visa. Transit
visas will be granted to Canadian citizens whose passports are valid for at least one
month beyond the period of transit.

(2) Canadian visa-issuing officers will grant visas, free of charge, valid for an
unlimited number of entries to Canada within a period of one year, with a minimum
of delay and formality, to Iranian subjects who are bona fide non-immigrants in
possession of valid Iranian passports.

(3) The one-year period of validity of the visas mentioned in paragraphs 1 and 2
refers only to the period during which the bearers may seek repeated admissions at
Canadian or Iranian ports of entry and not to the duration of stay which may be
authorized by the appropriate Canadian or Iranian Immigration Authorities at the
time of each entry. The period of stay in either country will be governed in accordance
with the legislation and regulations in effect in each country. An extension of the
period of stay may be granted by theappropriate authorities of either country, and,
when granted, shall be without charge.

Came into force on 9 April 1961, thirty days after the exchange of notes, in accordance with
the provisions thereof.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION2]

No 6805. CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 3

ENTRE LE CANADA ET L'IRAN RELATIF AUX
CONDITIONS D'OCTROI DES VISAS POUR VOYAGEURS
NON IMMIGRANTS DES DEUX PAYS. OTTAWA,
10 MARS 1961

L'Ambassadeur d'Iran au Canada au Secritaire d'ltat aux affaires extirieures

AMBASSADE IMPRIALE DE L'IRAN

OTTAWA

Le 10 mars 1961
Monsieur le Secr6taire d'ltat,

J'ai l'honneur de proposer, sur les instructions de mon Gouvernement,
que le Gouvernement de 'Iran et le Gouvernement du Canada concluent aux
conditions ci-apr~s, un Accord modifiant les conditions d'octroi des visas pour
'entr&e des < non-immigrants >>dans nos pays :

1) Les agents iraniens d~livreront gratuitement, avec le minimum de d6lai et
de formalit~s, des visas valides un an pour un nombre ind6fini d'entr~es, aux sujets
canadiens se justifiant du titre de # non-immigrants > qualifi~s et ayant en leur posses-
sion un passeport canadien valable pour la dur&e du visa. Les sujets canadiens pourront
obtenir un visa de transit pourvu que la validit6 de leur passeport se prolonge au moins
un mois apr~s la p~riode de transit.

2) Les agents canadiens d~livreront gratuitement, avec le minimum de d61ai
et de formalits, des visas valables un an pour un nombre ind~fini d'entr~es, aux
sujets iraniens se justifiant du titre de <( non-immigrants)) qualifies et ayant en leur
possession un passeport iranien en vigueur.

3) L'ann~e de validit6 des visas dont il est question aux paragraphes 1 et 2 n'a
trait qu'A la p~riode de temps pendant laquelle les titulaires peuvent solliciter de
nouvelles admissions aux ports d'entr&e canadiens ou iraniens, et non pas A la dur&
du sjour que les autorit&s comptentes canadiennes ou iraniennes de l'immigration
peuvent autoriser au moment de chaque entree. La 16gislation et les r~glements en
vigueur dans l'un et l'autre pays s'appliqueront A la dur&e des sjours dans chacun.
Les autorit~s comptentes de chaque pays pourront prolonger les priodes de sjour
autoris~es, et cela A titre gratuit.

I Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.

' Entri en vigueur le 9 avril 1961, trente jours apris '&hange des notes, conform6ment
a leurs dispositions.
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(4) It is understood that this Agreement does not exempt Canadian citizens
and Iranian subjects coming respectively to Iran and Canada from the necessity
of complying with the laws and regulations of the country concerned regarding
entry, residence (temporary or permanent), and employment of foreigners, and
that persons who are unable to satisfy the Immigration authorities that they comply
with these laws and regulations are liable to be refused entry.

(5) Either Government may suspend the Agreement temporarily for reasons
of security or public order, and the suspension shall be notified immediately to the
other Government through the diplomatic channel; on the cessation of such suspension,
similar notification will be given.

If the above proposals are acceptable to the Government of Canada,
I have the honour to suggest that this Note and your reply to that effect shall
constitute an Agreement between our two Governments which shall come
into force thirty days after the date of your Note and which shall remain in
force until two months after the date of the receipt of a Note of termination
by either Government.

I have the honour to avail myself of this opportunity to renew to Your
Excellency the assurances of my highest consideration.

M. ESFANDIARY

The Hon. Howard C. Green, P.C., Q.C.

Secretary of State for External Affairs

Ottawa

II

The Secretary of State for External Affairs to the Ambassador of Iran to Canada

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

Ottawa, March 10, 1961
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of March 10, 1961,
proposing an agreement between the Government of Iran and the Government
of Canada for the modification of the visa requirements for non-immigrant
entry into our two countries.

I have the honour to inform Your Excellency that the proposals contained
in your Note under reference are acceptable to the Canadian Government and
to confirm that your Note and this reply constitute an Agreement between our

No. 6805
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4) I1 est convenu que le present Accord n'exon~re ni les ressortissants canadiens
ni les sujets iraniens se rendant dans L'autre pays de l'obligation de s'y conformer
aux lois et aux r~glements relatifs A l'entr~e, A l'tablissement, au sjour et au travail
des 6trangers, et l'entr~e pourra tre refus~e aux personnes ne pouvant d~montrer
aux autorit~s de l'immigration qu'elles r~pondent aux exigences de ces lois et de ces
r~glements.

5) Les deux gouvernements pourront suspendre temporairement 'application
de 'Accord pour des raisons de s~curit6 ou d'ordre public, cette suspension devant
tre notifi~e imm~diatement h 'autre gouvernement par les voies diplomatiques;

la fin de cette suspension fera l'objet d'une notification semblable.

J'ai l'honneur de proposer que, si ces propositions sont jug6es acceptables
par le Gouvernement canadien, la prdsente Note et votre r~ponse d'acquiesce-
ment constituent entre nos gouvernements un Accord qui entrera en vigueur
trente jours apr~s la date de votre Note, et le demeurera jusqu'h 'expiration
d'une p6riode de deux mois apr6s la rception d'une Note de l'un ou l'autre
gouvernement le d~nonqant.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, pour vous r6itrer les
assurances de ma tr~s haute considdration.

M. ESFANDIARY

L'honorable Howard C. Green, C.P., C.R.

Secr6taire d'] tat aux Affaires ext6rieures

Ottawa

II

Le Secrdtaire d'k9tat aux affaires extirieures t l'Ambassadeur d'Iran au Canada

MINISThRE DES AFFAIRES EXT RIEURES

Ottawa, le 10 mars 1961
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre Note du 10 mars 1961 par
laquelle vous proposez un Accord entre le Gouvernement de l'Iran et le Gou-
vernement du Canada modifiant les conditions d'octroi des visas pour 1'entrde
des # non-immigrants)) dans nos pays.

J'ai L'honneur de vous informer, Monsieur l'Ambassadeur, que mon
Gouvernement agree les propositions contenues dans la note prdcitde et de
confirmer que votre Note et la prdsente r6ponse constituent un Accord entre

N- 6805
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two Governments which shall come into force thirty days from the date of
this Note and which shall remain in force until two months after the date of
the receipt of a Note of termination by either Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Howard GREEN

His Excellency Mahmoud Esfandiary
Ambassador of Iran
Ottawa, Ontario

No. 6805



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 145

nos gouvernements qui entrera en vigueur trente jours apr~s la date de la
prdsente Note et le demeurera jusqu'h l'expiration d'une pdriode de deux mois
apr~s la reception d'une Note de 'un ou l'autre gouvernement le ddnongant.

Agrdez, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouveles de ma tr~s
haute consid6ration.

Howard GREEN

Son Excellence Monsieur Mahmoud Esfandiary

Ambassadeur d'Iran

Ottawa

NO 6805
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No. 6806. EXCHANGE OF NOTES BETWEEN CANADA AND
VENEZUELA CONSTITUTING AN AGREEMENT'
PERMITTING AMATEUR RADIO STATIONS OF
CANADA AND VENEZUELA TO EXCHANGE MES-
SAGES OR OTHER COMMUNICATIONS FROM OR
TO THIRD PARTIES. CARACAS, 22 NOVEMBER 1961

I

The Chargi d'Affaires a.i. of Canada in Venezuela to the Minister of
External Relations of Venezuela

CANADIAN EMBASSY

No. 40
Caracas, November 22, 1961

Sir,

I have the honour to propose to your Excellency, on instructions from my
Government, that an Agreement be concluded between our two Governments
to permit amateur radio stations of Canada and Venezuela to exchange messages
or other communications from or to third parties under the following conditions:

Amateur stations of Canada and Venezuela may exchange messages or
other communications from or to third parties, provided

(a) the amateur stations exchanging such third party communications are
not paid any direct or indirect compensation therefor; and

(b) such communications shall be limited to conversations or messages of a
technical or personal nature, for which by reason of their unimportance,
recourse to the public telecommunications service is not justified. When,
due to the occurrence of any disaster, such public services are not available
for the prompt transmission of communications directly related to the
safeguard of lives and properties, such communications may be transmitted
through amateur radio stations of the respective countries.

If the Government of Venezuela is prepared to accept the foregoing provi-
sions, I have the honour to suggest that this Note and your reply thereto shall
constitute an Agreement between our two Governments which shall have effect

1 Came into force on 22 November 1961 by the exchange of the said notes.
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from the date of your reply to this Note. This Agreement shall be subject to
termination at any time on sixty days notice by either Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

A. D. Ross

His Excellency Dr. Marcos Falc6n Bricefio

Minister of Foreign Relations

Caracas

II

The Minister of External Relations of Venezuela to the Chargi d'Affaires a.i.
of Canada in Venezuela

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTRO DE RELACIONES EXTERIORES

No 5.822-T

Caracas, 22 de noviembre de 1961
Sefior Encargado de Negocios :

Tengo a honra avisar a Vuestra Sefioria el recibo de su atenta nota nimero
40, de fecha 22 de los corrientes, por medio de la cual propone que se concluya
un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos que permita a las estaciones de radio
de aficionados de Venezuela y del Canaddi intercambiar mensajes u otras comu-
nicaciones procedentes de terceras personas o con destino a ellas, bajo las
siguientes condiciones :

Las estaciones de radio de aficionados de Venezuela y del Canadi podrin
intercambiar mensajes u otras comunicaciones procedentes de terceras personas
o con destino a ellas a condici6n de que :
a) Las estaciones de radioaficionados que intercambien tales comunicaciones

con terceras personas no reciban por ello remuneraci6n alguna, directa o
indirectamente; y,

b) Tales comunicaciones sean limitadas a conversaciones o mensajes de
naturaleza t6cnica o personal, las cuales, debido a su poca importancia,
no justifiquen la utilizaci6n del servicio pfiblico de telecomunicaciones.
En el caso de que dichos servicios piblicos, por motivo de haber ocurrido
algiin desastre, no est~n disponibles para la pronta transmisi6n de comuni-
caciones relacionadas directamente con la salvaguarda de vidas y propiedades,
tales comunicaciones podrin ser transmitidas por estaciones de aficionados de
los respectivos paises.

No 6806
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En conformidad con la sugesti6n contenida en la referida nota de Vuestra
Sefioria, tengo el honor de declarar que mi Gobierno estA de acuerdo con la
proposici6n que antecede y que por consiguiente la acepta con efecto a partir
de la presente fecha. Este Acuerdo estarA sujeto a terminaci6n en cualquier
momento con notificaci6n de sesenta dias por cualquiera de los dos Gobiernos.

VAlgome de la oportunidad para renovar a Vuestra Sefioria las seguridades
de mi distinguida consideraci6n.

Marcos FALC6N BRICEfIO

Al Honorable Sefior Andrew D. Ross
Encargado de Negocios ad-interim del Canadi
Presente

[TRANSLATION
1 - TRADUCTION2]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

No. 5.822-T
Caracas, November 22, 1961

Sir,

I have the honour to advise you, Sir, of the receipt of your kind Note No. 40,
dated the 22nd inst., through which you propose that an agreement be concluded
between our two Governments that will permit amateur radio stations of
Canada and Venezuela to exchange messages or other communications from
or to third parties under the following conditions.

[See note I]

In agreement with the suggestion contained in your note, Sir, I have the
honour to declare that my Government is in accord with the preceding propo-
sition and consequently accepts it, coming into effect immediately. This Agree-
ment shall be subject to termination at any time on sixty days notice by either
Government.

I take this opportunity to renew to you, Sir, the assurances of my distin-
guished consideration.

Marcos FALC6N BRICEIJO

Mr. A. D. Ross
Charg6 d'Affaires a.i.
Canadian Embassy
Caracas

Translation by the Government of Canada.

' Traduction du Gouvernement canadien.

No. 6806
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

No 6806. ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 3

ENTRE LE CANADA ET LE VENEZUELA PERMETTANT
AUX STATIONS RADIO D'AMATEURS DES DEUX
PAYS D'ICHANGER DES MESSAGES ET AUTRES
COMMUNICATIONS AVEC DES TIERS. CARACAS,
22 NOVEMBRE 1961

I

Le Chargi d'affaires par interim du Canada au Venezuela au Ministre par intirim
des relations ext~rieures du Venezuela

AMBASSADE DU CANADA

No 40
Caracas, le 22 novembre 1961

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de proposer Votre Excellence, d'ordre de mon Gouverne-
ment, la conclusion entre nos deux Gouvernements d'un accord permettant aux
stations radio d'amateurs du Canada et du Venezuela d'6changer des messages
et autres communications avec des tiers, dans les conditions suivantes :

Les stations d'amateurs du Canada et du Venezuela pourront 6changer des
messages et autres communications av6c des tiers h condition :

a) que les stations d'amateurs communiquant de la sorte avec des tiers ne
touchent aucune r~mun~ration directe ou indirecte pour ce faire;

b) que lesdites communications ne consistent qu'en conversations ou messages
de caract~re technique ou personnel ayant trop peu d'importance pour
justifier le recours aux services publics de tlcommunications. Si, advenant
un d~sastre, lesdits services publics ne peuvent transmettre promptement les
communications se rapportant directement la sauvegarde de vies humaines
ou de biens, ces communications pourront 6tre transmises par les stations
radio d'amateurs des pays en cause.

Si le Gouvernement v~n~zu6lien agr6e les dispositions qui pr6cedent, j'ai
'honneur de proposer que la pr~sente Note et la r~ponse que vous y donnerez

I Traduction du Gouvernement canadien.

2 Translation by the Government of Canada.
3 Entri en vigueur le 22 novembre 1961 par l'6change desdites notes.
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constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui portera ses effets
compter de la date de votre r~ponse et qui pourra 8tre d6nonc6 par l'un ou
l'autre des deux Gouvernements sur pr~avis de soixante jours.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances r~it~r~es de ma tr~s
haute consideration.

A. D. Ross

Son Excellence Monsieur Marcos Falc6n Bricefio

Ministre des relations ext6rieures

Caracas

II

Le Ministbre des relations ext~rieures du Venezuela au Chargg d'affaires
du Canada au Venezuela

MINISTkRE DES RELATIONS EXT RIEURES

No 5.822-T
Caracas, le 22 novembre 1961

Monsieur le Charg6 d'affaires

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la Note no 40, en date du 22 courant,
par laquelle vous proposez la conclusion d'un accord entre nos deux Gouverne-
ments aux termes duquel les stations radio d'amateurs du Canada et du Vene-
zuela pourront 6changer des messages et autres communications avec des tiers
dans les conditions suivantes :

[Voir note I]

J'ai lhonneur de vous faire connaitre que mon Gouvernement agree la
proposition pr6cit6e et accepte qu'elle entre en vigueur imm&diatement. Le
present Accord pourra en tout temps 8tre d6nonc6 sur pr~avis de soixante jours
par l'un ou l'autre des deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion pour vous r~itrer, Monsieur le Charg6 d'affaires,
les assurances de ma consideration distinguee.

Marcos FALC6N BRICEfO

Monsieur A. D. Ross

Charg6 d'affaires a.i.

Ambassade du Canada

Caracas

No. 6806
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No. 6807. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF ITALY CONCERNING THE SALE IN
ITALY OF WASTE MATERIAL AND SCRAP BELONG-
ING TO THE COMMAND OF THE ROYAL CANADIAN
AIR FORCE IN ITALY. SIGNED AT ROME, ON 18
DECEMBER 1961

The Government of Canada and the Government of the Republic of Italy;
considering that the Government of Canada acting through the Command

of the Royal Canadian Air Force in Italy envisages the disposal of waste material
and scrap in Italy, which is the property of the Government of Canada, and
desires to dispose of such material in Italy or by export direct from Italy;

convinced that the disposal of such material will be beneficial both to the
Italian economy and to the Command of the Royal Canadian Air Force in Italy;

noting that the Government of the Republic of Italy agrees that the Com-
mand of the Royal Canadian Air Force in Italy may dispose of waste material
and scrap which is Canadian property;

have agreed upon the following conditions:

Article I

The Command of the Royal Canadian Air Force in Italy is free to sell to
persons, firms or other non-Government organizations authorized to do business
in Italy, waste material and scrap, including ferrous and non-ferrous scrap, no
longer utilizable by said Command and on supply thereto, for a total aggregate
sales value not exceeding 100,000 U.S. dollars during the first year and not
exceeding 50,000 U.S. dollars during each subsequent calendar year.

These amounts, exclusive of possible sales to Italian Government organiza-
tions, may be increased by mutual agreement in order to meet requirements
in any given year.

Article II

The Command of the Royal Canadian Air Force in Italy shall notify the
Italian Government of the quality, quantity, value, location and place of sale
of the waste material and scrap which it intends to dispose of.

I Came into force on 18 December 1961, upon signature, in accordance with article VIII.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

No. 6807. ACCORDO TRA IL GOVERNO DELLA REPUB-
BLICA ITALIANA ED IL GOVERNO DEL CANADA
PER LA VENDITA IN ITALIA DI MATERIALI DI
SCARTO E RIFIUTI DEL COMANDO DELL'AERO-
NAUTICA MILITARE CANADESE IN ITALIA

II Governo della Repubblica Italiana ed ii Governo del Canad,
considerato che il Governo del Canadh, agendo per ii tramite del Comando

dell'Aeronautica Militare canadese in Italia, prevede di disporre in Italia di
materiali di scarto e rifiuti di sua proprieth e desidera alienare tale materiale in
Italia o esportarlo dall'Italia;

nel convincimento che 1'alienazione di tale materiale apporterh benefici
sia all'economia italiana che al Comando dell'Aeronautica Militare canadese in
Italia;

constatato che ii Governo della Repubblica Italiana consente a che il
Comando dell'Aeronautica Militare canadese in Italia proceda all'alienazione di
materiali di scarto e rifiuti di proprietk del CanadA;

hanno concordato quanto segue :

Articolo I

I1 Comando dell'Aeronautica Militare canadese in Italia ha facolth di cedere
a persone, ditte o altre organizzazioni non governative, autorizzate a svolgere
attivith economiche in Italia, materiali di scarto e rifiuti, compresi i rifiuti ferrosi
e non ferrosi, non pi utilizzabili da parte del Comando stesso e provenienti dalle
sue dotazioni, fino alla concorrenza di un valore totale di vendita non superiore
a dollari degli Stati Uniti 100.000 durante il primo anno e a dollari degli Stati
Uniti 50.000 per ogni anno solare successivo.

Questi importi, che non includono eventuali vendite ad Enti governativi
italiani, potranno essere aumentati di comune accordo per adeguarsi alle esi-
genze di un particolare anno.

Articolo H

I1 Comando dell'Aeronautica Militare canadese in Italia darh comunica-
zione al Governo italiano della qualith, quantitk, valore, luogo in cui situato il
materiale che intende alienare e della localith di vendita del materiale stesso.
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Article III

If so requested, the Italian Air Force shall act as representative of the
Command of the Royal Canadian Air Force in Italy for the sale of waste material
and scrap belonging to said Command. Such sales shall be effected in accord-
ance with the principles normally adopted for the sale of property belonging
to the Italian Government and following a procedure to be jointly agreed upon
by the Italian Air Force and the Command of the Royal Canadian Air Force
in Italy.

Article IV

For the importation of this material into Italy, the Italian Government
shall grant all technical and administrative facilities compatible with existing
Italian law.

Article V

The Command of the Royal Canadian Air Force in Italy is free to sell direct
to foreign persons, firms and organizations, waste material and scrap, including
ferrous and non-ferrous scrap, on supply to said Command and intended solely
for export, without any limitation or restriction with regard to types, quantities
and value of the waste material and scrap concerned. Export sales of such
waste material and scrap to persons, firms or other organizations authorized to
do business in Italy shall be subject to specific approval by the Italian Govern-
ment. It is understood that if the Italian Government advances no objection
to an export sale within thirty days of the date of despatch of a request sub-
mitted by the Command of the Royal Canadian Air Force in Italy, the author-
ization shall be considered as automatically granted.

Article VI

Export sales effected under this Agreement shall be subject to existing
Italian Customs bonding procedures. It is understood that waste material and
scrap sold exclusively for export, under this Agreement, shall not be subject
to Customs duties levied by the Italian Government.

Article VII

It is understood that any lira proceeds of sales of waste material and scrap
by the Command of the Royal Canadian Air Force in Italy may be used for
any Canadian Government expenditures in Italy.

No. 6807
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Articolo III

Quando richiesta, l'Aeronautica Militare italiana agirh quale rappresen-
tante del Comando dell'Aeronautica Militare canadese in Italia per la vendita
di materiali di scarto e rifiuti del Comando stesso. Tali vendite verranno effet-
tuate secondo gli stessi principi generalmente adottati per la vendita di beni del
Governo italiano e seguendo una procedura da stabilirsi congiuntamente dall'Ae-
ronautica Militare italiana e dal Comando dell'Aeronautica Militare canadese
in Italia.

Articolo IV

Per l'importazione in Italia di questi materiali, il Governo italiano conce-
der le facilitazioni di ordine tecnico ed amministrativo compatibili con la
vigente legislazione italiana.

Articolo V

II Comando dell'Aeronautica Militare canadese in Italia ha facolth di ven-
dere direttamente, a persone, ditte ed Enti stranieri, materiali di scarto e rifiuti,
compresi i rifiuti ferrosi e non ferrosi, provenienti dalle sue dotazioni e destinati
esclusivamente all'esportazione, senza alcuna limitazione o restrizione riguardo
ai tipi, quantith e valore dei materiali di scarto e rifiuti. La vendita per 'espor-
tazione di tali materiali di scarto e rifiuti a persone, ditte ed altri Enti autorizzati
a trattare affari in Italia, sarh soggetta alla specifica approvazione del Governo
italiano. Resta inteso che, qualora i Governo italiano non faccia obiezioni alla
vendita per l'esportazione entro trenta giorni dalla data di impostazione della
richiesta del Comando dell'Aeronautica Militare canadese in Italia, l'autorizza-
zione s'intender automaticamente concessa.

Articolo VI

Le vendite per l'esportazione effettuate in base al presente Accordo sono
soggette alle discipline doganali vigenti in Italia. Resta inteso che i materiali
di scarto e rifiuti venduti solamente per l'esportazione, in base al presente
Accordo, non sono soggetti ai dazi doganali imposti dal Governo italiano.

Articolo VII

Resta inteso che i ricavi in lire derivanti dalla vendita di materiali di scarto
e rifiuti da parte del Comando dell'Aeronautica Militare canadese in Italia,
potranno essere usati per qualsiasi spesa del Governo del Canadh in Italia.

NO 6807
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Article VIII

This Agreement shall come into force upon signature and shall remain in
force until 31 December 1962 and shall be considered as automatically extended
from year to year unless either one of the Contracting Parties shall notify, at
least two months in advance of the end of each calendar year, its intention to
terminate the said Agreement.

Article IX

The Contracting Parties also reserve the right to request, at least two
months in advance, renegotiation of any clause of this Agreement.

DONE in Rome, in duplicate, in the English and Italian languages, both
texts being of equal authenticity, on this 18th day of December 1961.

For the Government of Canada:

Richard GREW

For the Government of the Republic of Italy:

Egidio ORTONA

No. 6807
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Articolo VIII

II presente Accordo entrerh in vigore all'atto della firma e rimarrh in vigore
fino al 31 dicembre 1962. Esso sarh considerato tacitamente prorogato di anno
in anno, a meno che una delle Parti Contraenti comunichi, almeno due mesi
prima della fine di ogni anno solare, la propria intenzione di porre termine
all'Accordo stesso.

Articolo IX

Le Parti Contraenti si riservano inoltre il diritto di richiedere, con non
meno di due mesi di preavviso, le modifiche di una qualsiasi clausola del presente
Accordo.

FATTO a Roma, in duplice esemplare, nelle lingue italiana ed inglese, i
due testi facendo ugualmente fede, il giorno 18 dicembre 1961.

Per il Governo della Repubblica Italiana
Egidio ORTONA

Per il Governo del Canad:

Richard GREW

N- 6807
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[TRADUCTIONi - TRANSLATION2]

NO 6807. ACCORD 3 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPU-
BLIQUE ITALIENNE RELATIF A LA VENTE EN
ITALIE DE REBUTS ET DE DIeCHETS APPARTENANT
AU COMMANDEMENT DE L'AVIATION ROYALE DU
CANADA EN ITALIE. SIGNIt A ROME, LE 18 DIRCEM-
BRE 1961

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la Rpublique
italienne,

Considrant que le Gouvernement du Canada, agissant par l'interm~diaire
du Commandement de l'Aviation royale du Canada en Italie, envisage de ceder
des rebuts et des d~chets qu'il a en sa possession en Italie, et souhaite le faire
en Italie meme ou au moyen de l'exportation I partir de ce pays;

Estimant que la cession desdits produits sera profitable tant k 1'6conomie
italienne qu'au Commandement de l'Aviation royale du Canada en Italie;

Notant que le Gouvernement de la R~publique italienne consent h ce que
le Commandement de l'Aviation royale du Canada en Italie cede les rebuts et
les d~chets appartenant au Canada;

Sont convenus des dispositions ci-apr~s:

Article premier

Le Commandement de l'Aviation royale du Canada en Italie aura la facult6
de vendre aux particuliers, aux entreprises ou aux autres personnes morales
priv6es autoris6es h faire des operations commerciales en Italie, les rebuts et
les d6chets, y compris les d6chets de m~taux ferreux et non ferreux, qui ne sont
plus utilisables pour lui et qui font partie de ses fournitures, jusqu' concur-
rence d'une valeur marchande totale ne d~passant pas 100 000 dollars des 1&tats-
Unis la premiere annie et 50 000 les ann6es civiles subs6quentes.

Ces sommes, qui ne comprennent pas les ventes 6ventuelles aux personnes
morales publiques italiennes, pourront 6tre augment~es d'un commun accord,
en fonction des n~cessit~s de telle ou telle annie.

I Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
3 Entr6 en vigueur le 18 d6cembre 1961, ds la signature, conform6ment A rarticle VIII.
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Article 11

Le Commandement de l'Aviation royale du Canada en Italie fera con-
naitre au Gouvernement italien la qualit6, la quantit6 et la valeur des rebuts
et des d~chets qu'il se propose de ceder, ainsi que le lieu oil ils se trouvent et
l'endroit de leur mise en vente.

Article III

S'il lui en est fait demande, l'Aviation italienne repr6sentera le Com-
mandement de l'Aviation royale du Canada en Italie dans la vente des rebuts
et des d6chets appartenant h celui-ci. Les ventes seront conformes aux prin-
cipes qui r~gissent de faqon g~n6rale la vente de biens appartenant au Gouver-
nement italien et h la mani~re de proc~der dont conviendront l'Aviation italienne
et le Commandement de l'Aviation royale du Canada en Italie.

Article IV

Pour l'importation en Italie de ces produits, le Gouvernement italien accor-
dera toutes les facilit~s techniques et administratives compatibles avec la
legislation italienne en vigueur.

Article V

Le Commandement de l'Aviation royale du Canada en Italie pourra vendre
directement h des particuliers 6trangers, h des entreprises et h des personnes
morales 6trang~res les rebuts et les d~chets, y compris les d~chets de m6taux
ferreux et non ferreux, faisant partie des fournitures dudit Commandement et
uniquement destines h l'exportation, sans limitation ni restriction en ce qui
concerne le type, la quantit6 ou la valeur des produits. La vente pour l'expor-
tation de ces produits h des particuliers, h des entreprises ou h d'autres per-
sonnes morales autoris6es h faire des op6rations commerciales en Italie, sera
soumise dans chaque cas h l'approbation du Gouvernement italien. II est convenu
que si le Gouvernement italien n'6l6ve aucune objection contre la vente pour
l'exportation dans les trente jours qui suivront l'envoi d'une demande par le
Commandement de l'Aviation royale du Canada en Italie, on pourra consid6rer
l'autorisation comme implicitement accord~e.

Article VI

Les exportations au titre du pr6sent Accord seront soumises aux forma-
lit6s d'entrep6t en douane prescrites par le Gouvernement italien. II est entendu
que les rebuts et les d6chets vendus exclusivement pour l'exportation au titre
du present Accord seront francs des droits de douane pr~lev~s par le Gouverne-
ment italien.

N- 6807

Vol. 470-12
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Article VII

II est entendu que le Commandement de l'Aviation royale du Canada en
Italie pourra utiliser pour n'importe quelle d6pense du Gouvernement canadien
en Italie le produit en lires des ventes de rebuts et de d6chets.

Article VIII

Le pr6sent Accord entrera en vigueur au moment de sa signature et le
demeurerajusqu'au 31 d6cembre 1962; il se prolongera ensuite par reconduction
tacite d'ann~e en annie, si aucune des Parties contractantes ne notifie au moins
deux mois avant la fin de l'ann6e civile en cours son intention d'y mettre fin.

Article IX

Les Parties contractantes se r~servent aussi le droit de demander, au moins
deux mois d'avance, une n~gociation nouvelle de tout article du pr6sent Accord.

FAIT h Rome le 18 d~cembre 1961 en double exemplaire, en langue anglaise
et en langue italienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Canada:

Richard GREW

Pour le Gouvernement de la R6publique italienne

Egidio ORTONA

No. 6807



No. 6808

CANADA
and

FRANCE
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Official text: French.

Registered by Canada on 8 July 1963.

CANADA
et
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I change de notes constituant un accord concernant
Iehange de renseignements scientifiques relatifs 't
la defense. Paris, 25 mai 1962

Texte officiel franFais.

Enregistri par le Canada le 8 juillet 1963.
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NO 6808. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT CANADIEN
ET LE GOUVERNEMENT FRAN4AIS CONCERNANT
L'1TCHANGE DE RENSEIGNEMENTS SCIENTIFIQUES
RELATIFS A LA DtFENSE. PARIS, 25 MAI 1962

I

L'Ambassadeur du Canada en France au Ministre
des affaires gtrangbres de la France

AMBASSADE DU CANADA

No 2089
Paris, le 25 mai 1962

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous proposer au nom du Gouvernement canadien qu'un
programme d'6change de renseignements scientifiques int~ressant la Defense
soit 6tabli entre la France et le Canada dans le dessein de faire progresser les
recherches concernant la defense de nos deux pays.

Les domaines scientifiques intdressant la D6fense, ainsi que les sujets
precis auxquels le pr6sent accord sera applicable, seront d6termin~s d'un com-
mun accord par le President du Conseil de Recherches pour la Defense (the
Chairman, Defence Research Board), comme repr6sentant canadien, et par
l'Inspecteur des Fabrications et Programmes d'Armement, comme repr~sentant
frangais. Ces deux personnalit6s arr8teront les modalit6s pr6cises de l'change
de renseignements dans la mesure oif le permettent les l6gislations respectives
des deux pays.

Les activitds d~coulant du pr6sent accord s'appelleront : <(Programme
canado-frangais d'6change de renseignements scientifiques int6ressant la D-
fense #. Chaque activit6 particuli6re d'6changes scientifiques dans un secteur
bien d6fini se nommera : ,Projet canado-frangais d'6change de renseignements
scientifiques int6ressant la D6fense )).

Sous les r6serves stipul6es au paragraphe 5, les deux pays proc6deront
hun 6change total de renseignements scientifiques et techniques sur les sujets
bien d~termin~s auxquels ils estimeront que le present accord s'applique.
Chacun des deux pays prendra des dispositions, h la demande de l'autre, pour
que des repr~sentants de celui-ci agr6s par l'un et l'autre aient acc~s aux

I Entr6 en vigueur le 25 mai 1962 par l'6change desdites notes.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION2]

No. 6808. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENTS BETWEEN THE GOVERNMENT OF
CANADA AND THE GOVERNMENT OF FRANCE
CONCERNING THE EXCHANGE OF DEFENCE SCIENCE
INFORMATION. PARIS, 25 MAY 1962

I

The Canadian Ambassador to France to the Minister of Foreign Affairs
of France

CANADIAN EMBASSY

No. 2089
Paris, May 25, 1962

Excellency:

I have the honour to propose, on behalf of the Government of Canada,
that a programme of exchange of information in defence science be established
between France and Canada in order to promote research concerning the
defence of our two countries.

The fields of defence science and the specific projects to which this arrange-
ment is applicable shall be those mutually agreed upon by the Chairman of
the Defence Research Board on behalf of Canada and the Inspecteur des
Fabrications et Programmes d'Armement on behalf of France, who will establish
the detailed arrangements for the exchange of defence science information to
such extent as is permissible under the laws of their respective countries.

The undertakings pursuant to this arrangement shall be known as:
Canada-France Defence Science Information Exchange Programme ". The

activity of scientific interchange within a particular and designated field of
defence science shall be known as: " Canada-France Defence Science Informa-
tion Exchange Project ".

Subject to the proviso in Paragraph 5, there will be a full exchange of
scientific and technical information on the designated subjects to which both
countries consider this arrangement applicable. Either country will arrange
on request for mutually agreed representatives of the other country to have
access to establishments, or other places where the scientific activity or agreed

I Translation by the Government of Canada.
' Traduction du Gouvernement canadien.
' Came into force on 25 May 1962 by the exchange of the said notes.
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6tablissements ou autres lieux oh les travaux scientifiques ou les projets convenus
se poursuivront, afin qu'ils puissent se renseigner compltement h leur sujet.

Le Gouvernement canadien et le Gouvernement fran~ais reconnaissent
que des restrictions pourront tre apport6es h 1'6change de certains renseigne-
ments provenant d'un organisme ou d'un pays tiers qui ne serait pas partie
au present accord. L'6change de tels renseignements sera soumis l'approbation
du tiers vis6.

D'autre part, les deux pays ne communiqueront les renseignements regus
en vertu du present accord h aucun organisme ou pays tiers, sans le consen-
tement du pays dont ils proviennent.

Les droits effectifs ou virtuels de proprit6 seront prot6g6s conform6ment
aux lois de chaque pays et il ne sera fait aucun usage des renseignements qui
pourraient compromettre ces droits, sans le consentement pr~alable de ceux
dont ils 6maneront. Ce consentement devra kre obtenu avant toute utilisation
de ces renseignements . des fins non militaires. L'6change des renseignements
couverts par de tels droits de propri6t6 s'effectuera entre les deux pays selon
des arrangements et modalit6s convenant h l'une et h 'autre.

Le n6cessaire sera fait pour d6finir les 616ments secrets de chaque projet
d'6change de renseignements et pour attribuer des cotes de s6curit6 h bon
escient et en accord. Les renseignements rev&us d'une cote de s6curit6, com-
muniqu6s en vertu du present accord b6n6ficieront dans le pays qui les recevra
de la meme protection que dans le pays d'origine; ils seront sauvegard6s,
apr~s que le pr6sent accord aura pris fin, conform6ment aux dispositions de
s6curit6 convenues et aux dispositions suppl6mentaires d6finies au paragraphe
pr6c6dent.

Si cette proposition est jug6e acceptable, j'ai l'honneur de proposer que la
pr6sente Note et votre r6ponse confirmative constituent entre nos deux Gou-
vernements un Accord qui entrera en vigueur le jour de votre r6ponse et le
demeurera jusqu'h l'expiration de six mois h compter du jour o-h un Gouver-
nement l'aura d6nonc6 par pr6avis h l'autre Gouvernement.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel6es de ma
tr~s haute consid6ration.

Pierre DuPuY

Monsieur Maurice Couve de Murville

Ministre des affaires 6trang6res

Quai d'Orsay

Paris
No. 6808
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projects are being carried out, for the purpose of obtaining a complete disclo-
sure of information on those projects.

The Government of Canada and the Government of France recognize
that restrictions may be placed on the exchange of certain information where
a third organization or country not a party to this Agreement may be the
originator. Exchange of such information will be contingent upon the approval
of the third party concerned.

In turn, neither country will release information received under this
agreement to a third organization or country without prior consent of the
originator.

Existing and potential proprietary rights, where applicable, will be pro-
tected in accordance with the laws of either country, and no use will be made
of information which endangers these rights without prior agreement of the
originator. The originator's prior agreement will be obtained before any
information is used for non-military purposes. Information covered by such
proprietary rights will be exchanged between the two countries under arrange-
ments and procedures agreeable to both.

The necessary measures will be taken for the definition of the classified
aspects of each project established for information exchange and for the allo-
cation of agreed and appropriate security classifications. Classified informa-
tion received under this arrangement will be given security protection by the
recipient country equivalent to that afforded by the originating country and
will continue to be safeguarded after the termination of this arrangement
in accordance with agreed security provisions and the additional provisions
described in the preceding paragraph.

If the foregoing proposal is acceptable, I have the honour to suggest
that this Note and Your Excellency's reply to that effect shall constitute an
Agreement between our two Governments which shall come into force on the
date of Your Excellency's reply and shall remain in force until six months
from the day on which either Government shall have given notice of termination
to the other.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con-
sideration.

Pierre DuPuY

His Excellency M. Couve de Murville

Minister of Foreign Affairs

Paris

N- 6808
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II

Le Ministre des affaires itrang~res de la France ii l'Ambassadeur
du Canada en France

MINISTtRE DES AFFAIRES 9TRANGiRES

Paris, le 25 mai 1962
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, dont
le texte se lit comme suit :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que ces propositions recueillent l'agr6-
ment du Gouvernement de la R6publique frangaise. En consequence, votre
lettre et la pr6sente r6ponse constituent un accord entre nos deux Gouverne-
ments qui prend effet la date de ce jour.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

M. COUVE DE MURVILLE

Son Excellence Monsieur Pierre Dupuy

Ambassadeur du Canada h Paris

No. 6808
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II

The Minister of Foreign Affairs of France to the Canadian
Ambassador to France

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, May 25, 1962
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day's date
which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform Your Excellency that the Government of the
French Republic agrees to this proposal. Accordingly, your letter and this
reply constitute an agreement between our two Governments in force as of
this day.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

M. COUVE DE MURVILLE

His Excellency Pierre Dupuy

Ambassador of Canada

Paris

No 6808
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GUATEMALA, SALVADOR, HONDURAS,
NICARAGUA et COSTA RICA

Accord regional relatif i l'importation temporaire des
v6hicules routiers (avec annexes). Sign6 'a San Salvador,
le 8 novembre 1956

Texte officiel espagnol.

Enregistri par l'Organisation des J9tats de l'Amdrique centrale agissant au nom des
Parties contractantes le 10 juillet 1963.



172 United Nations - Treaty Series 1963

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 6809. ACUERDO REGIONAL PARA LA IMPORTACION
TEMPORAL DE VEHICULOS POR CARRETERA. FIR-
MADO EN SAN SALVADOR, EL 8 DE NOVIEMBRE DE
1956

Los Gobiernos de las Repfiblicas Centroamericanas, deseosos de incremen-
tar el intercambio de personas y mercaderias a trav6s de sus respectivos
territorios y animados del deseo de acrecentar los vinculos que tiendan a la
mayor y m~s ripida integraci6n de sus economias; y

Convencidos de la necesidad de facilitar en el mayor grado el movimiento
de vehiculos a trav6s de sus fronteras, puertos y aeropuertos y unificar las
disposiciones y reglamentos de aduana a ese efecto,

Han convenido, por medio de sus respectivos plenipotenciarios debida-
mente autorizados, en el siguiente Acuerdo centro-americano para la impor-
taci6n temporal de vehiculos de carretera :

CAPiTULO I

DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 1

Para los efectos del presente Acuerdo, el t6rmino ( vehiculo> designa
a todos los vehiculos automotores que circulan por carreteras y a sus remolques,
junto con las piezas de repuesto y los accesorios y equipos que normalmente
les pertenecen, cuando 6stos sean importados con el vehiculo.

Articulo 2

Cada uno de los Estados Contratantes admitirA en franquicia temporal,
sin ninguna garantia financiera del pago de derechos y gravamen de impor-
taci6n, a los vehiculos matriculados en el territorio de cualquiera de los Estados
Contratantes, siempre que se satisfagan las condiciones de este Acuerdo y que
sean introducidos temporalmente por personas que residen en cualquiera de
los Estados Contratantes. Cualquier Estado Contratante podri exceptuar de
esta disposici6n a los vehiculos que fueren introducidos a su territorio por
personas residentes en 61.
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Articulo 3

1. Todo vehiculo automotor introducido en el territorio de un Estado
Contratante en virtud de los trminos de este Acuerdo deberd salir dentro
del plazo de 30 dias, a menos que el Estado Contratante haya previsto un
periodo mds prolongado de admisi6n en franquicia temporal de conformidad
con su reglamento. En caso contrario, podrd exigirse el pago de los derechos
y gravAmenes de importaci6n y, si hubiere lugar a ello, aplicarse las sanciones
aduaneras en que se haya incurrido, salvo lo previsto en los articulos 10 y 12
de este Acuerdo.

2. Los Estados Contratantes podrdn exigir que los vehiculos que se importen
temporalmente est6n amparados por el compromiso del importador a sacar
el vehiculo dentro del plazo previsto y a cumplir todas las demds condiciones
en virtud de las cuales se concede la importaci6n temporal, compromiso que
constari en un Certificado de Aduanas depositado ante las autoridades aduaneras
del pais de importaci6n temporal.

Articulo 4

Este Acuerdo no cubre la importaci6n de combustible, accesorios
y repuestos que no constituyen parte del equipo normal de vehiculos sujetos
a importaci6n temporal.

CAPITULO II

DISPOSICIONES RELATIVAS A LOS CERTIFICADOS DE ADUANAS

Articulo 5

1. Los Certificados de Aduanas a que se refiere el pdrrafo 2 del Articulo 3
se redactarin ajustdndose al modelo que aparece en el anexo I de este Acuerdo.

2. Las autoridades aduaneras de los Estados Contratantes facilitarin gratui-
tamente los formularios de estos Certificados a las personas que deseen entrar
en los territorios de los demds Estados Contratantes y quieran preparar sus
documentos antes de llegar al puesto u oficina del pais o paises de destino.

3. Las autoridades aduaneras podrin autorizar a las asociaciones de turismo
y de transporte competentes a que distribuyan los impresos a las personas
citadas en el pirrafo anterior.

4. Cada Certificado de Aduanas tendrd validez para un solo pais o territorio
aduanero y para un solo viaje.

N
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Articulo 6

El Certificado de Aduanas se expediri a nombre del conductor del vehiculo
importado temporalmente.

Articulo 7

Las ruedas, neumiticos y cimaras auxiliares y otros accesorios que no se
considere que formen parte del equipo normal del vehiculo (por ejemplo,
aparatos de radio, remolque corriente o de equipaje, etc.) se declararAn en
el Certificado de Aduanas y se presentarin a la salida del pais de importaci6n
temporal.

Articulo 8

Los datos que figuren en el Certificado de Aduanas, despu6s de haber

sido tramitados por las autoridades aduaneras del pais de importaci6n, podrAn
ser modificados s6lo con el consentimiento y requisitos que establezcan las
autoridades de cada pais.

CAPITULO III

CONDICIONES DE LA IMPORTACI6N TEMPORAL

Articulo 9

1. Los vehiculos admitidos en virtud de los trminos de este Acuerdo

saldrn en las mismas condiciones (salvo el desgaste y deterioro natural debido
al uso) dentro del plazo concedido conforme a lo previsto en el pArrafo 1 del
articulo 3.

2. Si la persona que import6 temporalmente el vehiculo abandonare el
pais sin haber depositado el valor de los derechos y gravdmentes correspon-
dientes o prestado una fianza a satisfacci6n de las autoridades aduaneras del
pais, 6stas podrin dar por vencido el plazo de importaci6n temporal del vehiculo.

Artlculo 10

Las autoridades del pais de importaci6n temporal no exigirin la salida
de los vehiculos que est6n gravemente dafiados como resultado de accidentes
comprobados. Sin embargo, los Estados Contratantes se reservan el derecho
a no otorgar este privilegio en caso de fraude.

No. 6809



1963 Nations Unies - Recuei des Traitds 175

Articulo 11

Toda infracci6n de las disposiciones del presente Acuerdo y toda sustituci6n,
falsa declaraci6n o maniobra que tenga por efecto hacer que una persona se
beneficie indebidamente del presente regimen de importaci6n temporal expondrd
al infractor a las sanciones establecidas por la legislaci6n del pais en que se
haya cometido tal infracci6n.

CAPiTULO IV

EXTENSI6N DE LA VALIDEZ DE LA ADMIsI6N

CON FRANQUICIA TEMPORAL

Articulo 12

1. Se concederd pr6rroga del plazo para reexportar los vehiculos temporal-
mente importados cuando los interesados prueben a satisfacci6n de las autori-
dades aduaneras que por causas de fuerza mayor o cualquier otra causa atendible
a juicio de tales autoridades no puedan reexportar los vehiculos citados dentro
del plazo prescrito.

2. Las solicitudes de pr6rroga deberdn ser presentadas a las autoridades
aduaneras competentes ante de que expire el periodo acordado, a menos que
no sea posible por causas de fuerza mayor o cualquier otra que tales autoridades
estimen suficientes.

CAPiTULO V

REGULARIZACI6N DE LOS CERTIFICADOS DE ADUANA

Articulo 13

El visado del tal6n de salida del Certificado de Aduanas constituird prueba
de la reexportaci6n del vehiculo.

Articulo 14

1. En caso de destrucci6n o p6rdida de un Certificado de Aduanas, las
autoridades aduaneras del pais de importaci6n temporal expedirdn, a petici6n
de la persona importadora del vehiculo, un documento sustitutivo.

N- 6809



176 United Nations - Treaty Series 1963

2. Las autoridades aduaneras de los Estados Contratantes aceptarin como
prueba de la reexportaci6n la presentaci6n del duplicado del tal6n de salida
del Certificado de Aduanas, que se entregari al interesado al sacar 6ste el
vehiculo del pals. En casos de p~rdida o destrucci6n de dicho duplicado,
aceptar~n como prueba fehaciente un Certificado basado en el modelo que
figura en el Anexo II de este Acuerdo, expedido por una autoridad consular
del pals de importaci6n temporal.

Articulo 15

La acci6n para exigir prueba de la reexportaci6n de un vehiculo importado
temporalmente de conformidad con el presente Acuerdo prescribirA en un
afio a contar de la fecha de vencimiento del permiso.

CAPiTULO VI

CONDICIONES ESPECIALES DE APLICAcI6N

Articulo 16

1. Este Acuerdo se aplicarA tambi6n a toda clase de vehiculos dedicados al
trifico comercial en tr~nsito en cualquiera de los Estados Contratantes.

2. Para los efectos de este articulo se entenderi que el vehiculo estA < en
tr~nsito# respecto de un pals determinado, cuando atraviesa su territorio sin
efectuar trasbordos, carga o descarga de mercaderias o de pasajeros, en viaje
entre un punto de partida y otro de destino situados ambos fuera del pals de
referencia.

3. Sern tambi~n considerados en trnsito los vehiculos dedicados al
transporte entre un puerto maritimo o aeropuerto de un pals y un punto situado
fuera del territorio del mismo.

Articulo 17

1. Excepto lo dispuesto en el articulo anterior, el presente Acuerdo no
se aplicari a los vehiculos dedicados al trAfico comercial regular de personas
sujeto a concesiones internacionales, ni a los vehiculos dedicados al trifico
regular de mercaderlas, trficos que se regularn por condiciones especiales
cuyos t~rminos procurarin unificar los Estados Contratantes.

2. Se entiende por trlfico comercial regular de mercaderias, para los efectos
de este articulo, el transporte de mercaderias accesible al pfiblico, que se efectfie
entre puntos fijos y de acuerdo con un itinerario establecido o con fechas fijadas
por anticipado.
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Articulo 18
(Transitorio)

Provisionalmente y mientras no se Ilegue a un acuerdo especial al respecto,
las disposiciones del presente Acuerdo serin aplicadas a los vehiculos dedicados
al tr~fico comercial, sin servicio regular, de personas o mercaderias.

Articulo 19

Las disposiciones contenidas en este Acuerdo no afectarn a las prcticas
o convenios mAs liberales que existan actualmente o se adopten en el futuro
en los diferentes Estados.

Articulo 20

Las autoridades de los Estados Contratantes se prestarn entre si la
cooperaci6n necesaria para el m~s efectivo cumplimiento de las disposiciones
contenidas en el presente Acuerdo.

CAPfTULO VII

CLAUSULAS FINALES

Articulo 21

El presente Acuerdo ser aprobado y ratificado de conformidad con las
disposiciones constitucionales de cada pais y entrarA en vigor en la fecha del
dep6sito de los correspondientes instrumentos de ratificaci6n.

Articulo 22

El presente Acuerdo permaneceri en vigor indefinidamente pero podrd
ser denunciado por cualquiera de los Estados Contratantes con un aviso previo
de seis meses.

La Secretaria General de la Organizaci6n de los Estados Centroamericanos
serA la depositaria de este documento asi como de los instrumentos de rati-
ficaci6n de los Estados Contratantes. Dicha Secretaria enviari a las Cancillerias
Centroamericanas copias aut~nticas de este Acuerdo y notificarA los dep6sitos
de los instrumentos de ratificaci6n que se produzcan.

Articulo transitorio

El presente Acuerdo queda abierto a la Repfiblica de Panami para que,
en cualquier tiempo, pueda adherirse al mismo.

No 6809
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EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios de los Gobiernos de Centro-
america, despu~s de haber depositado ante el Secretario General de la ODECA
sus Plenos Poderes, que fueron hallados en buena y debida forma, suscriben
en un solo ejemplar este Acuerdo Regional que incluye ademis Anexos I y II,
en la Sede de la Secretaria General de la Organizaci6n de Estados Centro-
americanos, a los ocho dias del mes de noviembre de mil novecientos cincuenta
y seis.

Por Costa Rica
Jorge MATAMOROS LORiA

Por Nicaragua :

Leonte HERDOCIA h.

Por Honduras :

Manuel LUNA MEJiA

Por El Salvador :
Alfredo ORTIZ MANCiA

Por Guatemala :

Angel Arturo RIVERA

Ante mi:

J. Guillermo TRABANINO

Secretario General de la Organizaci6n
de Estados Centroamericanos
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ANEXO I

1. TALON DE ENTRADA

Este tal6n debe ser separado en el puesto de aduana de entrada y enviado a la autori-
dad central de Aduanas.

CERTIFICADO DE ADUANAS

N o ........................

P ara.... .......................

(Pals de validez)

V dlido hasta ......................................................

C onductor ........................................................................
Residencia normal ............................................................
o direcci6n comercial ......................................................... (En mayisculas)
P ropietario .....................................................................
Residencia normal ............................................................
o direcci6n comercial .........................................................

Para un Vehiculo Automotor de combusti6n interna,
el~ctrico, de vapor; un Remolque

(Thchense las palabras no aplicables)
Tipo (autom6vil, autobfis, cami6n, camioneta, tractor,

motocicleta con o sin sidecar, bicicleta o triciclo
con motor auxiliar)

Matriculado en .................................... con el No .....................

Chasis Neumiticos de repuesto ...........................
Marca ................................. Aparatos de radio (indiquese ]a marca) .........
N o .................................... O tros detalles ..........................................

Motor
M arca .................................
N o ....................................
Niimero de cilindros ...............

Carroceria
Tipo o forma ........................
C olor ....................................
Tapizado ..............................
Nfimero de asientos o carga tdtil ... Valor estimado del vehiculo ........................

1 La residencia normal del interesado puede estar en el pals de importaci6n temporal si 6ste lo
permite.
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Declaro que los datos son verfdicos y exactos, que mi residencia normal esti situada
fuera del pafs de importaci6n, que s6lo permanecer6 temporalmente en este pais, que
cumplir6 todas las disposiciones de los reglamentos aduaneros referentes a la importaci6n
temporal de vehiculos-remolques y que reexportar6 el vehfculo-remolque mencionado en
el anverso dentro del plazo de validez del presente documento.

....................................,a..................de.............. de 19 ......

(Firma del interesado)

Fecha de entrada .......................................
por el puesto de aduana de ........................
.......................... °........... ............ ...........

.°.................................... .....................

inscrito con el No ..................

[Sello de aduana] ..........................................
(Firma del funcionario de aduana)

2. TALON DE SALIDA

Este tal6n debe ser separado en el puesto de aduana de salida y enviado a la autoridad
central de Aduanas.

CERTIFICADO DE ADUANAS

N o ........................
....... °.......................

Para ....................................
(Pals de validez)

Vdlido hasta ......................................................

C onductor ........................................................................
Residencia normal ............................................................
o direcci6n comercial .........................................................
Propietario .....................................................................
Residencia normal ............................................................
o direcci6n comercial .........................................................

Para un Vehiculo Automotor de combusti6n interna,
el6ctrico, de vapor; un Remolque

(En mayfisculas)

(Tichense las palabras no aplicables)
Tipo (autom6vil, autobis, cami6n, camioneta, tractor,

motocicleta con o sin sidecar, bicicleta o triciclo
con motor auxiliar)

1 La residencia normal del interesada puede estar en el pais de importaci6n temporal si iste

lo permite.
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Matriculado en .................................... con el No .....................

Chasis Neumiticos de repuesto ...........................
Marca ................................. Aparatos de radio (indiquese la marca) .........
N O .................................... O tros dletalles ..........................................

No.......................Otros.deta..e.........................

Motor
M arca .................................
N o ....................................
Ntimero de cilindros ...............

Carroceria
Tipo o forma ........................
C olor ....................................
Tapizado ..............................
Nimero de asientos o carga Atil
......................... .................

Valor estimado del vehfculo ........................
........................... ........ °.........................

Se admite la importaci6n de este vehiculo a condici6n de que el titular lo reexporte a
mis tardar en la fecha arriba sefialada y de que cumpla las leyes y reglamentos aduaneros
sobre la importaci6n temporal de vehiculos automotores en el pais visitado.

.............. ......................

(Firma del interesado)

Fecha de entrada ................................. Fecha de salida .................................
por el puesto de aduana de .................... por el puesto de aduana de ....................
................................... ,................ .. ........................ I..............................

inscrito con el No .....................

[Sello de aduana] .............................. [Sello de aduana] ..............................
(Firma del funcionario de aduana) (Firma del funcionario de aduana)

3. TALON DE SALIDA (Duplicado para el interesado)

Este tal6n debe ser conservado por el interesado una vez que haya sido sellado y
firmado por los puestos de aduana de entrada y de salida.

CERTIFICADO DE ADUANAS

No ...................
.... °..........................

.............. °................

Para ....................................
(Pais de validez)

Vdlido hasta ...............................
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C onductor ........................................................................
Residencia normal ............................................................
o direcci6n comercial .........................................................
P ropietario .....................................................................
Residencia normal ............................................................
o direcci6n comercial .........................................................

Para un Vehiculo Automotor de combusti6n interna,
el~ctrico, de vapor; un Remolque

Tipo (autom6vil, autobis, cami6n, camioneta, tractor,
motocicleta con o sin sidecar, bicicleta o triciclo
con motor auxiliar)

(En maytdsculas)

(Tichense las palabras no aplicables)

Matriculado en .................................... con el No .....................

Linasis

M arca .................................
N o ....................................

Motor

M arca .................................
N o ....................................
Niimero de cilindros ...............

Carrocerfa

Tipo o forma ........................
C olor ....................................
Tapizado ..............................
Niimero de asientos o carga dtil

Neumiticos de repuesto .......................
Aparatos de radio (indfquese la marca) .........
Otros detalles ..........................................

Valor estimado del vehiculo ........................

Se admite la importaci6n de este vehiculo a condici6n de que el titular lo reexporte a
m:is tardar en la fecha arriba sefialada y de que cumpla las leyes y reglamentos aduaneros
sobre la importaci6n temporal de vehiculos automotores en el pais visitado.

(Firma del interesado)

Fecha de entrada ................................. Fecha de salida .................................
por el puesto de aduana de ..................... por el puesto de aduana de .....................

inscrito con el No ..................

[Sello de aduana] .............................. [Sello de aduana] ..............................
(Firma del funcionario de aduana) (Firma del funcionario de aduana)

1 La residencia normal del interesado puede estar en el pals de importaci6n temporal si 6ste
lo permite.
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ANEXO II

MODELO DE CERTIFICADO PARA LA REGULARIZACION
DE LOS CERTIFICADOS DE ADUANA

(Este certificado debe ser llenado por una autoridad consular del pais en que se haya
concedido al vehfculo automotor la admisi6n en franquicia temporal.)

.................................................. .. ........................ (N om bre del pais)

La autoridad infrascrita .................................................................................

certifica que hoy,. .................... de......... de 19 ...... (Fecha completa),

ha sido presentado un vehiculo en ...................................................... (Lugar y pais)

por ........................................................................ (Nombre, apellido y direcci6n)
Se ha comprobado que dicho vehfculo respondfa a las caracteristicas siguientes :
Tipo del vehiculo (autom6vil, autobls, etc.) ....................................................................
Matriculado en .......................................... con el No ....................................

Chasis

M arca ................................................................................................

N 6m ero ................................................................................................

Motor
M arca ................................................................................................

N fim ero ................................................................................................
Ndmero de cilindros .................................................................................

Carroceria :
T ipo o form a ..........................................................................................

C olor ...................................................................................................
T apizado .............................................................................................
NtImero de asientos o carga 6til ..................................................................

Neumiticos de repuesto .............................................................................
Aparato de radio (indiquese la marca) ..................................................................
O tros detalles .............................................................................................
H echo en ...................................................................................................

el ...................................................................... ............. ......

[SELLO] Firma (s) ..........................................................................................

Cargo (s) del (de los) firmante (s) ............................................................
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6809. REGIONAL AGREEMENT BETWEEN GUATE-
MALA, EL SALVADOR, HONDURAS, NICARAGUA
AND COSTA RICA ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION OF ROAD VEHICLES. SIGNED AT SAN SAL-
VADOR, ON 8 NOVEMBER 1956

The Governments of the Central American Republics, wishing to promote
the movement of persons and goods through their respective territories and
to strengthen ties conducive to a greater and more rapid integration of their
economies; and

Convinced of the need to facilitate the movement of vehicles across their
frontiers and through their ports and airports to the greatest possible extent
and to standardize customs laws and regulations to that end,

Have agreed, through their respective duly authorized plenipotentiaries,
to conclude the following Central American Agreement on the temporary
importation of road vehicles:

CHAPTER I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

For the purposes of this Agreement, the term " vehicle " means all road
motor vehicle and trailers, together with their component parts and normal
accessories and equipment when imported with the vehicle.

Article 2

Each of the Contracting States shall grant temporary free admission,
without any financial guarantee of the payment of import duties and charges,
to vehicles registered in the territory of any of the Contracting States if the
said vehicles satisfy the conditions set forth in this Agreement and are brought

I In accordance with article 21, the Agreement came into force as between the following
States on the respective dates of deposit of their instruments of ratification with the Secretary-
General of the Organization of Central American States, as indicated :

Guatemala ..... ............... 24 April 1957
El Salvador ..... ............... 16 May 1957
Nicaragua ..... ................ 3 December 1957
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6809. ACCORD RI1GIONAL I ENTRE LE GUATEMALA,
LE SALVADOR, LE HONDURAS, LE NICARAGUA ET
LE COSTA RICA RELATIF A L'IMPORTATION TEM-
PORAIRE DES VRHICULES ROUTIERS. SIGNR A
SAN SALVADOR, LE 8 NOVEMBRE 1956

Les Gouvernements des R~publiques centram6ricaines, d6sireux d'inten-
sifier le mouvement des personnes et des marchandises h travers leurs territoires
respectifs et de renforcer les liens qui les unissent en vue d'int~grer plus large-
ment et plus rapidement leurs 6conomies,

Convaincus qu'il faut faciliter au maximum le mouvement des v6hicules
h travers leurs fronti~res et via leurs ports et aroports, et unifier h cet effet
les dispositions et r~glements douaniers,

Ont d6cid6 de conclure, par l'interm~diaire de leurs repr~sentants plkni-
potentiaires respectifs h ce dfiment autoris~s, l'Accord centram6ricain suivant
relatif h l'importation temporaire des v~hicules routiers:

CHAPITRE PREMIER

DISPOSITIONS GAN RALES

Article premier

Aux fins du present Accord, on entend par ( v6hicules) tous v~hicules
routiers h moteur et leurs remorques, ainsi que leurs pices de rechange,
accessoires et 6quipements normaux import6s avec le v6hicule.

Article 2

Chacun des 1ttats contractants admet en franchise temporaire, sans aucune
garantie financi~re de paiement des droits et taxes d'entr6e, les v6hicules
immatricul~s sur le territoire de l'un quelconque des ttats contractants, si
les conditions du present Accord sont remplies et que les v~hicules en question

I Conform~ment & l'article 211 l'Accord est entr6 en vigueur entre les Rtats ci-apr~s & la
date du d~p6t de leurs instruments de ratification respectifs aupr~s duSecr~taire g6n~ral de
l'Organisation des Rtats de l'Amrique centrale, A savoir :

Guatemala ...... ................ 24 avril 1957
Salvador ...... ................. 16 mai 1957
Nicaragua ...... ................. 3 d~cembre 1957
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in on a temporary basis by persons resident in one of the Contracting States.
Any Contracting State may exclude from the scope of this provision vehicles
brought into its territory by persons resident there.

Article 3

1. Any motor vehicle brought into the territory of a Contracting State
under the terms of this Agreement shall leave within thirty days unless that
State has provided for a longer period of temporary free admission in accordance
with its regulations. Otherwise, and save as provided in articles 10 and 12
of this Agreement, payment of the import duties and charges may be required,
and such customs penalties as have been incurred may be applied.

2. The Contracting States may require that vehicles imported on a
temporary basis shall be covered by an undertaking by the importer to remove
the vehicle within the specified period and to comply with all the other conditions
under which permission for temporary importation is granted, the said under-
taking to be in the form of a customs certificate deposited with the customs
authorities of the country of temporary importation.

Article 4

This Agreement shall not cover the importation of fuel, accessories and
spare parts which are not part of the normal equipment of vehicles imported
on a temporary basis.

CHAPTER II

PROVISIONS RELATING TO CUSTOMS CERTIFICATES

Article 5

1. The customs certificates referred to in article 3, paragraph 2, shall
be drawn up in conformity with the standard form constituting annex I of
this Agreement.

2. The customs authorities of the Contracting States shall provide these
certificate forms free of charge to persons who wish to enter the territory
of other Contracting States and to prepare their documents before arriving
at the customs post or custom-house of the country or countries of
destination.
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sont introduits temporairement par des personnes qui ont leur residence
dans l'un quelconque des tats contractants. Chacun des 1&tats contractants
peut exclure du b6n~fice de la pr~sente disposition les v~hicules introduits sur
son territoire par des personnes qui y resident.

Article 3

1. Tout v~hicule automobile introduit sur le territoire de l'un des Ietats
contractants en vertu du pr6sent Accord doit 8tre r~export6 dans un d6lai
de 30 jours, h moins que l'tetat contractant n'ait pr6vu, conform~ment h sa
legislation intrieure, un d~lai plus long pour l'admission en franchise tempo-
raire. Dans le cas contraire, le paiement des droits et taxes d'importation peut
6tre exig6 et, le cas 6ch6ant, des amendes douani6res sont encourues, sous
reserve des articles 10 et 12 du pr6sent Accord.

2. Les l8tats contractants peuvent exiger que les v~hicules admis en
franchise temporaire le soient sous le couvert d'un engagement, de la part
de l'importateur, de r6exporter le v6hicule dans le d6lai pr6vu et de remplir
toutes les autres conditions auxquelles l'importation temporaire est accord~e;
cet engagement sera attest6 par un certificat de douane d6pos6 aupr~s des
autorit~s douani~res du pays d'importation temporairement.

Article 4

Le pr6sent Accord ne s'applique pas A l'importation de carburant,
d'accessoires et de pi~ces de rechange qui ne font pas partie de 1'6quipement
normal des v~hicules import~s temporairement.

CHAPITRE II

DISPOSITIONS RELATIVES AUX CERTIFICATS DE DOUANE

Article 5

1. Les certificats de douane mentionn6s au paragraphe 2 de l'article 3
sont 6tablis sur le module qui figure h l'annexe I du prisent Accord.

2. Les autorit~s douani~res des ttats contractants fourniront gratuitement
les formules de certificats de douane aux personnes qui ont l'intention de
p~n~trer sur le territoire des autres &tats contractants et qui d6sirent preparer
leurs documents avant de parvenir au poste ou bureau de douane du ou des
pays de destination.
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3. The customs authorities may authorize the competent tourist and
transport associations to issue the said forms to the persons referred to in the
preceding paragraph.

4. Each customs certificate shall be valid for only one country or customs
district and only one journey.

Article 6

The customs certificate shall be issued in the name of the driver of the
vehicle imported on a temporary basis.

Article 7

Spare wheels, tyres and inner tubes and other accessories not considered
part of the normal equipment of the vehicle (for example, radios, ordinary
trailers, luggage trailers, etc.) shall be declared in the customs certificate and
be produced on exit from the country of temporary importation.

Article 8

After the particulars in the customs certificate have been passed by the
customs authorities of the country of importation, they may be altered only
with the approval and subject to the requirements of the authorities of that
country.

CHAPTER III

CONDITIONS FOR TEMPORARY IMPORTATION

Article 9

1. Vehicles admitted under the provisions of this Agreement shall leave
in the same condition (except for ordinary wear and tear) within the period
prescribed by article 3, paragraph 1.

2. If the person who imported the vehicle on a temporary basis leaves the
country without having deposited the value of the corresponding duties and
charges or posted a bond to the satisfaction of the customs authorities of the
country, the said authorities may declare the period of temporary importation
of the vehicle terminated.
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3. Les autorit6s douani6res pourront autoriser les associations agr~6es de
tourisme et de transport h distribuer les formules auxdites personnes.

4. Chaque certificat de douane n'est valable que pour un seul pays ou
territoire douanier et pour un seul voyage.

Article 6

Le certificat de douane est 6tabli au nom du conducteur du v~hicule import6
temporairement.

Article 7

Les roues, pneumatiques et chambres h air de secours et les autres
accessoires non consid6r~s comme constituant l'6quipement normal du v~hicule
(appareils de radio, remorque ordinaire ou h bagages, etc.) doivent 6tre d~clar~s
sur le certificat de douane et 6tre repr6sent6s h la sortie du pays oil ils ont 6t6
import~s temporairement.

Article 8

Les indications port~es sur le certificat de douane ne peuvent 8tre modifi~es,
apr~s la prise en charge par les autorit~s douani~res du pays d'importation,
qu'avec l'accord des autorit6s de chaque pays et dans les conditions qu'elles
6tablissent.

CHAPITRE III

CONDITIONS DE L'IMPORTATION TEMPORAIRE

Article 9

1. Les v6hicules admis en vertu des dispositions du pr6sent Accord
doivent 6tre r6export6s h l'identique (compte tenu de l'usure normale) dans
le d6lai accord6 conform6ment au paragraphe 1 de l'article 3.

2. Si la personne qui a import6 temporairement le v6hicule quitte le pays
sans avoir acquitt6 les droits et taxes exigibles, ou sans avoir d6pos6 le caution-
nement qui pourra 6tre requis par les autorit6s douani~res du pays, celles-ci
pourront consid6rer comme 6coul6 le d6lai de validit6 de l'importation tempo-
raire du v6hicule.
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Article 10

The authorities of the country of temporary importation shall not require
the re-exportation of vehicles that have been badly damaged as a result of
authenticated accidents. Nevertheless, the Contracting States reserve the right
not to grant this privilege in the event of fraud.

Article 11

Any breach of the provisions of this Agreement or any substitution,
false declaration or act having the effect of causing a person to benefit improperly
from the system of temporary importation provided for herein shall render
the offender liable to the penalties prescribed by the laws of the country in
which the offence was committed.

CHAPTER IV

EXTENSION OF THE PERIOD OF TEMPORARY FREE ADMISSION

Article 12

1. Extensions of time for the re-exportation of vehicles imported on a
temporary basis shall be granted if the persons concerned establish to the
satisfaction of the customs authorities that they are prevented for reasons of
force majeure or for some other reason considered valid by those authorities
from re-exporting the vehicles within the prescribed period.

2. Requests for extension shall be presented to the competent customs
authorities before the expiry of the period of admission unless it is impossible
to do so for reasons of force majeure or for some other reason found sufficient
by those authorities.

CHAPTER V

VALIDATION OF CUSTOMS CERTIFICATES

Article 13

The visa on the exportation voucher of the customs certificate shall be
considered proof of re-exportation of the vehicle.
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Article 10

Les autorit~s du pays d'importation temporaire n'exigeront pas la r~expor-
tation des v~hicules gravement endommag~s h la suite d'accidents dfiment
6tablis. Les 1ttats contractants se r6servent cependant le droit de refuser ce
privilge en cas de fraude.

Article 11

Toute infraction aux dispositions du pr6sent Accord, toute substitution,
fausse d~claration ou manceuvre ayant pour effet de faire b6n~ficier indfjment
une personne du regime d'importation temporaire pr~vu par le present Accord
expose le contrevenant aux sanctions pr~vues par la l6gislation du pays oi
l'infraction a 6t6 commise.

CHAPITRE IV

EXTENSION DE LA VALIDIT9 DE L'ADMISSION EN FRANCHISE TEMPORAIRE

Article 12

1. La prolongation du d6lai fix6 pour la r6exportation des v~hicules import6s
temporairement est accord~e lorsque les int~ress~s peuvent 6tablir la satis-
faction des autorit~s douani~res qu'ils sont emp6ch~s par raison de force
majeure, ou pour toute autre raison jug~e suffisante par les autorit6s, de
r~exporter lesdits v~hicules dans le d6lai imparti.

2. Les demandes de prolongation doivent, sauf impossibilit6 r6sultant
d'un cas de force majeure, ou de toute autre raison jugee suffisante par les
autorit~s, 6tre pr6sent6es aux autorit~s douani~res comptentes avant l'expiration
du d~lai accord6.

CHAPITRE V

REGULARISATION DES CERTIFICATS DE DOUANE

Article 13

Le visa appos6 sur le volet de sortie du certificat de douane constitue
la preuve de la r~exportation du v~hicule.
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Article 14

1. In the event of the destruction or loss of a customs certificate, the
customs authorities of the country of temporary importation shall, at the
request of the person importing the vehicle, issue a replacement document.

2. The customs authorities of the Contracting States shall accept as proof
of re-exportation the production of the holder's copy of the exportation voucher
of the customs certificate, which shall be given to the person concerned when
he takes the vehicle out of the country. In the event of the loss or destruction
of the holder's copy, the said authorities shall accept as sufficient proof a
certificate based on the standard form constituting annex II of this Agreement,
such certificate to be issued by a consular authority of the country of temporary
importation.

Article 15

A right of action to require proof of re-exportation of a vehicle imported
on a temporary basis in accordance with this Agreement shall lapse one year
from the date of expiry of the importation period.

CHAPTER VI

SPECIAL CONDITIONS OF APPLICATION

Article 16

1. This Agreement shall also apply to all classes of vehicles engaged in
commercial traffic in transit in any of the Contracting States.

2. For the purposes of this article a vehicle shall be considered to be
in transit " in respect of a particular country when it crosses the territory of

that country without transferring, taking on or setting down goods or passengers
while travelling between a point of departure and a destination both of which
are outside the country in question.

3. A vehicle shall also be considered in transit if it is engaged in transport
between a seaport or airport of a country and a point outside the territory of
that country.

Article 17

1. Save as provided in the preceding article, this Agreement shall not
apply to vehicles engaged in the regular commercial carriage of passengers
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Article 14

1. En cas de destruction ou de perte d'un certificat de douane, les autorit~s
douani~res du pays d'importation temporaire d6livrent un titre de remplace-
ment sur demande de la personne qui a import6 le v6hicule.

2. Les autorit~s douani~res des t tats contractants acceptent, comme
justification de la r6exportation, la presentation du double du volet de sortie
du certificat de douane, remis l l'int6ress6 au moment de la sortie du v6hicule.
En cas de perte ou de destruction de ce double, un certificat 6tabli d'apr~s
le module qui figure I l'annexe II du pr6sent Accord et d6livr6 par une autorit6
consulaire du pays d'importation temporaire sera accept6 comme justification.

Article 15

L'action en justification de la r6exportation d'un v6hicule import6 tempo-
rairement conform6ment au pr6sent Accord sera prescrite dans un d61ai d'un an
h partir de la date d'expiration de l'autorisation d'importation.

CHAPITRE VI

CONDITIONS SPkCIALES D'APPLICATION

Article 16

1. Le pr6sent Accord s'applique 6galement h tous les v6hicules de transport
commercial en transit sur le territoire de chacun des t tats contractants.

2. Aux fins de l'application du pr6sent article, on entend par v6hicule
< en transit # sur le territoire d'un pays d6termin6 tout v~hicule traversant
ce territoire sans effectuer de transbordement, de prise en charge ou de d6bar-
quement de marchandises ou de voyageurs, et voyageant entre un point de
d~part et un point de destination situ6s tous deux h l'ext6rieur du pays dont
il s'agit.

3. Sont 6galement consid6r6s comme v6hicules en transit les v6hicules
assurant un service de transport entre un port maritime ou un a6roport d'un
pays et un point situ6 h l'extrieur du territoire de ce m6me pays.

Article 17

1. Exception faite des dispositions de l'article pr6c6dent, le pr6sent Accord
n'est pas applicable aux v~hicules assurant un service de transport commercial
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on the basis of international concessions or to vehicles engaged in the regular
carriage of goods, these two types of traffic to be governed by special conditions
which the Contracting States shall endeavour to standardize.

2. For the purposes of this article, the regular commercial carriage of
goods means the transport of goods as a service available to the public between
fixed points and in accordance with an itinerary established or dates fixed in
advance.

Article 18

(Transitional)

Pending the conclusion of a special agreement on the matter, the provisions
of this Agreement shall apply provisionally to vehicles engaged in the commer-
cial carriage of passengers or goods on a non-scheduled basis.

Article 19

The provisions of this Agreement shall not affect any more liberal practices
or agreements that now exist or may in future be adopted in the different
States.

Article 20

The authorities of the Contracting States shall offer each other the co-
operation needed to ensure the most effective application of the provisions
of this Agreement.

CHAPTER VII

FINAL PROVISIONS

Article 21

This Agreement shall be approved and ratified in conformity with the
constitutional provisions of each country and shall enter into force on the date
of deposit of the relevant instruments of ratification.

Article 22

This Agreement shall remain in force indefinitely but may be terminated
by any of the Contracting States subject to six months' notice.
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r6gulier de voyageurs, en vertu de concessions internationales, ni aux v~hicules
servant au transport r~gulier de marchandises, les transports de cette nature
6tant soumis h des conditions particulires que les 1&tats contractants s'efforceront
d'unifier.

2. Aux fins du present article, on entend par transport commercial r~gulier
de marchandises le transport public de marchandises effectu6 entre des points
fixes, conform~ment h un itinraire 6tabli ou. h des dates fix~es au pr6alable.

Article 18

(Transitoire)

A titre provisoire et en attendant qu'un accord special soit conclu dans
ce domaine, les dispositions du present Accord seront applicables aux v~hicules
servant au transport commercial non r~gulier des voyageurs ou des marchandises.

Article 19

Les dispositions du present Accord s'appliqueront sans prejudice des
usages ou conventions de caract~re plus liberal qui existent actuellement ou
qui pourront ktre adopt6s l'avenir par les diff~rents 1Vtats.

Article 20

Les autorit6s des 1ttats contractants se pr~teront toute l'assistance ncessaire
en vue d'assurer 'application la plus efficace des dispositions du present Accord.

CHAPITRE VII

DISPOSITIONS FINALES

Article 21

Le pr6sent Accord sera approuv6 et ratifi6 conform6ment aux dispositions
constitutionnelles de chaque pays et entrera en vigueur h la date du d6p6t des
instruments de ratification respectifs.

Article 22

Le present Accord restera en vigueur ind6finiment mais pourra 6tre
d6nonc6 par l'un quelconque des 1Vtats contractants moyennant un pr~avis de
six mois.
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The General Secretariat of the Organization of Central American States
shall act as depositary of this Agreement and of the instruments of ratification
of the Contracting States. It shall send authentic copies of this Agreement
to the Ministries of Foreign Affairs of the Central American States and shall
give notice of the deposit of the instruments of ratification.

Transitional article

This Agreement shall remain open for accession at any time by the Republic
of Panama.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries of the Central American
Governments, having deposited their full powers, found in good and due
form, with the Secretary-General of the Organization of Central American
States, have signed a single copy of this Regional Agreement, together with
its annexes I and II, at the Headquarters of the General Secretariat of the
Organization of Central American States, on 8 November 1956.

For Costa Rica:

Jorge MATAMOROS LORfA

For Nicaragua :
Leonte HERDOCIA, Jr.

For Honduras :
Manuel LUNA MEJIA

For El Salvador:

Alfredo ORTIZ MANCIA

For Guatemala :
Angel Arturo RIVERA

In the presence of :

J. Guillermo TRABANINO

Secretary-General of the Organization

of Central American States
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Le Secretariat g~n6ral de l'Organisation des ltats de l'Am6rique centrale
sera le d~positaire du pr6sent Accord ainsi que des instruments de ratification
des 1&tats contractants. Le Secretariat enverra aux ministres des relations
ext~rieures des iVtats de l'Am6rique centrale des copies certifi6es conformes
du present Accord et les informera du d~p6t des instruments de ratification.

Article transitoire

Le present Accord restera ouvert en tout temps k l'adh~sion de la
R~publique de Panama.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires des Gouvernements d'Amrique
centrale, apr~s avoir d~pos6 aupr6s du Secr6taire g6n6ral de l'Organisation
des 1&ats de l'Amrique centrale leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne
et due forme, ont sign6, en un seul exemplaire, le pr6sent Accord r6gional
qui comprend en outre les annexes I et II, au Siege du Secretariat g~n6ral
de I'OEAC, le huit novembre 1956.

Pour le Costa Rica

Jorge MATAMOROS LORiA

Pour le Nicaragua :

Leonte HERDOCIA fils

Pour le Honduras :

Manuel LUNA MEJiA

Pour le Salvador :

Alfredo ORTIZ MANCiA

Pour le Guatemala :
Angel Arturo RIVERA

FAIT par-devers moi :
J. Guillermo TRABANINO

Secr~taire g6n~ral de l'Organisation

des ltats de l'Am6rique centrale
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ANNEX I

1. IMPORTATION VOUCHER

This voucher is to be detached at the custom-house of entry and sent to the central
customs authority.

CUSTOMS CERTIFICATE

N o .........................
......... ....................

F or ....................................

(Country for which valid)

Valid until ......................................................

D river ..............................................................................
Normal residence ..................................................................
or business address ............................................................... (Block letters)
O w ner ..............................................................................
Normal residence ..................................................................
or business address ...............................................................

For a Motor Vehicle driven by internal combustion, elec-
tricity, steam; Trailer

(Delete words not applicable)

Type (car, bus, lorry, van, tractor, motorcycle with or with-
out side-car, cycle with auxiliary engine)

Registered in .................................... under No. ...............
Chassis Spare tyres .............................................

Make .................................... Radios (state make) .................................
No . .................................... Other particulars ....................................

Engine
Make ....................................
N o . ....................................
Number of cylinders ...............

Coachwork
Type or shape .....................
Colour .................................
Upholstery ...........................
Number of seats or carrying capa- Estimated value of vehicle ...........................

city ................................. . ..................... ........................... ........

The normal residence of the holder may be in the country of temporary importation if that
country so permits.

No. 6809



1963 Nations Unies - Recuei des Traitds J99

ANNEXE I

1. VOLET D'ENTRSE

Ce volet doit etre d&ach6 au bureau de douane d'entr6e et envoys aux autorit~s
douanires centrales.

CERTIFICAT DE DOUANE

N O ........................

Valable pour ....................................
(Pays)

Valable jusqu'au ......................................................

C onducteur .....................................................................
Residence normale ............................................................
ou si~ge d'exploitation ...................................................... (En majuscules)
Propriftaire .....................................................................
Residence normale ............................................................
ou si~ge d'exploitation ...................................................

Pour une Automobile A combustion interne, 6lectrique, h vapeur;
une Remorque

(Rayer les mots inutiles)

Genre (voiture, autobus, camion, camionnette, tracteur, moto-
cycle avec ou sans sidecar, cycle ou tricycle avec moteur
auxiliaire)

Immatriculd en .................................... sous le no ........ . . . . . . . . . . . . .

Chassis Pneumatiques de rechange ........................
Marque ................................. Appareils de radio (indiquer la marque) ......
N o .................................... D ivers ...................................................

Moteur
Marque .................................
N o ....................................
Nombre de cylindres ...............

Carrosserie
Type ou forme .....................
Couleur ..............................
Garniture intrieure ...............
Nombre de places ou charge utile Valeur estim6e du v6hicule ........................

1 La r6sidence normale de l'int~ress6 peut etre situe dans le pays d'importation temporaire si

les lois de ce pays le permettent.
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I declare that the particulars are true and correct, that I am normally resident outside
the country of importation, thst I shall remain in this country only for a temporary period,
that I shall comply with all the provisions of the customs regulations regarding the
temporary importation of vehicles/trailers and that I shall re-export the vehicle/trailer
referred to overleaf within the period of validity of this document.

.................................................................. , on .............................. 19 ......

.................................
(Holder's signature)

Date of importation .............................................
A t the ............................................................
..................................................................... custom -house
..... ................................................................

Voucher registered under No ...................

[Customs stamp] ..........................................
(Customs officer's signature)

2. EXPORTATION VOUCHER

This voucher is to be detached at the custom-house of exit and sent to the central
customs authority.

CUSTOMS CERTIFICATE

N o .........................
For.....................
........... ...............

For ................. .................
(Country for which valid)

Valid until ......................................................

D river ..............................................................................

Normal residence ..................................................................
or business address ............................................................... (Block letters)

O w ner ..............................................................................
Normal residence ..................................................................
or business address ...............................................................

For a Motor Vehicle driven by internal combustion, elec-
tricity, steam; Trailer

(Delete words not applicable)

Type (car, bus, lorry, van, tractor, motorcycle with or with-
out side-car, cycle with auxiliary engine)

I The normal residence of the holder may be in the country of temporary importation if that
country so permits.
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Je dclare que les renseignements ci-dessus sont vridiques et exacts, que ma r~si-
dence normale n'est pas situ~e dans le pays d'importation, que je ne sjourne dans ce pays
que temporairement, que je me conformerai A toutes les dispositions des r~glements
douaniers visant l'importation temporaire des v~hicules/remorques et que je rexporterai
le v~hicule/la remorque mentionn6(e) dans le d~lai de validit6 du present document.

A ................................................................... le................... . 19 ......

(Signature de l'int6ress6)

D ate d'entrge .........................................................
par le bureau de douane de .......................................
.................................................................... .......

°°°.......................................................................

Pris en charge sous le no ....... . . . . . . . . . . .

[Timbre du bureau de douane] ...........................
(Signature de l'agent de la douane)

2. VOLET DESORTIE

Ce volet doit 6tre dgtach6 au bureau de douane de sortie et envoy6 aux autorit6s
douani~res centrales.

CERTIFICAT DE DOUANE

N o ........................

........... °...................

Valable pour ....................................
(Pays)

Valable jusqu'au ......................................................

C onducteur .....................................................................
Residence normale ............................................................
ou siege d'exploitation ...................................................... (En majuscules)
P ropriftaire .....................................................................
Residence normale ............................................................
ou si~ge d'exploitation ......................................................

Pour une Automobile A combustion interne, 6lectrique, a vapeur;
une Remorque

(Rayer les mots inutiles)

Genre (voiture, autobus, camion, camionnette, tracteur, moto-
cycle avec ou sans sidecar, cycle ou tricycle avec moteur
auxiliaire)
I La residence normale de l'int~ress6 peut &tre situ~e dans le pays d'importation temporaire

si les lois de ce pays le permettent.
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Registered in .................................... under No . ........................
Chassis Spare tyres .............................................

Make .................................... Radios (state make) .................................
No ..................................... Other particulars ....................................

Engine
Make ....................................
N o. ....................................
Number of cylinders ...............

Coachwork
Type or shape .....................
C olour .................................
Upholstery ...........................
Number of seats or carrying capa- Estimated value of vehicle ...........................

city ................................. ........................................................

This vehicle is imported subject to the holder's obligation to re-export it by the
date specified above and to comply with the customs laws and regulations relating to the
temporary importation of motor vehicles in the country visited.

(Holder's signature)

Date of importation .............................. Date of exportation ..............................
At the ........................... custom-house At the ........................... custom-house

Voucher registered under No ................

[Customs stamp] .............................. [Customs stamp] ..............................
(Customs officer's signature) (Customs officer's signature)

3. EXPORTATION VOUCHER (Holder's copy)

This voucher is to be retained by the holder after being stamped and signed by the
custom-houses of entry and exit.

CUSTOMS CERTIFICATE

N o .........................

For............................

(Country for which valid)

V alid until ......................................................
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Immatriculd en .................................... sous le no .....................

Chassis Pneumatiques de rechange ........................
Marque ................................. Appareils de radio (indiquer la marque) ......
N o .................................... D ivers ...................................................

Moteur
Marque .................................
N o ....................................
Nombre de cylindres ...............

Carrosserie
Type ou forme .....................
Couleur ..............................
Garniture intrieure ...............
Nombre de places ou charge utile Valeur estim~e du v~hicule ....................

L'importation du v~hicule dcrit ci-dessus est autoris~e A charge pour le titulaire de
le r~exporter au plus tard A la date indiqu&e et de se conformer aux lois et r~glements de
douane sur l'importation temporaire des v~hicules A moteur dans le pays visit6.

(Signature de l'int6ress6)

Date d'entr~e .................................... Date de sortie ....................................
par le bureau de douane de .................. par le bureau de douane de ..................
............................. ,..... ................... ....................... •.......................... ...

Pris en charge sous le n°  ...... . . . . . . . . . . . . ...

[Timbre du bureau de douane] [Timbre du bureau de douane]

(Signature de l'agent de la douane) (Signature de l'agent de la douane)

3. VOLET DE SORTIE (Double destin6 A 1'int6ress6)

Ce volet doit &re d~tach6 au bureau de douane de sortie et envoy6 aux autorit6s
douani~res centrales.

CERTIFICAT DE DOUANE

N o ................ .......

.............................. ,

Valable pour ....................................
(Pays)

Valable jusqu'au ......................................................

N- 6809



204 United Nations - Treaty Series 1963

D river ..............................................................................
N orm al residence ..................................................................
or business address ............................................................... (Block letters)
O w ner ..............................................................................
N orm al residence ..................................................................
or business address ...............................................................

For a Motor Vehicule driven by internal combustion, elec-
tricity, steam; Trailer

(Delete words not applicable)

Type (car, bus, lorry, van, tractor, motorcycle with or with-
out side-car, cycle with auxiliary engine)

Registered in .................................... under No . ........................

Chassis
M ake ....................................
N o . ....................................

Engine
M ake ....................................
N o . ....................................
Number of cylinders ...............

Coachwork
Type or shape .....................
C olour .................................
Upholstery ...........................
Number of seats or carrying capa-

city . ...........................

Spare tyres .......................................
Radios (state make) .................................
Other particulars ....................................

Estimated value of vehicle ...........................

This vehicle is imported subject to the holder's obligation to re-export it by the date
specified above and to comply with the customs laws and regulations relating to the
temporary importation of motor vehicles in the country visited.

(Holder's signature)

Date of importation .............................. Date of exportation ...........................
At the ........................... custom-house At the ........................... custom-house
Voucher registered under No ................

[Customs stamp] ................................. [Customs stamp] ..............................
(Customs officer's signature) (Customs officer's signature)

1 The normal residence of the holder may be in the country of temporary importation if that
-country so permits.
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C onducteur .....................................................................
Residence normale ............................................................
ou si~ge d'exploitation ...................................................... (En majuscules)
Propri~taire .....................................................................
Residence normale ............................................................
ou siege d'exploitation ......................................................

Pour une Automobile combustion interne, 6lectrique, a vapeur;
une Remorque

(Rayer les mots inutiles)

Genre (voiture, autobus, camion, camionnette, tracteur, moto-
cycle avec ou sans sidecar, cycle ou tricycle avec moteur
auxiliaire)

Immatriculd en .................................... sous le no .....................

Chassis Pneumatiques de rechange ........................
Marque ................................. Appareils de radio (indiquer la marque) ......
N o .................................... D ivers ...................................................

Moteur
Marque .................................
N O ....................................

Nombre de cylindres ...............

Carrosserie
Type ou forme .....................
Couleur ..............................
Garniture intrieure ...............
Nombre de places ou charge utile Valeur estim6e du v~hicule ........................
............................. ............. ..... °.......................................................

L'importation du v~hicule d6crit ci-dessus est autorise A charge pour le titulaire de
le r~exporter au plus tard A la date indiqu~e et de se conformer aux lois et r~glements de
douane sur l'importation temporaire des v~hicules A moteur dans le pays visit6.

(Signature de I'int6ress6)

Date d'entr~e .................................... Date de sortie ....................................
par le bureau de douane de .................. par le bureau de douane de ..................
Pris en charge sous le no .....................

[Timbre du bureau de douane] [Timbre du bureau de douane]

(Signature de I'agent de Ia douane) (Signature de l'agent de la douane)

1 La residence normale de l'int6ress6 peut etre situe dans le pays d'importation temporaire
si les lois de ce pays le permettent.
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ANNEX II

STANDARD FORM FOR THE VALIDATION OF CUSTOMS
CERTIFICATES

(This form must be completed by a consular authority of the country to which the
motor vehicle has been granted temporary free admission.)
.......................................................................................... (N am e of country)

The undersigned authority ..............................................................................
.°....... ....................................................................................................

certifies that this day ................................................ 19. (Date to be given in full)

a vehicle was produced at ...................................................... (Place and country)

by .................................................................. (First name, surname and address)

which was found on examination to be of the following description:

Type of vehicle (car, bus, etc.) ...........................................................................
Registered in .......................................... under No .....................................

Chassis
M ake ........................................................................................... ......
N o ......................................................................................................

Engine

M ake ...................................................................................................

N o .......................................................................................................

Number of cylinders ..............................................................................

Coachwork
T ype or shape .......................................................................................

C olour ................................................................................................
U pholstery ..........................................................................................

Number of seats or carrying capacity ............................................................

Spare tyres ...................................................................................................
Radio (state make) ..........................................................................................

O ther particulars ..........................................................................................
S igned at ......................................................................................................

on ..................... ....... ..... .....................................................
[ST AMP] Signature(s) ....................................................................................

Official position(s) ..............................................................................

No. 6809
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ANNEXE II

MODtLE DE CERTIFICAT POUR LA R1tGULARISATION
DES CERTIFICATS DE DOUANE

(Ce certificat doit 6tre rempli par une autorit6 consulaire du pays ofs le titre d'im-
portation temporaire du v~hicule a k6 d~livr6.)
.......................................................................................... (N om du pays)

L'autorit6 soussigne ....................................................................................

certifie que ce jour ......................................................... 19. (Pr~ciser la date),

un v~hicule a 6t6 pr~sent A ........................................................... (Lieu et pays)

par ........................................................................... (Nom, pr6noms et adresse)

I1 a 6t6 constat6 que ce v~hicule r~pondait aux caract~ristiques suivantes :

Genre du v6hicule (voiture de tourisme, autobus, etc.) .............................................

ImmatriculI en .......................................... sous le no ....................................

Chassis

M arque ................................................................................................

N o ......................................................................................................

Moteur

M arque ................................................................................................

N o ............................................................................................... ...

Nombre de cylindres .................................................................................

Carrosserie

T ype ou form e .......................................................................................

C ouleur ............................................................................................

Garniture intrieure .................................................................................

Nombre de places ou charge utile ...............................................................

Pneumatiques de rechange ..............................................................................

Appareil de radio (indiquer la marque) ...............................................................

D ivers ......................................................................................................

F ait a .........................................................................................................

L e ............................................................................................

[CACHET] Signature (s) .................................................................................

Qualit6 du (des) signataire (s) ............................................................
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[MONGOLIAN TEXT- TEXTE MONGOL]

N2 6810. H3FjC3H rHqDCTHHIT BAfIFYYJJIAPA, OJIOH
YJICbIH XOTOJIMOPHITIH BAIFYYJIJIAIA, HYB-EJH
XTHC, XOqOO A) AXYRH BAIFYYJIJIAFA, HTB-bIH
FDF33P9JI IIIHH>KJIDX YXAAH BA COEJIbIH BAIlFYYJI-
JIAFA, OJIOH YJICbIH HPF9HHI71 AFAAPblH T33BPHI1H
BAflFYYIJIAFA, DJIXHI4H 3PTr-JIHIlF XAMFAAJIAX
BAf'FYYJIJIAFA, OJIOH YJICbLH IIAXHJIFAAH XAPI4JI-
JJAAHbI XOJIBOO, ADJIXHIflH HjAF YYPJAH BAflFYYJI-
JIAFA BA OJIOH YJICbIH ATOMbIH DPMIIM X-YTHH
AFEHTJIAF, qDJIXHIfH IIIYYMHFHTfH XOJIBOO BA
BF-TF, HAfIPAMMX MOHFOJI APq YJICbIH 3ACTJI IH
FA3PbIH XOOPOHq BAf4FYYICAH

X3RDI31113P

XofilmH ( Bailryynaryyg >) r3a H3p.T3lrgx Hargca "H I Hl-I3CTHHr Bafryyn-
nara, OJIOH YJICbIH XOAOAJIMOp H Barlryyrlnara, HTB-bhI XrHC, Xeooo Aw
AxyAH Baflryyruara, HTB-bIH Far3p3i, IHH>Mc3X YxaaH 6a CoesbIH Bafryyi-
.nara, OnOH YJICbIH Hpr3HnRi AraapbiH T3aBpHfrH Baftryyiuara, .aIXHAiH 3prrJiHfir
Xantraajnax Bailryyimara, OJoH YJICbIH 11axHjraaH XapHwnaambi XoA6oo, ,a3julXH
Ijar YypbIH Barxryynjiiara, OnoH YJICbIH ATOMbIH 3pxHM XrIHrI AreHThlar 6a
,]3XHAH IlIyygaHrHrIH Xojn6oo MeH TeXHHK TyciaM>KH4iH ToBsOOHbI rHitirrg 6a
xoimgrI (( 3acriiH ra3ap >> r3>H H3pJ13rFax Brrg HaipamJgax MoHrojn Apg YJICbIH
3acr Ii- Fa3ap,

YJIC TrMHHlr 3AHiAH 3acar, IR{HPmI4r H XO>IKHJI 93BLUHJIT39 TyC AEOXOM T3TYJI3X33p

Bairyynnaryygaac oarogor TexHHI TyCJIam)RHAH Taiaap rapracaH TOrooJI iumg-
B3pyygJHrir X3p3r)YrYJI3H 6Hrenrrnaxifir 3pM3J133H;

Haiipcraap TOXHpOJIloH H3Xr-r X3a3maapHir 6airyyniaB.

I 3yi i

TEXHHK TYCJIAM)K T3YTJI3X Hb

1. Bailryyjmaryyg maapgargax xopoHrH H 6ailraa 6oomooroop 3acrHiiH
Fa3apT TexHHK TycIaMC> T3TTJ1x< 6aAHa. 3acrHAH Fa3paac opyynDw, xoui6orgox
6airyyuaryygiaac cairiuaaH 30B1mOpCOH XrrCJITHH rHgC3H Iaap TeXHHK Tyciiam-

WHX4HH awnJir r-frHI1TPX apra X3M>X33HHHf xap~iniaH TOXHpCOH nporpammir
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 6810. COFJIAIIEHHE ME)KIY OPFAHH3AIHEIl OB'b-
E,aIIHEHHMIX HALIfHi, MEAKJYHAPOaIHOfl OPFAHHA-
3AIIHEI TPYA, IPOOBOJIbCTBEHHOII 14 CEJIb-
CKOX03AfPICTBEHHOPI OPFAHH43AI HIEf OB'bE,14-
HEHHbIX HAIJ1H2, OPFAHH3AL4EFl OB'bEaIHEHHbIX
HAI14lVI H1O BOIIPOCAM OBPA3OBAHH5IJ, HAYKH H
KYJIbTYPbI, ME)KaYHAPOaIHHO OPFAHH3ALIHIEVI
FPA)KAAHCKOI4 ABHALIHH, BCEMHPHOPI OPFAHH3A-
LIIEIl 3AIPABOOXPAHEHHSI, ME)KaYHAPOaHbIM
COIO3OM 3JIEKTPOCB5I3H, BCEMHPHO1VI METEOPO-
jIOFHLIECKOII OPFAHH3AIIHEVl, ME>KAYHAPOaIHIM
AFEHTCTBOM HO ATOMHOII 3HEPFHH1 H BCEMHP-
HIM IOITOBIM COIO3OM H HPABHTEJIbCTBOM
MOHFOJIbCKOFI HAPOaHOIl PECHYBJIHKH

OpraHHamHi 06-egHHeHHiblx HaiAHi, MemynaponHam opraHH3aiAHH Tpyga,

IIpooBOJIbCTBeHHaH H CeJIbCEOXO3HIgCTBeHHaH opraH3agIH5I 06,LeAHHeHHbIx Ha-

IlHiA, OpraHH3aiAHfl O06-eHHeHHbIX HaigHi nO Bonpocam o6pa30BaHnH, HayH H

IyYJMTypbI, Me>yI-HapogHaH opraHH3RaH rpamgaHcKofi aBtIaIHH, BceMHpHaq

opraHH3aIlH5I 3gpaBooxpaHeHHq, MewyapOgHbIfi C0103 3jIeKTpOCB5I3H, BceMnlp-

Hag meTeopoiorHqecKa5i opraHH3aH5, Me>gyHapOg Hoe aFeHTCTBO no aTOMHOR

3HeprHH H BceMHpHblil IIOqTOBbI C0103 (HH>Ke HMeHyeMbie (( OpraHH3agIHqMH ))),

'UIeHbI BIOpo TeXHHqeCCHO4 rOMOIH, H IlpaBHTenICTBO MOHroJIucxoi HapoAHoAi

Pecny6Jniil (HH e HMeiyeMoe (( -IpaBTejiCTBOM ))),

>mejlasI HpOBeCTH B >KH3Hb Te pe30J1IOIAHH H IIOCTaHOBjIeHHA OTHOCHTejbHO

TeXHHqeCi-oi rOMOIigH OpraHHaI!14i, KOTOpbIMH HMeeTCH B BHAy cogreflcTBHe

3ROHOMHqeCKMy H CO1.HaJrHOMy nporpeccy H pa3BHTHIO HapOAOB,

3aKJIIOqHJIH, B nopHAKe Apy>meCTBeHHoro COTpyAHHqeCTBa, HacToquiee Corna-

meHHe.

CmambR I

OKA3AHHE TEXHHMECKOf- HOMOIIH

1. Opraan3aAHi oRa3bIBaIOT I-IpaBHTeJIbCTBy TeXHHqeci~yio niomoiIb npH

yCJIOBHH HaJIHqHR Heo6XOXHMbIX cpegcTB. OpraH3aiHHm, geriCTByH COBMeCTHO H

pa3geIbHo, H I-paBHTeiLCTBo COTpyAHHqalOT no ycTaHOBJIeHHIO, Ha OCHOBaHHH

Tex Tpe6OBaHHfi, XOTOpbIe flocTyralOT OT -IpaBHTeIECTBa H O006pHIOTC31 COOT-
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6HeJrrrji3XHAH TyR.9 Bafiryyjuaryyg, xaMTaap 6 yioy raH9 HXr33p, 3acrrm ra3apTafR
XaMTpai aiCH iJiaHa.

2. AypgcaH TeXHHI< TycJiaMn<Hrir onrox 6a aBax HBgan Hb BafiryyjmaryygmlH
Hx, 6ara xypai 60JIOH 6ycag ygHpgax ra3pyyblMH 3oXHX TorTOOJI m1HaB3pHIH
dcoop rrIAh3Tr3Ha; Tyxaj16aA, Byypafl Xerxuurrii OpHyybIH D)]HrIH 3acrHAiH
Xor>mHWng 3opHynicaH TeXHHK TyciavHfi4H OproTrecel rIporpaMMbIH garyy
TeXHHK TycYIamm OJWrOX 6a aiax 5iB [aI Hb HarcaH THA3CTHHA1 BafiryyjuIarbiH
3HfiH 3acar, HHirimmiiH 3ennJIHr4H 1949 OHbI 8-p capbIH 15-Hbl ogpi4ftH 222 A
(IX) TOrrOOJIbIH i-p xaBCTpairag gypgcaH 3aanTyyg 6a ygHpjax 3apqMyygbIH
THAC3H g33p r-iILr3Tr3rg3H3.

3. TeXHHK TycIaMm>K Hb AOPXH 3rf!J-rg33C 6Tp3nj3)*C 6oiox. -TrHg:

a) 3acrHrlH ra3apT OepT HIb 6yWy Tr-rra33p gamiyyjiaH TycJia!mm T3TjI3X 6a
30BJOIJIrOe eX 30pHIiroop M3p3rCHJ-IT3H HapirI a-ujuiyynax;

b) ceMHHap, M3p3r>KIJi OJIrOx cypryyJlb, T3TTJ13H cyprax ra3pyyg, M3p3r-
)IHJT3H HapbIH alIIbIH rpynniyyg 33prHrir xapHjigaH TOXHpOJIICOH ra3apT 30XHOH<,

yAHplaH 3ByyTIax;

c) 3aCTHRiH ra3paac TOMHJD*I(, 3oXHX Bairyyninaryygaac 30BIOOpCOH X-rix TCHir
ragaagagt cyprax 6a 63jITani xHitIr3X3g 3opHyjaH 3p93M IIIHH}KHJIP33HHft a>RHITHbI
6a OIOyTHb ilaJIHH ojnrox 6yioy 6ycag apra X3M>K33P 6HejrrrjI3x;

d) COpHJTbIH apra X3M>(33, TypuH.TIT imairaTI , Typiuiara 6a UIHHnIU4JIr33
cygajrraar xapnitqaH TOXHPOJLUCOH ra3apT 63rraIm xHix;

e) 3acriH Fa3ap 6a BariryyinaryygbIH XOOpOIA TOXHpOJIIACOHbI THAC3H g33p
6ycag TOPJIHriH TeXHHH TycJIamH>I 3TTJI3X.

4. a) 3acriH ra3apT 6yioy Tr-rr33p gamw-r-riaH 3Onenree Tyciiamilaa
T3TPJI3X M3p3r* 3TH Hapbir coHro>I aBaxgaa Bafiryyjviaryyg Hi, 3acrniiH Ta3ap-

Tafl 30BIOW1 ipHiCaHbl rHgC3H g33p rrfi13Tr3H3. M3p3r>mHwraH Hap HE 30XHX
Bailryy.juiaryygbIH OMHO xapHyginara xrnaaH3;

b) M3pa3r nHT3H Hap Hb eepAfIH Yrp3rr a>KjihW rTrI;3Tr3Xg43 3acrHiH ra3ap

6a TrrH33C TOmmuOrgCOH xTrmrrc 6 yioy 6aftyyYjaryyTai H=r 30BJIOJIAOH a>KHUax

6ereeg oepcgrL Hb -rrpar, r3rrTix Tycjiam)*HA HR iIHHC xiaHapT HHflgC3H 6eree
xoJT6orgox Bafiryyiuiaryyg 60JIOH 3acrliH Fa3pbmr XOOPOHA X3nl3slg3H TOxnpom4-
coRmi rHAC3H 93p 3acrHiAH Fa3paac rapracaH 3aaBpyybiIr garaw 6neirrJIHa;

c) M3p3r>HJIT3H Hap Hb 30BJIOX aH(jiaa rr i3Traxga3 3acrnHiH Fa3paac T3X
HapT garaJIAyIK 0rC0H mapar>nx x3r3mrrcHrIr OpHAH M3p3r* 1H H apra, TexHHH,
Typumara 60nI0H THAC3H M39JI3rTr cyprax Tanaap 6rx qapma irraa TaBIma.
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BeTcTByI011AMH OpraHH3aHmH, o6OIOAHO UpHe~mneMbix nporpamum onepa4Hir no

BbrnonHeHHIO pa6OTbl no TexHHqecKoft rioMouH.

2. YiKa3aHHaI TexHHiecKa noMoUab npegocTaB~jmeTcq H riojiyqaercH cornacHo

COOTBeTCTBy1IL4HM pe3ojmIoHm H nocTaHoBJIeHHm co6paHHA, 1{OH4epeHgHft H

HHbIX opraHOB OpraHH3ari . B xiaCTHOCTH, TexHHxecKaH nOMOJ1 b, oKa3biBaeMai

B pamKax Pacumpemoi nporpam bI TeXHHxieCKOH H0OmIIAH gRH 3KOHOMHiecKoro

pa3BHTHH cnIa6opa3BHTbIX cTpaH, npegocraBJIeTcR n noHiyaeci coriiaCHo 3a-

MeviaHHm H pyKOBOAHII HM npHnHInam, H3JIO>xeHHbIM B npHno>KeHHH I K pe30no-

mm 222 A (IX) 3KOHo UimecKoro H COLHa-IbHOrO COBeTa OpraHH3aIARH O61,egH-
HeHHbIX HaiUnii OT 15 aBrycTa 1949 roga.

3. YJKa3aHHa TeXHHqecKaH rOVOIgb mo>KeT COCTI"OTb:

a) B rpeg0craBjIeHHH ycjiyr 3KCepTOB )JIH gaqH 3aKHjiOqeHHHrl H OKa3a-HH

IIOMOIIH I-IpaBHTeJIbCTBy HJIH qepe3 IpaBHTejibcTBo;

b) B opraHH3alHH H HpOBegeHHH CeMHHapoB, nporpamm IIOgrOTOBKH, HOKa3a-

TeJIbHbIX IIpOeKTOB H pa6oqHX rpymi 3KCnepTOB, a TaKH)e COOTBeTCTByIOIIHX pa60T

B TeX MecTax, OTHOCHTeJIbHO KOTOpbIx 6ygeT cyueCTBOBaTb B3aHMHaq AOrOBopeH-

HOCTb;

C) B BbIgaxe cTmneHAHRi yxiauLHMc5i H HayxlHbIM pa60THHxam Him ocyileCTBJIe-

HHH HHbIX MeponpH5THfl, B CHRy KOTOpbIX KaHgHLgaTblI, yKa3biBaeMbie fIpaBH-

TeJICTBOM H YTBep>Kgae~mie COOTBeTCTByOUHMH OpraHH3aIAH5mH, ronyqaniH 6bi

o6pa3oBaHHe Him nogrOTOBRY BHe cTpaHbI;

d) B flOLIF0TOBKe H BbIriOJIHeHHH 31ccnepHMeHTaq/HbIX HpoeKTOB, HCrIbITaHHH,

OrLbITOB Him HccjeiOBaHHik B Tex MecTax, OTHOCHTeJILHO KOTOpbiX 6ygeT cyugecT-

BOBaTb B3aaHMHaI gOroBOpeHHOCTb;

e) B nipegocTaBjieHHH Tno6bIx HHbIX BHAOB TexHHxiecKoA nomoWtAH, 0 KOTOpbIX

.L0rOBOpHTCH OpraHH3aIAHH H rlpaBHTeMCTBO.

4. a) 3KcnepTLI, KOTOpbie gom-Dimi gLaBaTh 3aiJiOxieHHi H oKa3bIBaTh rloMolIE,

IlparBHTencTBy HJim xepe3 IIpaBHTebCTBO, BbI6HpalOTC5 OpraH3aiugm B

KOHcyjmTaLIHH c 1-paBHTeihCTBOM. OHH HecyT OTBeTCTBeHHOCTb nepeg COOTBeTCT-

ByIOlgHMH OpraH3aalHHmH.

b) pH HcnojHeIHHH CBoHX o6H3aHHOCTel 3KcnepTbl gLeiCTBYIOT B TeCHO

KOHCyJIbTaiAHH c rIpaBHTeJihCTBom H TemH JiLIa~mH H y4pe>KgeHHHMH, KOTOpbe

Ha3HaqaIOTC5I ArlUI 3Toro rpaBHTemCTBOM, H BbIrIOJIHHIOT Te yi<a3aHH flpaBH-

TeJIbCTBa, HOTOpbIe OTBeIaIOT xapaXTepy HX o6&3aHHoCTei H xapaRTepy TOH no-

M0IIH, KOTOpag goJ1IIHa oKa3bIBaThCH, H 0 KOTOpbIX cyIneCTyeT B3aIMHa5I ,oro-

BOpeHHOCTb me>KXy COOTBeTCTByIOIIHMH OpraHH3aAHimR n H IpaBHTejIbCTBOM.

c) BblrIOnJH3r CBOIO KOHCyJIbTaTHBHyio pa6oTy, aKcnepTbi HCIOJb3yOT Bce

B03MO>XHOCTH gaBaTb jmo60My TeXHHxecKomy nepcoHany, KOTOpbift 6yIeT K Hm

IIpHcraBjieH 1-paBHTejiCTBOM, yKa3aHH31 OTHOCHTejbHO CBOHX npoqeCCHOHaJlbHbIX

MeTOIOB, TexHHxH H flpaKTHxH, a TaIKoe Tex rnpHHIIHnIOB, KOTOpbIe Jie>KaT B OCHOBe

TaKOBbIX.
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5. Bafiryyrnnaryygaac HHfJ.I-rTJIC3H aiHBaa TeXHHK TOHOF TOXOOpOMH, xaHraM-

>RHHIH 3rTiHC Hb 3acrHRiH ra3ap 6a BafyryyuIaryyjbiH XOOPOHA TOXHpOJILICOH

HOXIAOI 60J13JIbH garyy 3acrHi!H ra3apT UHJI>KrrT3H ex XrpT3JI BafiryyJuIaryy biH
OMq X3B33p TJIXR3H3.

6. Bafiryynmaryyg 6a T3gHHii Map3r>HHJIT3H, TeienojiorqHg 60JIOH an6aH

xaartBl~IH Taiaap rypaB AaXb 3Tr33JR33C TaBbCaH 5iMap H3F3H FOMgjIbIF 3acrHAiH

ra3ap aBx X3fI3JUI3X TTp3r- i 6eree T3XAOxe qypgcaH M3p3r>KHjrr3H, TeneonIerOJI

60IOH aJI6aH xaarVBiH caHaaTaH 6yIOy MJIT xapHywIararyA -riJIlriH ynmaac
THriHXrr romgo, 3aprbIH acyygaA rapcaH r:3>m 3acrniH ]a3ap, TexHnHn Tycnam-
)HI4JH TOBqOOHbI Fr-ig~aTrax Llapra 60JIOH xojlrorgox Baflryyluiaryyg 30BLne0pOJI-

IJOH ToxHpoJuMCOHOOC 6ycag 3H3XTr X3I3AI 33pHAH THXgC3H 933p 3IByyICaH a>HIn-

laraaTaRi xofl6orgOH rapax HMap H3F3H rOMgOjI, 3apraac TlC3H< 6oJiox 3JIJ3B
xoxHpjiooc 3aCTHIH Fa3ap H Baiiryymraryyg 6ooH T3AHIA M3p3r>KrJIT3H, Te0Iee

jierqng Oa aJi6aH xaarqgbir xaMraaHa.

II 3yIA.

TEXH1IK TYCJIAM)KHHl 3ACFH1IH FA3PAAC
OPOJIJOH A)KHJIJIAX Hb

1. 3acrHR Fa3ap Hb OJirOFCOH TeXHUK TycjiaaN Hir -rp 6-raarrafl amiirnax
5IBJ bIrIF XaHraXbIH TyRA 0opHAH 60TOJIIOOHbI xHp33p 6rxnHi . apra xMC33 aBax

6oreo A iaHryaa .HHftm, 3gHfIH 3acrniH 3eBneuI4H 222 A (IX) gyraap Tor-

TOOJIbIH I-p XaBCTpajITbIH (( TyCjia.M> aBaxblr XrCC3H 3acrHRH Pa3pyygbIH OpOJOO))

ragr rapxi-rla 3aajiTyygbIr aim 6onoxoop 6rp3H gara> MepAexHftr 3eBmOepHo.

2. Map3rF>KMaH HapblH aiHBaa caHani gTrH3JIT, HJITrajrr 33c 6ycai opHyy
6a Bairyy iaryygag amurTafrHA Hb X3BJI3X X3rpa3i33 TOXHOJflBOji 3acrHfH ra3ap
6a Baiiryyjmaryyg 3H3 Tanaap XaMTpaH 3EBJIE jg >K rrffipTrH.

3. 3acriH ra3ap Hb ojirorCOH TycjiaNMH{iH garyy aBq 6afraa apra x3ma33
6a rp g-rHrHiIH TyxaA xojn6orgox Bafryyniaryygag 6oriormooroop M3933JH 6aiia.

4. 3acrmAH Fa3ap HI I-p 3T MIiIH 4-119H (( a )) 3aacHbir 6rpaH -r-rp3H
x3par3P)RTfjxl33 maapgargax epOPHH TeXHHKHAH XTMTTrC-HHL X3JIa1TIa3H TOXHpOJIICOH
dcoop BaryyJuiiaryygbIH M3p3rHTHTr 3gX arailyyJIaH a>cHyyJIHa.

III 3yIA.

BAlIFYYJ TIAFYY bIH 3AXHPrAA, CAHXTHFI4IFH TTP3F

1) XOflIH9 (( OpoH >) r3>H H3J ri3r3x BrX Harlpamgax Moiojn Apg YJICLIH
93BCr3p HyTrHAH ragHa 3apargax TeXHHK Tycim> HAH 3apJbihr xapMUaH TOXH-
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5. Jho6oe TexHrnqecicoe o6opyAoaaHHe M ipegmeTbI cHa6>HeHHq, KoToprIe
npegtocTaBJ1R31OTC OpraHH3IgHmMH, rIp OJi>KaOT HaXOHTbCH B HX Co6CTBeHHOCTH,

ecJi H Hioxa HpaBoBOi THTyJI He 6ygeT nepegaH Ha yCJIOBH5IX, OTHOCHTejIHO

I<OT0pbIX 6ygeT cymieCTBOBaTL B3aHMHaI gOrOBOpeHHOCTb me>Ky COOTBeTCTByIO-

iqHMH OpraHH3alHIMH H rIlpaBHTeICTBOM.

6. IHpaBHTeIbCTBO o6313aHo paccmaTpHBaTb Bce IpeTeH3HH, Ilpegb5BJIeMbIe

TpeTbHMH j.IHImH i< OpraHH3alHqm H K HX 3ICHepTam, areHTaM HJIH cJiywamHnM,
H orpa>KgaTb 3TH OpraHH3agHH H HX 3KcrIepTOB, areHTOB H CJYy>IaIgHX OT BC5IKOI'O

yigep6a B cJIyxia5ix KaKHx-JIH60 fpeTeH3Hii HJIH OTBeTCTBeHHOCTH, B03HHKaIOIIHX

BcJIegCTBHe oflepaIgI4i, TIp0H3BOAHMbIX Ha 0CH0BaHHH HacToHIiLero CorjIaImeHHq,

eCJIH TOJlhKO IlpaBHTeJbCTBO, pegcegaTejmb-agMHHHcTpaTop BIopo TeXHHxeCIot

IIOMOI4H H C00TBeTCTByIOIHe OpraHH3aIlHH He corJIacqTcH, 4TO 3TH nlpeTeH3HH

HJIH OTBeTCTBeHHOCTb B03HHKJIH B pe3yJIbTaTe rpy6o He6peIHOCTH HJIH yMbiCYIa

CO CTOpOHbII yKa3aHHbIX 3KcIiepTOB, aIeHTOB HIm cJIy>KalHX.

CmambR II

OTHOC3II.UEECA K TEXHW-IECKOYfI ROMOII]H COaElICTBHE
HPAB1ITEJlbCTBA

1. IlpaBHTerhCTBO geiaeT Bce, 4TO Il03BOflI5HOT ero cpegcTBa, Ian o6ecneqeHmq

3c14eITHBHorO HCrIOJI3OBaiHHfl npegocTaBJ13iemori TeXHHqecKorl nOMOlIH H, B

iaCTHoCTH, coriamaeTcH npHMeH'Tb B HaH6ojiee, 1o BO3MOKHOCrH, lOJIHOr mepe
nocTaHOBJIeHH5I, H3JIO)KeHHbie B IIpHJIO>KeHHH I K pe30JloilHH 222 A (IX) 3KOHO-

MHiqecKoFo H CoIgHajIBHoro COBeTa IO 3arOJIOBKOM (( YiacTHe Tpe6youIlHx IOMOtulb
IlpaBHTeJIbCTB )).

2. flpaBllTejimCTBO H COOTBeTCTByIOiuHe OpraHH3aIAHH rIpoBOfqT COBMeCTHbie

KOHCYJIbTaIAHd OTHOCHTeJIbHO oriy6jilKOBaHHll, B cJIyqaflX HagO6HOCTH, 1aKHx-1IH60

3aKJ'iioqeHHrI H gOKJIjaOB 3KcfIepTOB, KOT0pbIe MoyT oKa3aTbcH HOJIe3HbIMH

gpyrHM cTpaHam H caMHm OpraHH3almiM.

3. Bo BCqIKOM cjyxae flpaBHTejmCTBo 6ygeT, B npege~iax BO3MO>IHOCTH,

coo6ulaTE, C00TBeTCTByIoIiHM OpranH3aalHm CBegeHH3 0 Mepax, HprIPHHaeMIX B

pe3yJlbTaTe npegocTaBneHa IIOMOIUH, H 0 IocTHraeMbIx pe3yJIbTaTax.

4. IIpaBHTeIhCTBO iHpHcTaBJn5eT K 3{cnepTaM TexHHxiecKH nepcoHaJI, OTHOCH-

TeJIbHO IOTOporo 6ygeT cytLLeCTBOBaTb B3aHMHa5i 9r0OBOpeHH0CTb H KOTOpbIfi

6ygeT Heo6xogUm gi]i nOJIHOrO lpOBegeHH B >WH3Hb ioCTaHOBjIeHHl IIOgIIyHKTa

C)) flWHKTa 4 cTaTbH I.

Cmamb.q III

AjaMHHHCTPATHBHh6IE H cIHHAHCOBbIE OB5t3AHHOCTH
OPFAHH3AIH1I

1. Opranwaimx IlOKpblBaIOT HOJIHOCTEO HJIH qaCTHXIHO, Ha OCHOBaHHH B3aHM-

HOR gOrOBOpeHHOCTH, Te Heo6XOHMb Ie AJIR TeXHHqecKoi rIOmOIiIH pacxogbi,
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pOJIACOH YHACH 933p Bairyyiuiaryyg 6rXJI33p 6ylOy 3apHm xacrm Hb TOJf

hrrM3Tr3H3. TrrHg:

a) M3p3 n>HJI3H HapbMH lX.aIIHH XOJIC;

b) M3p3r~ fH.3H HapbMH OpoHA HSTp3H opox 600MT raaapT xrp3x 6a T3HA3C

6yiAaxag x3p3ri3rg3x XOHOrnHH 6a 3aMbIH 3apgam;

c) OpHbI A3Bcrap HyTrHflH ragja aqiaax aJiHBaa 3apgaJ;

d) M3prr<HJT 3H HapblH gaaTrajiblH 3apJgan;

e) BagryyLiaryygaac HHRIUrIrji> 6afiraa TOHOr TexeepeMH, xaHraMwfHfH

3Ti RHr xygajugaH aBax 6a OpoH;X H3BTp3H opox 600MT raaap XypT3JI xrpr3x

60JIOH T3HA33C 6yluaaM< T33B3pJI3X 3apgaJi;

f) 3ox14x Bariryyimaryygaac 6aTancaH ecoop OpHbI g3Bcrp HyTrHKH ragna

3apax 6ycax aiHBaa 3apgaJi.

2. 3H3Xrr X3Jan3mpHrIH 4-p 3rHJIAH I 6a 2-p naparpaqbg 3aacHaap 3acrHAn

Fa3paac TOROx 6crrA 3apAAyybx~r xon6orgox Bairyyiuaryyg yr opHbI opoH

HyTrHHH BajIIoTaap TO.TDm 6afnHa.

IV 3yafA

3AX1PFAA, CAHXTYF14flH TAJIAAP 3ACFIIH
FA3PhIH XAPHYIAX TTPFTYU

1. aop gypgcaH xam-aHix, TAIqDlHrm33HHA 3THIHRH xe.lcHr TOJiOx 6yioy yr

xanram>{, TfixmH3rar myyg xapnyiax wypmaap 3acrHAH ra3ap Hb TeXHH1 Tyc-

TYCJIa-DHHHg rapax 3apgajig 60lIOA0OHbI XHP33P XyBb H3MP33 opyyniax. TrHA:

a) TexHHK, 3axxpraa mtIjlqHm33m OpOH HyTrHrIH aUUITHbI TycJiajnuaa

r3rrni3x, -rHHfi 9OTOp OpOH HyTrHr4H HapHm H 6HqirHH gapra Hap, opqyyjiarxi,

X3JIM3pqHfH Tyciaxtxaa 60JIOH 33P ypxca 3TARHTA3 xoji6orgox 6ycag -rAJqHMr-a
0pH0;

b) maapgargax ajn6aH 6a 6ycag 6aip;

c) yr OpHbI 90TOXO0J TrfAjU3pJI3H rapragar xaHraNUH X3p3rf3JI, TOHOr
TOXOOpOM>KITT9;

d) Opimi 9OTO0go aj16aH x3par33r3ap xr-rrc 6a xaHra xaparjan, TOHOr

TexOepe~mKHr T33BOpJI3X, TT-HHH 9OTOP OpOH HyTrHAH yHaiara T33BP33P rAJ1qr3X;

e) a116ami myyaH 6a ixaxxuiraaH xapminaaimi rlqnjimta;

f) TeXHHK TcJIiIamHHH aHjTaH Hapr 3MH3irHIH TycJIamHC, rJnqHI3rr

OpHbi aj16aH xaarqgbIH agHniaap a3-rJrIM 6arix;

2. a) M3pr)KHJTH HapT ojirox opoH HyTrHHH H3 3rg3ji meHrHr Baftryyjl-

naryyg xapHyrax 6ereejg xapHn 3acrmIiH Fa3ap Hi6 TexHmH Tycia1M mgH Xopoo

6a OprOTrcO nporpammbiH 6ycag yjq1pgax 6aaryyjmarygaac rapracaH xoJI-
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XOTOpbIe AOJIH<HbI npOH3BOgHTrCc BHe MOHrnbcUofi HapoinoAi Pecny61niH

(HmeHyeMori HHe (( c'paHo4 ))), a HMeHHO:

a) oi<jiajbi axcuepTam;

b) nyeBbie H CyTOqHbie 3mcnepTaM npH HX npoeaxe x nyHXTy B'be3ga B

cTpaHy H OT 3TOro flyHKTa;

c) nyTeBbie HpH JIIO6blX noe3gxax BHe cTpaHbi;

d) pacxoAbi no cTpaXOBaHHIO aKcnepTOB;

e) pacxo9bI no noyme H nepeBo3e go Dl HKTa B~e3a B cTpaHy H OT 3TOro

HyHRTa .no6oro o6opyXoBaHH5 H npegMeTOB CHa6<eHH3, npegoCTaBAH3eMbE

OpraHH3aHqmmH;

f) Bce npoqHe pacxoAbl BHe cTpaHbI, yTsepwKgeHHbie COOTBeTCTByIOIIAHMH

OpraHH3aHqmH.

2. COOTBeTCTByioIIHe OpraH3aIjHm flOKpbIBaOT Te pacxoqbl B MeCTHOA

BaIoTe CTpaHbI, KOTOpbIe He 90JIKHbI onra4HBaTbcq flpaBTelbCTBOM cornacHo

flyHXTa!m 1 H 2 cTaTbH IV Hac'roqiero CornameHHH.

CmambA IV

Akl4MHHHCTPATHBHbIE H DIPHAHCOB16IE OB313AHHOCTH
HIPABHTEJIbCTBA

1. Ha foKpbITHe pacxooa no TexHHqecicfoi IOM0JIH IlpaBrreimcTBO, no

BO3MOWHOCTH, geyiaeT B3HOC flyTeM oIIaTbI HJIH HerIocpeACTBeHHOrO npegocTaBJie-

HHI cYiegyoiIgX cpegcTB O6CJIy>KHBaHH5I H ycfiyr:

a) ycjiyr mecTHoro TeXHHqeCKOo0 H aH MHHCTpaTHBIOrO nepCoHaIa, BKJIIo4aI

Heofxogimyo mecTHpyo cexperapcxyio nOM.ub, yCTHbIX H iHncbMeHHbIX nepeBoX-

qHKOB H IIOMOIgb, CBH3aHHyIO C yKa3aHHbIM;

b) Heo6xoqmHMx HicaHiemqpCKHx H HHbIX noMelieHnHi;

c) 060py90BaHHH H nipegmeTOB cHa6w-eHff, np0H3B0AHMbIX B cTpaHe;

d) nepeBo3KH nepcoHaJia, ipegmeTOB CHa6KeHH H o6opy oBaHHH nmn

O4)H1AHaJlbHbIX i~ejieIg BHyTpH cTpaHbI, Bi<xuoqaim eCTHbI TpaHcnopT;

e) no1Tri H 3JIexTp0CB313H gJIHq o4HIHajIbHbIX gejiei;

f) meHumcKm ycnyr H cpegCTB o6Cily>KBaHH5I 9J q nepcoHaJia no TexHH-

'qecxoH HOMOIH, alaJIorHHbiX HpegocTaBJieMbiM IpaBHTemCTBeHHIIM cJaymatgHm

cTpaHbI.

2. a) Mecmnbie Hag6aBIH 3KcnepTaM BbIrIjia4HBaIOT OpraImawm , HO Ilpa-

BHTeJIICTBO BHOCHT Ha 3TH Hag6aBKH C MMy, HC4HCicmemylO IlpegcegaTeiem-

ax4HHHCTpaTOpOM BlOPo TeXHHqecoH HOMOIIIH cormacHo COOTBeTCTByIOlUIHM
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6orgox TOrTOOA, mIHHfB3pninH ecoop TexHma TycniammulfH ToBto0bi F'difgI3TF3x
,qapraac TOIrOOCOH X3MH(33HHfI MOHHI4fr 3H3XTT" OpOH HyTrFHfiH H3M3rg3JI MOHfOHr

XyBb H3M3p 6oIrOH opyyima;

b) 3acriAH Fa3ap Hb g33pX 3-in4ji gypgcaH TOrTOOJI, UHABApHrIH ecoop

TexHmn TyciaM *U H TOBlOOHbI Frh~aTr3x LIapraac TorrOOH erco X3M)fCM33p

oepHH opyynicaH xyBnac WHcn 6TpHRH 3X3Hg 6yoy Xan3JnR3H TOrTOOCOH Hmap
H3t xyraiuaaHbI 3X3Hg 3OXHX ypbgqr4maar Texn 6arHa. 3acrHiAH Fa3ap Hb g33px

(a)-g 3aacHaap TMO6e 3oXHX XyBb H:M3p 6a TOJICOH ypbgxi0raabI xoopoHbIH

aoprrr ,xHii 6-rIH 3tq3CT 6yiOy TOrTOOCOH xyragaaHi 3 3CT Tenex 6 yioy 6osioA-

rjoor-ril 6oI T3pXTr" 3opTrr 33311 aBtq HOXHO;

c) 3acrni ]H aaap Hb 3H3xrr OpOH HyTrHin H3Margi 3apgan opyyJIax XyBb

H3Mp33 Hargc3H TH~aCTHHf BaItryyrLriarbIH EpoHxii HapAHH BHqrHH aapraac

3H3 TyxaA 3aacaH gaHcaHg xapHnnaH TOXHPOJIXCOH >RCPMbIH ecoop opyynaH rrT-

IX3Tr3w 6aHa;

d) Haxrr 3AJIg gypgcaH (( m3p3r>HJIT3H >) r3g:ar TOmbe0Hg OpOHA arimnnax

6afiraa TeXHHK Tyciam>RHiH ToBXOOHbi 6-rX T0JIE0oiorx4 6a T3gHHfi amaHJITaH

Hapaac 6ycag 3H3xrr Xanammpuiir 6Hejrrri3x 3op-tIroop OpoHg amxcnmiyyjiaxaap

Bairyy uiaryygaac TOMHJICOH TexHHK Tycna>RHiH a>RHIaH Hap 6arraHa.

e) EaiiryyjIaryygbIH aJm, H3rHHI epAH4IH TOCBOOC caHxTTH{C3H TeXHHK

TycJiammHAH Rmap H3r nporpamMbIH aryy a)>miJaH( 6arraa m3p3r>KHJITHTT9HiiH

opOH HyTrHH H3M3rg3J 3apabmir caHxrnfcrT.13x eep apra 3aMbir 3acrIiH Fa3ap

6a xoj6orgox Bafiryymara xapimqaH TOXHPJn0H TOrTOO 6ojHo.

3. Bafiryyu aryygibH m3parcHJITHTrg 6a 6ycag axln'TaH Hapaac aaiiaa xHidb

r-fiI 3Tr33g Hb maapgargax aCJIbIH XTtXHH, TOHOr TOXOOpOM)+c, XaHraM)( x3p3rc33i,

6ooH 6ycag TrHItqIjr-33 6yioy a xepoHrnKir 3acrHr4H Fa3ap Hb maapnjiaraTa4- reg

Hb xapHivuaH ToXHpoJnCoH >Kypmaap BairyyjvaryybIH M33JWg WHJnHDrKrTl3H orq

6aHHa.

4. OpHbI g3Bcr:Fp HyTrHiH ragHa Toner9BeA 3oXHX 3apguiaac Bagryyu niaryy-

gbIH xapnygax ecrrfii xacrHFi Hb xapnigaH TOXHp0JII40X THgC3H 933p 3acrH Fa3ap

TOJIHO.

V 3y i,

TIHJIlHJIF3, XOHrOJIOJIT, 9PX IMBA

1. 3acrHiAH ra3ap HL, yp H3F3HT Trpar aBaarTll 6oji BaIiryyniiaryyg, T3g-
r33pHriH 3g xormHI, xopeore meHre T-frHqI3H T3grF3plliH a>H{TaH Hap, mOH
TeXHHJ< TycYIaM<HriH M3p3rHHITHT-rHfH Taiiaap Haiipcar eCHbI TTXH33C gop

gypgcaH 3TriJTTgHr 6apHmTjaxaap 3eBmeepHe. TYHA:
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pe30JlOAHRM H noCTaHOBJIeHHqM KOMHTeTa TexHHqecxoi nOMOiH H gpyrnx aJmH-
-HHcTpaTHBHbIX opraHoB PacduHpeHHofl nporpaMmbi.

b) Ilepeg HatlaIoM xawgoro roga HIH xaxoro-j1H60 HHOFO HCqHCjIqeM0rO
Mec5LIaMH nepHoga, OTHOCHTeJIbHo H0KOTOprO0 6yeT cyWueCTBOBaTb B3aHMHaH A0ro-
BopeHHOCTb, IpaBHTeJimCTBO ynIaT4HBaeT aBaHC 13 ctieT cBoero B3H0ca B cyMMe,
onpegeineMoii flpegcegaTeieM-agMHHHcTpaTopoM BIOpo TexHHqec ofi IOM0uH
CorJIaCHO pe3oJIIOH1M H noCTaHoBJIeHHHM, yrOMHHaeMbIM B npegiueCTByoiu4eM
HrIyHKTe. B KOHile xa>wgoro TaKoro roa H11H nepHoga IpaBHTenbCTBO ynlaqH-
BaeT pa3HHITy Mer)ely CyMMOAI, BHeCeHHOrl aBaHCoM, H BCerl CyMMoi CBoero B3HOCa,
nognexaigero ynjlaTe cornacHo rOgHyHKTy (( a )) HacToluero nyHRTa, HJIH wKe, B
COOTBeTCTByIOIUHX cJIyqaix, 3Ta pa3HHma xpegHTyeTcI clieTy IlpaBHTeJIhCTBa.

c) B3HOCbIl rIpaBHTeJIICTBa Ha yxa3aHHbIe MeCTHbLe Hag6aBK1 nogilewaT
3aHeceHHio Ha cqeT, yica3aHHbIii AJI1I 3TO i ejIHl reHepaqhHbIM Cexperapem OpraHn-
3aIlHH 06Ie;XHHeHHbiX HaIjHfl, B nop5ige, OTHOCHTeJIbHo XOTOpOrO 6ygeT cyuLeCT-
BOBaTh B3aHMHaH OrOBOpeHH0CTb.

d) B HaCTo itueM rIyHITe TepMKH (( 3KCIIepT )) 03HaqaeT TaKwe .iuo6oro gpyroro
COTpyAHHxa 1io TeXHHqeCxofl IOMOIH, OTKoMaHgHpOBaHHoro OpraHH3alAIHMH 9jul
Cny>K56l B cTpaHe B0 HncoJIHeHHe HaCTOHH.lero CornamueHH. , 3a HCKJIIoqeHHeM
BceX HaXOgHHWHXCH B cTpaHe npe C'TaBHTeJiei BIOpO TeXHHqecog rIOMOtUXH H HX

nepcoHana.

e) flpaBmrrencrBo H COOTBeTcTByiIotai OpraHHagHR MoryT grOBopiircsi o6
HHbIX Mep0npIHHTHRX no 4)HHaHCHpOBaHHiO MeCTHbIX Hag6aBOI TeM 3:HclepTaM,
ycJlyrH KOTopbIX flpegoCTaBI1IOTC31 Ha OCHOBaHHH rporpaMMbI TexHHqecIoi
nOMOWH, 4)HHaHCHpyemoAi no o6bIcHoBeHHOMy 6 i0gweTy Raxoii-JIH60 H3 OpranH-

3aIXHi.

3. B CooTBeTCTByIOIgHx cjiyqa3x I-paBHTeIbCTBO npegocTaBjiqeT B pacHiopH-
)ReHHe OpraHH3aHrl TpygOBbie KaxapbI, o6opygo3aHme, npemeMTbi cHa6>KeHH H

HHoe o6CJy>KHBaHHe HJIt Hm y1eCTBO, IOTOpbIe 6ygyT Heo6Xo1LmbI 9J1 BbInOYIHe-
HH31 pa6oThI HX 3KCcnepTaMH H HHbIMH CJi)yHIaI HMH H OTHOCHTejlbHO ROTOpbIX
6ygeT cyuIeCTBOBaTb B3auMHaf 0oroBopeHHOCTb.

4. IIpaBHTeLbCTBo nIOKprIBaeT Ty tiaCTb pacxooB, rIpOH3BOHMbIX BHe
CTpaHbl, KOTOpbIe He 6ygyr noKpbiBaTbCii OpraHH3aIH3iMH H OTHOCHTeJIHO KOTOpbIX
6ygeT CyIueCTBOBaTEb B3aHMHa gorOBopeHHOCTE,.

CmambRq V

CPEaCTBA OBCJIY)KHBAHH5I, IIPHBHJIEFHH 1H1 HMMYHHTET]I6

1. lpaBHrejmCTBO, HOCKOJlbKy Ha HeM etqe He JIe>RHT COOTBeTCTByIOuIeft
o63[3aHHOCTH, corjiauaerca B ropgxKe jIo6e3HOCTH npHMeHiT K OpraHH3a14HqM,
HX HmyUeCTBy, 41oHgaM H aKTHBam, a TalIce K HX cnywa1gHm, BI<JIIOqaH 3KcHIepTOB

HO TeXHHXIeCKorI HOMOIHH,
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a) H3rgC3H THA3CTHHl Ba~ryynnarbiH XyBb 6oji HYTB-IH 3px im6biH
ryxaii KoHBeHngrr;

b) HTB-biH Tycraft BaryyjuaryygbIH XyHbB 6on Tycrai Bafuryysmaryybim
3px 5M6EbIH TyxaiA KoHBemumir;

C) OJIOH YjncblH ATOMbIH 3pqiM X-rxmiL AreHTJIaI'HHlH XyBbg 6oJI OjIOH"
YJICbIH ATOMbIH 3pqim XTqHHk AreHrrrardH 3px qM6IlH TyxaIf Xananim3jprr.

2. 3H3xrr X3nannua3p1RHI ecoop Bakryym-aryygaac qByyjiax r~i awauma-
raaH Hib g oxoM rT3rii3x 6a BanryyjuaryygbIH M3p3frwrT3H 6ooH 6ycag aw ana
Hapaac yyjn awwmuaraar x3p3Fi{T1ji3X3g maapgargax Tycjaiuaa, TH/'lHJIm3r
xaHraxblH Tyag 3acrHAH ra3ap 6rxHt Si n60nOnIOOTOr apra xaM)H33 aBia.

Bafiryy Jaryyg, T3gHHl M3p3r>K*HT3H 60nOH 6ycag aKIurraH Hap Jib 3H13Xrr

X3J3M33pIitiH ecoop rrparr awmaa 61eJirrrm 6anraa reg33, xyynb dCHbI xamrHiAH

amnrrar xaunmaap mei-iro comix 6onoMooroop xaHraraHa.

VI 3 y!,A

EPOHXH1I 3AAJIT

1. :naxT-r X3siainm3p HL rapbIH -rc3r 3ypcHaap xr[mI Toreuxep 6ouo.

2. TexHHi TyciamiuHiH X3BHr4H nporpammyygblH jaryy Baftryysuaryygaac
3acrHAH raaapT r3rrrnc 6agraa TeXHHK TycniamHC Hb 3acrmiH ra3ap 6a Bail-
Iyyjmara H xoopoHg 6akiryyjicaH ainrBaa H3I3H X3JI3M33p33p 30XHuyyiargaw{

6afiraa 6oI TTTHJA 3H3XTT X3I3JII33PHrI4H 3aajT rsi xamaapHa.

3. 3H:)nxr X3s3JM3ap Hb 3acrHiH Fa3ap 6a xoni6orgox Bafryyjmaryygbim
Xa51a3JnaH 3oBUIeepeo-nconeep oopqynergo; 6oYnHo. 3H3XTr Xanam3ampT 3aargaarriA
6ereox 3oxHx xoji6orgoji 6-rxxi qmap M r3H acyygjuiir 3acrnHr Fa3ap 6a xoj16orgox
Bairyysmaryyg Hb BairyynnaryyguiH IX, 6ara xypan 6oIoH 3OBJIOJI 3apar 6ycag
ygHpgax BaryyuiaryyMH xon6orgox TOrrOOn, mHuixBap-rxU9iir 6apHMTnaH
3oxHixyyjDK 6a Ha. 3H3xrr X3n Ag33pT opoumorq 6rp Hib g33px acyygmiw miM-
B3p ITJTI3Xi3p HreO 3T33g33C TaBbCaH HMap H3rUH CaHa.i A ]rp3H aHxaapafrTar4
xaHganc 6aIix -Tp3rT3i 60nHO.

4. 3H3xTrr X3n3M33pHIfr iyWiiax Tyxariraa 6rx Ba-yyimaryyg 6yIOy T3J)-
r33pHR aji H3r coHpxorq 3TF33g XHI m33 3acrHiAH ra3paac aoroo 3Tr33ggJ33

6Hqr33p mag3arC3H33p yr X31aJiI3aap ivygsiarga> 6osiox 6oroeg THRuHXTr 6Hnqrur
xrJi33H aicHaac xoix 60 XOHOFrHH gapaa yji~argcaHA TOOgUrOHO.

Ba i2 ymaryy 6a 3acrHrH ra3pblr 3oXHX dcoop TOmHJorgcoH TeJIeennorTHX,
TTH1IF BATJIA)K eepcgHAH 6ajryymaryybm H3pHIH eMHOEC 3H3Xrr XaJIaJI-

p3pHtr aHrim, opoc, mOHrOji x31 Jg33p Tyc 6rp xoep XyBB TiiJIr3>R H3r3H MqrrraH
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a) nocmonbxy pe'b neT o6 OpranH3aImH 06LeHnHeHmbix Hal4HAi, KOHBeHIpHI0
o npHBHJerHqX H HmmyHHTeTax OpraHH3aaHH 06egmeHHbIX HauiA,

b) OCKOjiLKy peib Hger o CreImHajIH3HpOBaHHbix yqpe>HJgeH0 x - KOHBeH4Hmo
o fpHBHRIneHHX H HMMyHHTeTaX CneIAHa~lH3HpOBaHHEIX yqpeweHmR H

c) niocRojmhKy peib HeT o Me>ynapogHoM areHTcTBe rio aTOMHOA 3HeprHH
- CoriiauieHe o HpHBHJIeFH5iX H HMMyHHTeTax Me>KcXHapoHoro areHTCTBa no
aTOMHOR 3HeprHH.

2. flpaBHTeiMCTBO HpHHHMaeT Bce BO3MO>WHbie mepbi gnr o6inerqeHHq pa6OTbI

OpraHH3alrii cornaCHO Hacoamuemy CornameHnHO H oa3aHHfq IlOMOiIgH 3iCCIepTaM

H gpyrm cjiy>xanAHm OpraHH3aA HpH iOirIyqeHHH HMH Tex ycniyr H cpegCTB

06cJy<>HBaHHai, KOTOpbIe Heo6xoAHMbI gJlq BbIfIOJIHeHHI HMH CBoeA pa6OTbI. IIpH
BbIIOJIHeHHH HMH CBOHX o6a3aHHocTeii nO HacToatiemy CornameHmo OpraHn3am4,

HX 3RCnepTblI 1 gpyrne cj yKaH<e IOJlb3yIOTC1 IlpeHmylI eCTBamn HaH6ojiee 6naro-
npHHTHOrO 3aroHHoro Rypca gIm pa3meHa BaAoTbl.

Cmamb.9 VI

OBLIUHE rIOCTAHOBJIEHH5I

1. HacToqmee CornaameHHe BCTyrIaeT B CHjIy noIiorinmcaHHH.

2. I-IocTaHOBjieHHq Hacroqmero Cor nameH He pacupocTparmuOT Ha TexHH-

iecIxyio nOiMOIIb, om3 iBaeMyo IlpaBnTejmCTBy OpraH3aigm corjlaCHO HX
HOpMaJ~hHbIM rIporpaMMaM TeXHH'ltecKofl IOMOIlH, morga TaKHe HOpMaajiHbie

nporparvIi TeXHHxiecKoHiomoiH peryHOpyIITcUq xaKHm-jIo coriiaie~nem o HHX,

3aKJIOqeHHbIM rlpaBHTeILCTBOM H yxa3aHHbIMH Opramn3auwNui.

3. Hacmrosee CorirxameHHe moH<eT 6ITb H3mteHeHO cormIameHHem meNMAcy
COOTBeTCTByIOIIqHmH OpraHHnagnim H IlpaBHTeICTBOM. JIo60l OTHOCIIAHfIC3I K

ipegmery BorIpoc, no KOTOpOMy B HacTo5gtteM CorniamenIH HeT HHKaKHx HIOCTaHOB-

jieHHfl, pa3pemuaeTcH COOTBeTCTByIOIIAHMH OpraHH3aIHImH H rIpaBHTemCTBOM,

HOTOpbIe gOJDKHbl IlpHgep>HHBaTbC5I, fplH 3TOM, COOTBeTCTByIOIHX pe3J0IHf H

riocTaHOBJIeIr*H co6paHHi, KoH4bepeHIAHrl, COBeTOB H mHbIX opraHoB OpraHHaaLIR.
Ka>Kbli yqaCTHHK nacTomigero CorniameHHn 0651aaH fpOqBJITEb BrIOJIHe 6naro-

IIpH5ITHOe OTHOuIeHHe rIpH paCCMOTpeHHH juo6oro HCXOqIqHeFo OT xgpyroro ylacT-

HHKa nipeguIo>KeHHH o pa3peiueHHH iogo6HbIX BoIIpOCOB.

4. Hacmrosee CornameHHe mo>KeT 6bITb npexpaigeao BceMH OpraHl3ai 4AmH

IJIH KaHMH-JH60 H3 HHX, nOCKOJIbhKy OHH COOTBeTCTBeHHO 3aHHTepecoBaHI , HJIH

>He IpaBHTeIbCTBOM fIyTeM rIHCbMeHHOrO yBelOMJleHHq 9pyrRx ypaCTHHKOB,

ripHtem npexpaimeHne CHTuaeTci COCTO5IBIUHMCq xepe3 60 gHefl nociie ioJIyt4eHHni
TaIoro yBegoMjieHHH.

B YqOCTOBEPEHHE H13JIO)KEHHOFO HH>enogrmcaBmHecq, 6y~Xym
9JIKHbIM o6pa3OM Ha3HaqeHbl B KaqeCTBe llpegcTaBHTejieri OpraaIHaluil H

IlpaBHTeJIbCTBa, Io HipHHagJieKHOCTH, IOgIHHCaJH OT HMeHH yKa3aHHbIX ytiacT-
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ECOH 3yyH WKapaH FypBaH OHbI TaBgyraap capbIH XopHH LIaOpOBHHri eep rapbxi

Tc3r 3ypaB.

H3rgC3H THA3CTHHA Baiiryyauiara, OJIOH

YCblIH XOeOIMepHI H Ba~ryyaiara,
Hy6blH XTHC, Xegee Aw AxyrIH

Bafryyimara, HT6-blH Far33pwi,
IIIHHxj3x yxaaH 6a COeIbIH Baft-
ryyjLiara, OAoH YJICbIH HpraHHR

AraapblH T33BpHAH Bafiryyimara,
IawiXH 3p-rjn4Hr Xamraajiax Barl-
ryyjiara, OJIOH YJICbIH IlaxHjiraaH
XapgnmuaaHib Xon6oo, a3I-X H Ilar
Yypb IH Baihryynnara, OIOH YJICbIH

ATOMIH 3pqHM X-mmift AreHTjiar,

,a3JnXHrIH lIyyga~rHrIH Xoj16ooHbI
OMHOOC:

Brrg HaHpam)ax
MOHrOJI Apg YJICbIH 3acrHAit

ra3pbH 0MH00C:

MaHraIbIH jTrPCTP3H
BHMAY-blH Fagaag 3JBXJIbIH

5IaMHE cafig

David Owen

Hy6-bim Texim Tycmaiaim H
TOBIQOHUbI Fr-rTIA3Trx aapra
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HHxOB HaCTOauLee Cornamei-me .ABagIgaT i eTnepToro Maaq TbIC5lqa ALeBHTbCOT

uecTbJec.T TpeTbero roga Ha aHrJIHrICKOIM,

AByX 313emrlJipax.

3a OpraHH3aiuHio 06egHHeHHbIx Ha-

jijid, Me>Kyapoxnyio opraHH3aii~o

TpyJla, IIPOAOBOJMCTBeHHYIO H ceJm-

CKOXO3fliCTBeHHyIO OpraHH3aXHIO

O61eAHHeHHbix HaixHAi, OpraHn3a-

iun O6Be;XHnerbix HaiAiH no BO-

npocam o6pa3oBaHuH, HayKH H <yJmh-
TypbI, MeWj.yHapoHyio opraHH3a-

AHnO rpaf(gaHcxofi aBHaIXHH, BceMHp-

HyIO opraHn3alAHIO 3gpaBooxpaHeHHI~,

Me>IWynapoAnbIi COrn3 3JIeKTpOCB5I-

3H, BceMnpHyio MeTeopoJIorwqecKyIo

opraHH3alXHIo, Me>yWHapovAoe

areHTCTBo no aTOMHOR 3HepFHH H Bce-

MHpHbIi HoTrrOBbIrH C0103:

pyCCKOM H MOHroJIbCKOM i3blCaX B

3a I'paBHTeJICTBO

Mom'rmoCiol Hapo0iHioi
Pecny6HKi:

Ma-ralIH ,UYFEPCYPEH
MHHHCTP HHoCTpaHHbIx

Ieji MHP

David Owen

HCHOJIHHTeJmrI Hb rlpegcegaTeJm
BIOpo TeXHHqecorl niomoHt OOH
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No. 6810. AGREEMENT 1  CONCERNING TECHNICAL
ASSISTANCE BETWEEN THE UNITED NATIONS,
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION,
THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL
ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL TELECOM-
MUNICATION UNION, THE WORLD METEOROLO-
GICAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE UNIVERSAL
POSTAL UNION AND THE GOVERNMENT OF THE
MONGOLIAN PEOPLE'S REPUBLIC. SIGNED AT
ULAN BATOR, ON 24 MAY 1963

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food
and Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization, the International Civil
Aviation Organization, the World Health Organization, the International
Telecommunication Union, the World Meteorological Organization, the
International Atomic Energy Agency and the Universal Postal Union (herein-
after called " the Organizations "), members of the Technical Assistance Board
and the Government of the Mongolian People's Republic (hereinafter called
"the Government ");

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical
assistance of the Organizations, which are intended to promote the economic
and social progress and development of peoples;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organizations shall render technical assistance to the Government,
subject to the availability of the necessary funds. The Organizations, acting
jointly or separately, and the Government shall co-operate in arranging, on
the basis of the requests received from the Government and approved by the

I Came into force on 24 May 1963, upon signature, in accordance with article VI (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6810. ACCORD' RELATIF A L'ASSISTANCE TECHNIQUE
ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES,
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL,
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES POUR L'IDUCATION,
LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISATION
DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA SANTt, L'UNION
INTERNATIONALE DES TRL1UCOMMUNICATIONS,
L'ORGANISATION MIRT OROLOGIQUE MONDIALE,
L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'IRNERGIE ATO-
MIQUE ET L'UNION POSTALE UNIVERSELLE, D'UNE
PART, ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtRPUBLIQUE
POPULAIRE MONGOLE, D'AUTRE PART. SIGNR A
OULAN-BATOR, LE 24 MAI 1963

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisa-
tion des Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture, l'Organisation
de l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale de la sant6, l'Union
internationale des t~l~communications, 1'Organisation mt orologique mondiale,
l'Agence internationale de l'6nergie atomique et l'Union postale universelle
(ci-apr~s d~nomm6s ( les Organisations ,>), membres du Bureau de l'assistance
technique, d'une part, et le Gouvernement de la R6publique populaire mongole
(ci-apr~s d6nomm6 < le Gouvernement s), d'autre part,

D6sirant donner effet aux r6solutions et d6cisions relatives k l'assistance
technique que les Organisations ont adopt6es en vue de favoriser le progr~s et
le d~veloppement 6conomique et social des peuples,

Ont conclu le pr6sent Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les Organisations fourniront une assistance technique au Gouvernement,
sous reserve que les fonds ncessaires soient disponibles. Les Organisations,
agissant conjointement ou s6par6ment, et le Gouvernement coop6reront en vue
d'61aborer d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du

I Entr6 en vigueur le 24 mai 1963, dis la signature, conform6ment au paragraphe I de
1'article VI.
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Organizations concerned, mutually agreeable programmes of operations for the
carrying out of technical assistance activities.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance
with the relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences and
other organs of the Organizations; technical assistance rendered within the
framework of the Expanded Programme of Technical Assistance for Economic
Development of Under-Developed Countries shall, in particular, be furnished
and received in accordance with the Observations and Guiding Principles set
forth in Annex I of Resolution 222 A (IX)1 of the Economic and Social Council
of the United Nations of 15 August 1949.

3. Such technical assistance may consist of:

(a) Making available the services of experts, in order to render advice
and assistance to or through the Government;

(b) Organizing and conducting seminars, training programmes, demon-
stration projects, expert working groups, and related activities in such places
as may be mutually agreed;

(c) Awarding scholarships and fellowships or making other arrangements,
under which candidates nominated by the Government and approved by the
Organizations concerned shall study or receive training outside the country;

(d) Preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research
in such places as may be mutually agreed upon;

(e) Providing any other form of technical assistance which may be agreed
upon by the Organizations and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the
Government shall be selected by the Organizations in consultation with the
Government. They shall be responsible to the Organizations concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close consul-
tation with the Government and with persons or bodies so designated by the
Government, and shall comply with instructions from the Government as may
be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and as
may be mutually agreed upon between the Organizations concerned and the
Government.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff and the Government may associate with
them, in their professional methods, techniques and practices, and in the
principles on which these are based.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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Gouvernement et approuv6es par les Organisations int6ress6es, des programmes
d'op~rations pour la mise en oeuvre de l'assistance technique.

2. Ladite assistance technique sera fournie et reque conform~ment aux
r6solutions et decisions pertinentes des assembl6es, conferences et autres
organes des Organisations; en particulier, l'assistance technique fournie au
titre du Programme 6largi d'assistance technique pour le d6veloppement 6cono-
mique des pays insuffisamment d~velopp6s sera fournie et reque conform~ment
aux observations et principes directeurs 6nonc6s dans l'annexe I de la resolution
222 A (IX)1 adopt~e le 15 aofit 1949 par le Conseil 6conomique et social de
l'Organisation des Nations Unies.

3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront

a) Fournir les services d'experts charges de donner des avis et de prater
assistance au Gouvernement ou par son interm6diaire;

b) Organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des demonstrations, des groupes de travail d'experts et des
activit~s connexes, dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou prendre
d'autres dispositions qui permettent aux candidats d~sign~s par le Gouverne-
ment et agr6s par les Organisations int6ress6es de faire des 6tudes ou de recevoir
une formation professionnelle hors du pays;

d) Preparer et ex~cuter des projets t~moins, des essais, des exp6riences
ou des recherches dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisations
et le Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appelks h donner des avis et a prter assistance au
Gouvernement ou par son interm~diaire seront choisis par les Organisations, de
concert avec le Gouvernement. Ils seront responsables devant les Organisations
int6ress6es;

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes d6sign6s par lui i
cet effet, et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui seront
applicables, eu 6gard h la nature de leurs fonctions et de l'assistance a fournir,
et dont les Organisations et le Gouvernement seront convenus;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous
leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement pourra associer
h leurs travaux au courant de leurs m6thodes, techniques et pratiques
professionnelles, et pour leur enseigner les principes sur lesquels ces m6thodes,
techniques et pratiques sont fond6es.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 76, p. 133.
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5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the
Organizations shall remain their property unless and until such time as title
may be transferred on terms and conditions mutually agreed upon between the
Organizations concerned and the Government.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Organizations and their experts,
agents or employees and shall hold harmless such Organizations and their
experts, agents and employees in case of any claims or liabilities resulting from
operations under this Agreement, except where it is agreed by the Government,
the Executive Chairman of the Technical Assistance Board and the Organiza-
tions concerned that such claims or liabilities arise from the gross negligence or
wilful misconduct of such experts, agents or employees.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the
effective use of the technical assistance provided and, in particular, agrees to
apply to the fullest possible extent the provisions set forth in Annex I to Resolu-
tion 222 A (IX) of the Economic and Social Council under the heading " Par-
ticipation of Requesting Governments ".

2. The Government and the Organizations concerned shall consult together
regarding the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts
that may prove of benefit to other countries and to the Organizations themselves.

3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available
to the Organizations concerned information on the actions taken as a consequence
of the assistance rendered and on the results achieved.

4. The Government shall associate with the experts such technical staff as
may be mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect to the
provision of Article I, paragraph 4 (c).

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations shall defray, in full or in part, as may be mutually
agreed upon, the costs necessary to the technical assistance which are payable
outside the Mongolian People's Republic (hereinafter called " the country ")
as follows:

(a) The salaries of the experts;
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5. Les Organisations demeureront propri~taires de 1'6quipement et du
materiel techniques fournis par elles, tant que la cession n'en aura pas 6t6
effectu6e suivant les clauses et conditions dont les Organisations int6ress~es
seront convenues avec le Gouvernement.

6. Le Gouvernement devra r~pondre h toutes r~clamations que des tiers
pourraient formuler contre les Organisations et leurs experts, agents ou
employ6s; il mettra hors de cause les Organisations et leurs experts, agents
et employ6s en cas de r6clamation et les d6gagera de toute responsabilit6 d6-
coulant d'op6rations ex6cut6es en vertu du present Accord, sauf si le Gouverne-
ment, le Pr~sident-Directeur du Bureau de l'assistance technique et les Organisa-
tions intress6es conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6
r~sultent d'une n~gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress~s.

Article II

COOP9RATION DU GOUVERNEMENT EN MATIhRE D'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation
efficace de l'assistance technique fournie; il accepte notamment de se confor-
mer, dans toute la mesure possible, aux dispositions qui sont 6nonc~es, sous le
titre < Participation des gouvernements requrants *, dans l'annexe I de la
resolution 222 A (IX) du Conseil 6conomique et social.

2. Le Gouvernement et les Organisations int~ress6es se consulteront
au sujet de la publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports
d'experts qui pourraient 6tre utiles h d'autres pays et aux Organisations elles-
mmes.

3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira aux Organisations
int6ress6es, dans toute la mesure possible, des renseignements sur les mesures
prises h la suite de l'assistance fournie, ainsi que sur les r~sultats obtenus.

4. Le Gouvernement associera aux travaux des experts le personnel
technique dont il sera convenu d'un commun accord et qui pourra etre n~cessaire
pour donner plein effet au paragraphe 4, c, de l'article premier.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIhRES DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront h leur charge en totalit6 ou en partie,
suivant ce qui sera d6cid6 d'un commun accord, les d6penses ci-apr~s n~cessaires
h la fourniture de 1'assistance technique et payables hors de la R~publique
populaire mongole (ci-apr~s d6nomm6e # le pays ))

a) Les traitements des experts;
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(b) The costs of transportation and subsistence of the experts during
their travel to and from the point of entry into the country;

(c) The cost of any travel outside the country;

(d) Insurance of the experts;

(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country
of any equipment or supplies provided by the Organizations;

(f) Any other expenses outside the country approved by the Organizations
concerned.

2. The Organizations concerned shall defray such expenses in local
currency of the country as are not payable by the Government under Article
IV, paragraphs 1 and 2 of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute according to its capacity, to the cost
of technical assistance by paying for, or directly furnishing, the following
facilities and services :

(a) Local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(b) The necessary office space and other premises;

(c) Equipment and supplies produced within the country;

(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official pur-
poses within the country, including local transport;

(e) Postage and telecommunications for official purposes;

(f) Such medical services and facilities for technical assistance personnel
as may be available to the civil servants of the country.

2. (a) The local allowances of experts shall be paid by the Organizations,
but the Government shall contribute towards such local allowances an amount
which shall be computed by the Executive Chairman of the Technical Assistance
Board in accordance with the relevant resolutions and decisions of the Technical
Assistance Committee and other governing bodies of the Expanded Programme.

(b) Before the beginning of each year or of a mutually agreed upon period
of months, the Government shall pay an advance against its contribution in
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b) Les frais de d6placement et de subsistance des experts pendant leur
voyage h destination ou en provenance du point d'entr6e dans le pays;

c) Les frais entrain~s par tout voyage effectu6 hors du pays;

d) Les assurances des experts;

e) L'achat et le transport, h destination et en provenance du point d'entr~e
dans le pays, du mat6riel et de l'6quipement fournis par les Organisations;

f) Toutes autres d~penses engag6es hors du pays avec l'accord des Organi-
sations int6ress6es.

2. Les Organisations int~ress~es prendront h leur charge les d6penses en
monnaie locale qui n'incombent pas au Gouvernement aux termes des
paragraphes 1 et 2 de l'article IV du present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIhRES Du GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en
prenant h sa charge ou en fournissant directement les facilit6s et services
suivants:

a) Les services techniques et administratifs qui pourront 8tre assur6s
par un personnel local, y compris le personnel de secr6tariat, les interprtes-
traducteurs et tous autres auxiliaires analogues dont les services seront
n~cessaires;

b) Les bureaux et les autres locaux n6cessaires;

c) Le mat6riel et l'6quipement produits dans le pays;

d) Le transport du personnel, de l'6quipement et du mat6riel k l'int6rieur
du pays, pour des raisons de service, notamment les transports locaux;

e) L'utilisation de la poste et des t6l6communications pour les besoins
du service;

f) Les m6mes facilit6s et services m6dicaux pour le personnel de l'assistance
technique que ceux dont disposent les fonctionnaires du pays.

2. a) Les indemnit~s locales des experts seront pay6es par les Organisa-
tions, mais le Gouvernement versera, au titre de ces indemnit6s, une contri-
bution dont le montant sera fix6 par le Pr~sident-Directeur du Bureau de
l'assistance technique conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes
du Comit6 de l'assistance technique et des autres organes directeurs du
Programme 6largi.

b) Avant le d6but de chaque ann6e ou d'une p6riode de plusieurs mois
d6termin6e d'un commun accord, le Gouvernement versera, h valoir sur sa
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such amount as may be determined by the Executive Chairman of the Technical
Assistance Board under the resolutions and decisions referred to in the preceding
paragraph. At the end of each such year or period the Government will pay
or be credited with, as the case may be, the difference between the amount paid
by it in advance and the full amount of its contribution payable in accordance
with (a) above.

(c) The contributions of the Government towards such local allowances
shall be paid to such account as may be designated for this purpose by the
Secretary-General of the United Nations, in accordance with such procedures
as may be mutually agreed upon.

(d) The term " expert " as used in this paragraph also includes any other
technical assistance personnel assigned by the Organizations for service in the
country pursuant to this Agreement except any representative in the country
of the Technical Assistance Board and his staff.

(e) The Government and the Organization concerned may agree on
other arrangements for financing the local allowances of those experts whose
services are made available under a technical assistance programme financed
from the regular budget of one of the Organizations.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the
Organizations such labour, equipment, supplies and other services or property
as may be needed for the execution of the work of their experts and other
officials, and as may be mutually agreed upon.

4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid
outside the country as are not payable by the Organizations and as may be
mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall
agree, as courtesy, to apply to the Organizations, their property, funds and
assets, and to their officials, including technical assistance experts,

(a) In respect of the United Nations, the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations;,

I See footnote 1, p. 373 of this volume.
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contribution, une avance dont le montant sera fix6 par le Pr6sident-Directeur
du Bureau de l'assistance technique conform6ment aux r6solutions et d~cisions
vis~es au paragraphe prec6dent. A la fin de chaque ann6e ou p6riode, le
Gouvernement paiera la diff6rence entre le montant de l'avance qu'il aura
vers~e et le montant total de la contribution qui lui incombe conform~ment
Sl'alin~a a ci-dessus, ou en sera cr~dit6, selon le cas.

c) Les contributions du Gouvernement au titre des indemnit6s locales
des experts seront vers~es au compte qui sera d6sign6 h cet effet par le Secr6-
taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies, selon les modalit~s qui seront
fix6es d'un commun accord.

d) Aux fins du present paragraphe, le terme # experts) s'entend 6galement
de tous autres membres du personnel de l'assistance technique que les Organi-
sations dtacheront en mission dans le pays en vertu du present Accord, h
l'exception de tout repr6sentant du Bureau de l'assistance technique dans le
pays et de ses collaborateurs.

e) Le Gouvernement et l'Organisation int~ress6e pourront convenir
de toutes autres dispositions h l'effet de couvrir les d~penses affrentes aux
indemnit~s locales des experts dont les services seraient fournis au titre d'un
programme d'assistance technique financ6 sur le budget ordinaire d'une des
Organisations.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra h la disposition des
Organisations la main-d'ceuvre, le materiel, l'6quipement et tous autres services
ou biens n~cessaires h l'ex6cution de la tiche de leurs experts et autres fonction-
naires, suivant ce qui aura 6t6 convenu d'un commun accord.

4. Le Gouvernement prendra It sa charge la fraction des d6penses payables
hors du pays qui n'incombe pas aux Organisations, suivant ce qui aura 6t6
convenu d'un commun accord.

Article V

FACILITS, PRIVILtGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d6jh tenu de le faire, accepte, h titre
de mesure de courtoisie, d'appliquer tant aux Organisations et h leurs biens,
fonds et avoirs qu'I, leurs fonctionnaires, y compris les experts de l'assistance
technique :

a) En ce qui concerne l'Organisation des Nations Unies, la Convention
sur les privileges et immunit6s des Nations Unies';

1 Voir note 1, p. 373 de ce volume.
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(b) In respect of the Specialized Agencies, the Convention on Privileges
and Immunities of the Specialized Agencies ;1 and

(c) In respect of the International Atomic Energy Agency, the Agreement
on the Privileges and Immunities of the International Atomic Energy Agency. 2

2. The Government shall take all practical measures to facilitate the
activities of the Organizations under this Agreement and to assist experts
and other officials of the Organizations in obtaining such services and facilities
as may be required to carry on these activities. When carrying out their respon-
sibilities under this Agreement, the Organizations, their experts and other
officials shall have the benefit of the most favourable legal rate of conversion
of currency.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. The provisions of this Agreement shall not apply to technical assistance
rendered to the Government by the Organizations under their regular program-
mes of technical assistance, where such regular programmes of technical
assistance are governed by any agreement which the Government and those
Organizations may conclude relating thereto.

3. This Agreement may be modified by agreement between the Organiza-
tions concerned and the Government. Any relevant matter for which no
provision is made in this Agreement shall be settled by the Organizations
concerned and by the Government in keeping with the relevant resolutions
and decisions of the assemblies, conferences, councils and other organs of the
Organizations. Each party to this Agreement shall give full and sympathetic
consideration to any proposal for such settlement advanced by the other party.

4. This Agreement may be terminated by all or any of the Organizations,
so far as they are respectively concerned, or by the Government, upon written
notice to the other parties and shall terminate 60 days after receipt of such
notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organizations and of the Government, respectively, have on behalf of the

I See footnote 2, p. 12 of this volume.
I See footnote 1, p. 14 of this volume.
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b) En ce qui concerne les institutions sp6cialis6es, la Convention sur les
privilges et immunit6s des institutions sp6cialis~es1; et

c) En ce qui concerne l'Agence internationale de l'6nergie atomique,
l'Accord sur les privileges et immunit~s de l'Agence internationale de l'6nergie
atomique2 .

2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour
faciliter les activit~s qui seront exerc~es par les Organisations en vertu du
present Accord et pour aider les experts et les autres fonctionnaires des Organisa-
tions h s'assurer les services et les moyens dont ils auront besoin pour mener
h bien ces activit6s. Dans l'exercice des fonctions qui leur incombent en vertu
du present Accord, les Organisations, ainsi que leurs experts et autres fonc-
tionnaires, b~neficieront du taux de change officiel le plus favorable pour la
conversion des monnaies.

Article VI

DISPOSITIONS G NgRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

2. Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliqueront pas k l'assistance
technique fournie au Gouvernement par les Organisations au titre de leurs
programmes ordinaires d'assistance technique, dans les cas oil lesdits pro-
grammes ordinaires d'assistance technique sont r~gis par un accord que le
Gouvernement et lesdites Organisations auront conclu en la mati~re.

3. Le pr6sent Accord pourra tre modifi6 d'un commun accord entre les
Organisations int~ress~es et le Gouvernement. Les questions non express~ment
pr6vues dans le present Accord seront r~gl~es par les Organisations int~ress~es
et le Gouvernement, conform~ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes
des assemblies, conferences, conseils et autres organes des Organisations.
Chacune des Parties au pr6sent Accord examinera avec soin et bienveillance
toute proposition dans ce sens pr6sent6e par l'autre Partie.

4. Le present Accord pourra 6tre d~nonc6 soit par l'ensemble des Organi-
sations ou par l'une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne,
soit par le Gouvernement, moyennant notification 6crite adress6e aux autres
Parties et il cessera de produire ses effets 60 jours apr~s la reception de la noti-
fication.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr6sentants dfiment autoris6s des Organi-
sations, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,

1 Voir note 2, p. 13 de ce volume.
2 Voir note 1, p. 15 de ce volume.
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parties signed the present Agreement at UlanjBator this 24th day of May, 1963,
in the English, Russian and Mongolian languages in two copies.

For the United Nations, the Inter-
national Labour Organisation, the
Food and Agriculture Organization
of the United Nations, the United
Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization, the Inter-
national Civil Aviation Organization,
the World Health Organization, the
International Telecommunication
Union, the World Meteorological
Organization, the International
Atomic Energy Agency and the
Universal Postal Union:

For the Government
of the Mongolian People's

Republic:

(Signed) Mangalyn DUGERSUREN

Minister for Foreign Affairs
Mongolian People's Republic

(Signed) David OWEN

Executive Chairman
United Nations

Technical Assistance Board
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sign6 le prdsent Accord h Oulan-Bator, le 24 mai 1963, en deux exemplaires
6tablis en langues anglaise, russe et mongole.

Pour l'Organisation des Nations Unies,
1'Organisation internationale du
Travail, l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agri-
culture, l'Organisation des Nations
Unies pour l'Mducation, la science
et la culture, l'Organisation de
1'aviation civile internationale, 1'Or-
ganisation mondiale de la sant6,
l'Union internationale des tdlcom-
munications, l'Organisation mdt6o-
rologique mondiale, l'Agence inter-
nationale de l'6nergie atomique et
l'Union postale universelle :

(Signg) David OWEN

Prdsident-Directeur
du Bureau de l'assistance technique

des Nations Unies

Pour le Gouvernement
de la Rpublique populaire

mongole :

(Sign6) Mangalyn DUGERSUREN

Ministre des affaires 6trang~res
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No 6811. ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE
ET LE GRAND-DUCHR DE LUXEMBOURG, D'UNE
PART, ET LA RIPUBLIQUE POPULAIRE FtRDIRATIVE
DE YOUGOSLAVIE, D'AUTRE PART, SUR LE RtGLE-
MENT DE CERTAINES CRtANCES FINANCItRES
BELGES ET LUXEMBOURGEOISES. SIGNR A BRU-
XELLES, LE 15 AVRIL 1960

Le Gouvernement belge et le Gouvernement luxembourgeois, d'une part,
et le Gouvernement yougoslave, d'autre part, d6sireux de r6gler d6finitivement
la question du rachat forfaitaire des obligations d'emprunts publics extrieurs
serbes et yougoslaves d'avant-guerre appartenant k des porteurs belges ou
luxembourgeois, tout en tenant compte de la capacit6 de paiement et de transfert
de la Yougoslavie, sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1

Le Gouvernement yougoslave versera h titre de r~glement global et for-
faitaire pour le rachat des obligations recevables serbes et yougoslaves d'avant-
guerre, dont la d~nomination ainsi que la valeur nominale sont indiqu6es h
l'article 2 ci-apr~s, pour le compte du Gouvernement belge la somme de francs
belges 5.475.940 (cinq millions quatre-cent soixante-quinze mille neuf cent
quarante) et pour le compte du Gouvernement luxembourgeois la somme de
francs belges 207.149 (deux cent sept mille cent quarante-neuf).

Les sommes mentionn~es h l'alin~a ci-dessus seront vers~es en quatre
annuit~s, comme repris au tableau annex6 au pr6sent Accord.

Article 2

Les versements pr~vus h rarticle premier, ci-dessus seront appliques au
r~glement des droits aff~rents aux obligations des emprunts publics serbes et
yougoslaves appartenant h des personnes physiques ou morales de nationalit6
belge ou luxembourgeoise h la date de la signature du present Accord et que les
porteurs auront d~pos~es conform~ment aux articles 4 et 5 ci-apr~s.

A titre provisoire, les montants des obligations sp6cifi6es ci-apr6s circulant
en Belgique, et au Grand-Duch6 de Luxembourg ont &t6 6valu6s h :

1r- catigorie

Pour les emprunts:
serbe 4 pour cent 1895
serbe 5 pour cent 1902

Entr6 en vigueur le 6 avril 1963, date de l'6change des instruments de ratification A
Belgrade, conform6ment & 'article 13.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6811. AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE GRAND DUCHY OF LUXEM-
BOURG, ON THE ONE HAND, AND THE FEDERAL
PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA, ON THE
OTHER HAND, CONCERNING THE SETTLEMENT OF
CERTAIN BELGIAN AND LUXEMBOURG FINANCIAL
CLAIMS. SIGNED AT BRUSSELS, ON 15 APRIL 1960

The Belgian Government and the Luxembourg Government, on the one
hand, and the Yugoslav Government, on the other hand, desiring to effect
a final settlement of the question of the outright redemption of pre-war Serbian
and Yugoslav external public bonds belonging to Belgian or Luxembourg
holders, with due regard to Yugoslavia's payment and transfer capacity, have
agreed on the following provisions :

Article 1

The Yugoslav Government shall pay to the account of the Belgian Govern-
ment the sum of 5,475,940 (five million four hundred and seventy-five thousand
nine hundred and forty) Belgian francs and to the account of the Luxembourg
Government the sum of 207,149 (two hundred and seven thousand one hundred
and forty-nine) Belgian francs in global, outright settlement for the redemption
of the recognized pre-war Serbian and Yugoslav bonds listed by name and face
value in article 2 below.

The sums mentioned in the preceding paragraph shall be paid in four
annual instalments, as indicated in the table annexed to this Agreement.

Article 2

The payments provided for in article 1 above shall be applied to the settle-
ment of rights relating to Serbian and Yugoslav public bonds which on the
date of signature of this Agreement belong to individuals or bodies corporate
of Belgian or Luxembourg nationality and which the holders have deposited
in accordance with articles 4 and 5 below.

The value of the following bonds circulating in Belgium and the Grand
Duchy of Luxembourg has been provisionally estimated at:

First category

Serbian 4 per cent loan of 1895
Serbian 5 per cent loan of 1902

Came into force on 6 April 1963, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Belgrade, in accordance with article 13.
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serbe 4,5 pour cent 1906
serbe 4,5 pour cent 1909
serbe 5 pour cent 1913
serbe 4,5 pour cent Ouprava fondova 1910
serbe 4,5 pour cent Ouprava fondova 1911
de la Soci& serbe de la Croix-Rouge 1907

Pour la Belgique :3.999.760 frs or germinal,
Pour le Luxembourg : 157.203 frs or germinal.

2, catigorie

Pour les emprunts (obligations et certificats fractionnaires)

yougoslave 7 pour cent 1931
yougoslave 5 pour cent Funding 1933/1937

Pour la Belgique : 4.440.750 frs or Poincar6,
Pour le Luxembourg : 138.946 frs or Poincar6.

Article 3

La r6partition des sommes mentionn6es h l'article premier rel~ve de la
comptence exclusive des Gouvernements beige et luxembourgeois et n'engage
en aucune fa~on la responsabilit6 du Gouvernement yougoslave.

Article 4

Dans le but de pouvoir proc6der au rachat des titres, le Gouvernement
beige et le Gouvernement luxembourgeois feront d6poser h un ou plusieurs
6tablissements financiers lt d6signer par eux toutes les obligations qui font
l'objet du pr6sent Accord. Ces titres seront group6s et conserv6s en d6p6t
jusqu'h la date de livraison pr6vue hi l'article 8 ci-apr~s.

En rbgle g6n6rale, sauf exceptions reconnues valables, les obligations devront
6tre munies des coupons non couverts par des accords ant6rieurs, ainsi que des
talons et coupons prime aff6rents ces obligations.

Article 5

L'adh~sion des porteurs au r~glement forfaitaire &abli par cet Accord se
fera end~ans les douze mois suivant l'entr~e en vigueur du present Accord par
la mise en d~p6t de leurs titres, comme pr6vu h l'article 4 ci-dessus, cette mise
en d6p6t valant acceptation de toutes les dispositions du present Accord.
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Serbian 4.5 per cent loan of 1906
Serbian 4.5 per cent loan of 1909
Serbian 5 per cent loan of 1913
Serbian 4.5 per cent Uprava fondova loan of 1910
Serbian 4.5 per cent Uprava fondova loan of 1911
Serbian Red Cross Society loan of 1907

For Belgium : 3,999,760 Germinal gold francs
For Luxembourg: 157,203 Germinal gold francs

Second category

Bonds and fractional certificates:

Yugoslav 7 per cent loan of 1931
Yugoslav 5 per cent Funding loan of 1933/1937

For Belgium : 4,440,750 Poincar6 gold francs
For Luxembourg: 138,946 Poincar6 gold francs

Article 3

The distribution of the sums mentioned in article 1 shall be the responsi-
bility of the Belgian and Luxembourg Governments alone, and no responsibility
whatsoever shall be assumed therefor by the Yugoslav Government.

Article 4

With a view to redeeming the securities in question, the Belgian Govern-
ment and the Luxembourg Government shall arrange for all bonds covered
by this Agreement to be deposited with one or more financial institutions which
they shall designate. These securities shall be grouped together and kept on
deposit until the date of delivery under article 8 below.

As a general rule, save where there is valid reason to make an exception,
the bonds must be accompanied by any coupons not covered by previous agree-
ments and by any talons and premium coupons appertaining to the said bonds.

Article 5

In order to participate in the outright settlement provided for in
this Agreement, holders must deposit their securities in accordance with article
4 above within twelve months after the entry into force of the Agreement,
such deposit signifying acceptance of all the provisions of the Agreement.
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Article 6

A l'expiration de la p~riode de douze mois suivant l'entr~e en vigueur du
present Accord, les Gouvernements belge et hhxembourgeois feront remettre
au Gouvernement yougoslave les bordereaux numriques des obligations qui
auront &6 d~pos~es dans le courant de cette p6riode. Ces bordereaux indiqueront
le nombre et le montant nominal total des obligations en cause selon les emprunts
et les categories susmentionn~s.

Article 7

Si d'apr~s les donn~es vis~es h l'article 6, la valeur nominale des titres
pr6sent~s pour adhesion devait ne pas atteindre ou d~passer les montants
indiqu~s h l'article 2, les indemnit~s forfaitaires fix~es l'article premier, ainsi
que les annuit6s encore h 6choir seront r~duites ou augment~es a due concurrence.

Article 8

Dans les douze mois qui suivront le paiement int6gral aux porteurs de
l'indemnit6 de rachat fix~e par le present Accord, les Gouvernements beige et
luxembourgeois feront remettre au Gouvernement yougoslave tous les titres
rachet~s aux termes de cet Accord.

Article 9

Le Gouvernement beige et le Gouvernement luxembourgeois s'engagent
ne plus soutenir de revendications de la part des porteurs qui n'accepteraient

pas le r~glement 6tabli par le present Accord.

Le paiement de l'indemnit6 de rachat fix6e par le pr6sent Accord aura,
en ce qui concerne les titres (nominal et intr~ts compris) dont les porteurs
auront accept6 le r~glement pr6vu par cet Accord, effet lib6ratoire pour le
Gouvernement yougoslave tant envers ces porteurs qu'envers les Gouverne-
ments beige et luxembourgeois.

Les porteurs d'obligations ayant accept6 le r6glement pr~vu par cet Accord
ne pourront plus faire valoir envers le Gouvernement yougoslave, par quelque
moyen que ce soit, des droits quelconques aff6rents h ces titres.

Article 10

Tous frais et commissions pergus ou h percevoir h l'occasion de l'ex6cution
du present Accord sont compris dans les indemnit~s forfaitaires fix~es h i'article
premier ci-dessus.
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Article 6

Upon the expiry of the period of twelve months following the entry into
force of this Agreement, the Belgian and Luxembourg Governments shall
transmit to the Yugoslav Government numbered lists of the bonds deposited
during the said period. Such lists shall indicate the number and total face
value of the bonds in question, by loan and category as shown above.

Article 7

If, according to the particulars specified in article 6, the face value of the
securities presented for participation in the settlement falls short of or exceeds
the figures shown in article 2, the outright payments fixed in article 1 and the
outstanding annual instalments shall be reduced or increased accordingly.

Article 8

Within twelve months after the redemption sum fixed by this Agreement
has been paid in full to the holders, the Belgian and Luxembourg Governments
shall transmit to the Yugoslav Government all securities redeemed under this
Agreement.

Article 9

The Belgian Government and the Luxembourg Government undertake to
entertain no further claims by any holders who fail to accept the settlement
provided for in this Agreement.

Payment of the redemption sum fixed by this Agreement shall release the
Yugoslav Government, in respect of securities (including principal and interest)
whose holders accept the settlement provided for in the Agreement, from all
liability to the holders or to the Belgian and Luxembourg Governments.

Bondholders who accept the settlement provided for in this Agreement
shall have no further claim on the Yugoslav Government, in any form
whatsoever, in respect of the securities in question.

Article 10

All expenses and commissions charged or to be charged in connexion
with the implementation of this Agreement shall be deemed to be included
in the outright payments fixed in article 1 above.
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Article 11

Les Gouvernements beige et luxembourgeois, d'une part, et le Gouverne-
ment yougoslave, d'autre part, se fourniront r&iproquement tous les renseigne-
ments n6cessaires l'ex~cution du present Accord.

Article 12

Tout diff~rend relatif h l'interpr6tation ou h l'application du present Accord
sera r6gl6 de commun accord entre les Gouvernements intress6s.

Article 13

Le present Accord sera ratifi6.

L'&hange des instruments de ratification aura lieu h Belgrade aussit6t que
possible.

L'Accord entrera en vigueur le jour de cet 6change.

FAIT Bruxelles, en triple exemplaire, le 15 avril 1960.

Pour le Gouvernement

beige:

(Signi) P. WIGNY

Pour le Gouvernement

luxembourgeois:

(Sign!) N. HOMMEL

Pour le Gouvernement

yougoslave:

(Signi) V. KRAvid
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Article 11

The Belgian and Luxembourg Governments, on the one hand, and the
Yugoslav Government, on the other hand, shall provide each other with all
information required for the implementation of this Agreement.

Article 12

Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement
shall be settled by agreement between the Governments concerned.

Article 13

This Agreement shall be ratified.

The exchange of the instruments of ratification shall take place at Belgrade
as soon as possible.

The Agreement shall enter into force on the date of the said exchange.

DONE at Brussels, in triplicate, on 15 April 1960.

For the Belgian

Government :

(Signed) P. WIGNY

For the Luxembourg

Government :

(Signed) N. HOMMEL

For the Yugoslav

Government:

(Signed) V. KRAVI6
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ANNEXE

TABLEAU SELON L'ARTICLE PREMIER DE L'ACCORD

No de l'annuiti Date Montant en francs belges des
annuits annuitis

revenant d la revenant au
Belgique Luxembourg

1 30 juin 1960 1.400.000 50.000

2 30 juin 1961 1.400.000 50.000
3 30 juin 1962 1.400.000 50.000

4 30 juin 1963 1.275.940 57.149

ICHANGE DE LETTRES

I

LE PR SIDENT DE LA DfL GATION YOUGOSLAVE

Bruxelles, le 15 avril 1960
Monsieur le President,

Me r6f~rant h l'Accord sur le r~glement de certaines cr~ances financi~res
belges et luxembourgeoises sign6 ce jour', j'ai l'honneur de vous confirmer
qu'ainsi qu'il en a &6 convenu entre nos deux d6l6gations, les porteurs d6sireux
d'adh6rer aux dispositions de cet Accord auront justifier vis-h-vis du ou des
6tablissements financiers qui sera ou seront d~sign6s en vertu de l'article 4 qu'ils
avaient ce jour, la nationalit6 beige ou luxembourgeoise. II leur appartiendra en
outre, de signer une d6claration de propri&6 des titres en cause.

D'autre part, je vous confirme que par les termes <i obligations recevables s
figurant h l'alin6a ler de l'article premier du susdit accord, il faut entendre des
titres qui ne relvent pas de l'Accord franco-yougoslave du 2 aofit 1958, ni de
l'Accord entre la Suisse et la Yougoslavie du 23 octobre 1959, ni, d'une fa~on
plus g6n6rale, de titres qui ont fait ant6rieurement l'objet de rachat par le
Gouvernement yougoslave.

I Voir p. 240 de ce volume.

No. 6811



1963 Nations Unies - Recuei des Traitds 249

ANNEX

TABLE RELATING TO ARTICLE 1 OF THE AGREEMENT

Instalment No. Date Amount in Belgian francs:

Instalments due Instalments due
to Belgium to Luxembourg

1 30 June 1960 1,400,000 50,000

2 30 June 1961 1,400,000 50,000
3 30 June 1962 1,400,000 50,000

4 30 June 1963 1,275,940 57,149

EXCHANGE OF LETTERS

I

THE CHAIRMAN OF THE YUGOSLAV DELEGATION

Brussels, 15 April 1960

With reference to the Agreement concerning the settlement of certain
Belgian and Luxembourg financial claims, signed this day,' I have the honour
to confirm that, as agreed between our two delegations, holders desiring to
avail themselves of the provisions of this Agreement shall be required to give
satisfactory proof to the financial institution or institutions designated under
article 4 that they were of Belgian or Luxembourg nationality on this day. They
shall also be required to sign a declaration of ownership of the securities in
question.

I also confirm that the term " recognized bonds " in the first paragraph
of article 1 of the aforementioned Agreement refers to securities which are not
covered by the Franco-Yugoslav Agreement of 2 August 1958 or the Agree-
ment of 23 October 1959 between Switzerland and Yugoslavia or, in more general
terms, to securities which have not previously been redeemed by the Yugoslav
Government.

'See p. 241 of this volume.
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Les autorit~s yougoslaves se r~servent le droit de faire opposition au
paiement des titres d~j r~gls en vertu d'accords antrieurs.

Je vous prie de vouloir bien m'accuser la reception de la pr~sente.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, les assurances de ma haute
consideration.

Le President de la D16gation yougoslave:

Vojislav KRAvi6

Monsieur H. Cambier

Ministre plnipotentiaire

President de la D16gation belgo-luxembourgeoise

Bruxelles

I1

LE PRESIDENT DE LA DtLgGATION BELGO-LUXEMBOURGEOISE

Bruxelles, le 15 avril 1960
Monsieur le President,

Par lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire savoir ce qui
suit

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que j'ai pris bonne note de cette communi-
cation.

Veuillez agr~er, Monsieur le Pr6sident, les assurances de ma haute
consid6ration.

Le Pr6sident de la D61gation belgo-luxembourgeoise:
H. CAMBIER

Monsieur Vojislav Kravi6

President de la D6l6gation yougoslave

Bruxelles
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The Yugoslav authorities reserve the right to refuse payment for securities
for which settlement has already been made under previous agreements.

Please acknowledge receipt of this letter.

I have the honour to be, etc.

The Chairman of the Yugoslav Delegation:

Vojislav KRAvi6

Mr. H. Cambier

Minister Plenipotentiary

Chairman of the Belgo-Luxembourg Delegation

Brussels

II

THE CHAIRMAN OF THE BELGO-LUXEMBOURG DELEGATION

Brussels, 15 April 1960
Sir,

In your letter of today's date, you were good enough to inform me of the
following:

[See letter 1]

I have the honour to inform you that I have taken note of this
communication.

I have the honour to be, etc.

The Chairman of the Belgo-Luxembourg Delegation:

H. CAMBIER

Mr. Vojislav Kravi6

Chairman of the Yugoslav Delegation

Brussels

NO 6811
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III

LE PR9SIDENT DE LA DfLtGATION YOUGOSLAVE

Bruxelles, le 15 avril 1960

Monsieur le President,

Me r~f~rant h l'Accord sur le r~glement de certaines cr~ances financi~res
belges et luxembourgeoises sign6 ce jour, j'ai l'honneur de vous confirmer
ce qui suit :

Les obligations libell6es en dollars d6tenues par les porteurs belges et
luxembourgeois seront r6glkes conform~ment h l'accord provisoire intervenu
avec le <Foreign Bondholders Protective Council, Inc.# New-York le 14 aofit
1959.

Les obligations libell6es en L.stg. d6tenues par les porteurs belges et
luxembourgeois seront r~gl~es conform~ment h l'accord intervenu le 17 novem-
bre 1959 avec le <(Council of Foreign Bondholders.))

Les obligations libellkes en francs suisses d~tenues par les porteurs belges
et luxembourgeois seront r~glkes conform~ment au Protocole intervenu le
20 novembre 1959 avec le Gouvernement suisse.

Les intrfts belges et luxembourgeois incorpor6s dans les dettes de la
Yougoslavie, g6r~s par la Caisse Commune et le Fonds des obligataires de la
Compagnie des Chemins de fer Danube-Save-Adriatique, ne sont pas r~glks
par l'Accord sign6 ce jour, 6tant entendu qu'ils le seront vis-h-vis de l'ensemble
des cr6anciers int6ress~s par la voie d'accords h conclure par la Yougoslavie
avec les organismes respectifs.

Veuillez agr~er, Monsieur le Pr6sident, les assurances de ma haute
consideration.

Le Pr6sident de la D6l6gation yougoslave:

Vojislav KaAVl6

Monsieur H. Cambier

Ministre pl6nipotentiaire

President de la D6l6gation belgo-luxembourgeoise

Bruxelles
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III

THE CHAIRMAN OF THE YUGOSLAV DELEGATION

Brussels, 15 April 1960

Sir,

With reference to the Agreement concerning the settlement of certain
Belgian and Luxembourg financial claims, signed this day, I have the honour
to confirm the following:

Settlement for bonds payable in dollars held by Belgian and Luxembourg
nationals shall be made in accordance with the provisional agreement concluded
with the Foreign Bondholders Protective Council, Inc., New York, on 14
August 1959.

Settlement for bonds payable in pounds sterling held by Belgian and
Luxembourg nationals shall be made in accordance with the agreement con-
cluded with the Council of Foreign Bondholders on 17 November 1959.

Settlement for bonds payable in Swiss francs held by Belgian and Luxem-
bourg nationals shall be made in accordance with the Protocol concluded with
the Swiss Government on 20 November 1959.

Belgian and Luxembourg interests included in the debts of Yugoslavia
administered by the Caisse Commune and the Bondholders' Fund of the Com-
pagnie des Chemins de Fer Danube-Save-Adriatique shall not be settled by the
Agreement signed this day, on the understanding that they will be settled for
all the creditors concerned through agreements which Yugoslavia is to conclude
with the bodies concerned.

I have the honour to be, etc.

The Chairman of the Yugoslav Delegation:

Vojislav KRAV16

Mr. H. Cambier

Minister Plenipotentiary

Chairman of the Belgo-Luxembourg Delegation

Brussels
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IV

LE PRSIDENT DE LA DEL GATION BELGO-LUXEMBOURGEOISE

Bruxelles, le 15 avril 1960
Monsieur le President,

Par lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire savoir ce qui
suit

[Voir lettre III]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que j'ai pris bonne note de cette
communication.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, les assurances de ma haute
consideration.

Le Pr6sident de la D616gation belgo-luxembourgeoise

H. CAMBIER

Monsieur Vojislav Kravi

Pr6sident de la D616gation yougoslave

Bruxelles

V

LE PRESIDENT DE LA D1 LI GATION YOUGOSLAVE

Bruxelles, le 15 avril 1960
Monsieur le President,

Comme suite h l'Accord en date de ce jour concernant le r~glement de
certaines cr6ances financi~res belges et luxembourgeoises, j'ai l'honneur de
vous pr6ciser que mon Gouvernement, compte tenu de son caract~re forfaitaire,
consid~re l'arrangement intervenu comme d6finitif pour les Gouvernements
respectifs et couvrant toute r6clamation pr6sente et future des propri6taires de
titres vis6s par cet Accord.

Au cas, cependant, o i le Gouvernement yougoslave accorderait avant le
30 juin 1963 h d'autres porteurs 6trangers un traitement substantiellement
plus favorable en ce qui concerne le rbglement des emprunts de meme nature
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IV

THE CHAIRMAN OF THE BELGO-LUXEMBOURG DELEGATION

Brussels, 15 April 1960
Sir,

In your letter of today's date, you were good enough to inform me of the
following:

[See letter III]

I have the honour to inform you that I have taken note of this
communication.

I have the honour to be, etc.

The Chairman of the Belgo-Luxembourg Delegation:

H. CAMBIER

Mr. Vojislav Kravic

Chairman of the Yugoslav Delegation

Brussels

V

THE CHAIRMAN OF THE YUGOSLAV DELEGATION

Brussels, 15 April 1960
Sir,

Further to the Agreement of today's date concerning the settlement of
certain Belgian and Luxembourg financial claims, I have the honour to state
that, in view of the outright nature of the arrangement concluded, my Govern-
ment regards it as final for both Governments and as covering all present and
future claims by the owners of the securities to which this Agreement applies.

In the event, however, that the Yugoslav Government accords to other
foreign bondholders, before 30 June 1963, substantially more favourable treat-
ment as regards the settlement of loans of the same type as those covered by the

NO 6811
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que ceux visas par l'Accord sign6 cc jour, compte tenu des conditions g6n6rales
de r~glement accord~es en faveur de ces porteurs 6trangers, mon Gouvernement
est d~s-h-pr6sent d'accord pour que, end6ans les douze mois, des pourparlers
sur la possibilit6 d'octroyer aux porteurs belges et luxembourgeois des condi-
tions similaires soient ouverts, compte tenu de la capacit6 de paiement et de
transfert de la Yougoslavie.

Je vous serais reconnaissant de vouloir bien m'accusser r~ception de la
pr~sente et je vous prie d'agr~er, Monsieur le President, les assurances de ma
haute consid6ration.

Le President de la D61gation yougoslave:

Vojislav KRAV16

Monsieur H. Cambier

Ministre pl6nipotentiaire

Pr6sident de la D616gation belgo-luxembourgeoise

Bruxelles

VI

LE PRESIDENT DE LA DfLEGATION BELGO-LUXEMBOURGEOISE

Bruxelles, le 15 avril 1960
Monsieur le President,

Par lettre en date de cc jour, vous avez bien voulu me faire savoir ce qui
suit

[Voir lettre V]

J'ai 1'honneur de vous faire savoir que j'ai pris bonne note de cette
communication.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, les assurances de ma haute
consid6ration.

Le Pr6sident de la D6l6gation belgo-luxembourgeoise:

H. CAMBIER

Monsieur Vojislav Kravi6

President de la D16gation yougoslave

Bruxelles
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Agreement signed this day, having regard to the general terms of settlement
accorded to the said foreign bondholders, my Governement herewith agrees
to enter into negotiations within twelve months concerning the possibility of
according similar terms to Belgian and Luxembourg bondholders, with due
regard to Yugoslavia's payment and transfer capacity.

I should be grateful if you would acknowledge receipt of this letter, and I
have the honour to be, etc.

The Chairman of the Yugoslav Delegation:
Vojislav KRAVI6

Mr. H. Cambier

Minister Plenipotentiary

Chairman of the Belgo-Luxembourg Delegation

Brussels

VI

THE CHAIRMAN OF THE BELGO-LUXEMBOURG DELEGATION

Brussels, 15 April 1960
Sir,

In your letter of today's date, you were good enough to inform me of the
following:

[See letter V]

I have the honour to inform you that I have taken note of this
communication.

I have the honour to be, etc.

The Chairman of the Belgo-Luxembourg Delegation:

H. CAMBIER

Mr. Vojislav Kravi6

Chairman of the Yugoslav Delegation

Brussels
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 6812. ACUERDO CULTURAL ENTRE LA REPUBLICA
DE VENEZUELA Y EL REINO DE BELGICA. FIRMADO
EN CARACAS, EL 15 DE MAYO DE 1962

El Gobierno de la Reptblica de Venezuela y el Gobierno del Reino de
B6lgica,

animados del deseo de estrechar los nexos de amistad que existen entre
los dos paises,

han decidido celebrar un Acuerdo cultural y han convenido en lo siguiente:

Articulo I

El presente Acuerdo tiene por finalidad promover y desarrollar, por
colaboraci6n amistosa, las relaciones entre los dos paises en materia de ense-
fianza, de la ciencia, de las artes y las letras.

Articulo II

Las Partes Contratantes se esforzarin por hacer conocer mejor sus
respectivos patrimonios culturales mediante conferencia, conciertos, exposi-
ciones, manifestaciones artisticas, programas de radio, de televisi6n, de cine,
asi como por el intercambio y la traducci6n de libros, peri6dicos y todo otro
medio apropiado.

Articulo III

Las Partes Contratantes favorecerin y estimularn el intercambio de
Profesores de diverso orden de ensefianza, de investigadores cientificos, de
estudiantes y becarios, de artistas y de representantes de otras profesiones
de carcter cultural o t6cnico.

Articulo IV

Las Partes Contratantes favorecern y fomentarn, la cooperaci6n entre
Universidades, Escuelas e Institutos Superiores, establecimientos de Ensefianza
Tcnica, Media, Normal y Artistica, laboratorios cientificos, Museos y Biblio-
tecas, Asociaciones Cientificas y Artisticas de los dos paises.

Concederin en sus respectivos paises todas las facilidades posibles a los
sabios, investigadores y misiones cientificas de la otra Parte Contratante, con el
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NO 6812. ACCORD CULTUREL] ENTRE LA R1 PUBLIQUE
DU VENEZUELA ET LE ROYAUME DE BELGIQUE.
SIGNR A CARACAS, LE 15 MAI 1962

Le Gouvernement de la R~publique du Venezuela et le Gouvernement
du Royaume de Belgique,

Anim~s du d~sir de resserrer les liens d'amiti6 existant entre les deux
pays,

Ont d6cid6 de conclure un accord culturel et sont convenus de ce qui suit:

Article I

Le present Accord a pour but de promouvoir et de d~velopper, par le
moyen d'une collaboration amicale, les relations entre les deux pays dans les
domaines de l'enseignement, de la science, des lettres et des arts.

Article 11

Les Parties Contractantes s'efforceront de mieux faire connaitre leurs
patrimoines culturels respectifs au moyen de conferences, de concerts, d'exposi-
tions, de toutes manifestations artistiques, de programmes de radio, de
t6l~vision et de cinema, ainsi que par l'6change et la traduction de livres et de
p6riodiques et tous autres moyens appropri~s.

Article III

Les Parties Contractantes favoriseront et encourageront l'envoi, d'un
pays h l'autre, de professeurs des divers ordres de l'enseignement, de chercheurs
scientifiques, d'6tudiants et stagiaires, d'artistes et de repr6sentants d'autres
professions de caract~re culturel ou technique.

Article IV

Les Parties Contractantes favoriseront et encourageront la cooperation
entre les Universit~s, les I coles et Instituts sup6rieurs, les 6tablissements
d'enseignement technique, moyen, normal et artistique, les laboratoires scien-
tifiques, les Mus6es et Biblioth6ques, les associations scientifiques et artistiques
des deux pays.

Elles accorderont dans leurs pays respectifs toutes facilit6s possibles aux
savants, chercheurs et missions scientifiques de l'autre Partie Contractante,

I Entr6 en vigueur le 30 avril 1963, date de 1'6change des instruments de ratification
Bruxelles, conform~ment A 'article IX.
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objeto de ayudarlos a efectuar sus investigaciones cientificas, en bibliotecas,
archivos, colecciones de Museos y en terrenos arqueol6gicos, eventualmente.

Articulo V

Las Partes Contratantes favorecerin y fomentarin en sus respectivos
territorios las visitas y viajes de informaci6n pedag6gica de los miembros
de personal docente y funcionarios especializados en materia docente de la
otra Parte.

Articulo VI

Cada una de las Partes Contratantes podri crear becas de estudio y de
investigaci6n, que permitan a sus nacionales emprender o proseguir en el
territorio de la otra Parte, estudios o investigaciones de orden cientifico, artistico
o t6cnico, y a los nacionales de la otra Parte efectuar los referidos estudios
o investigaciones en su propio territorio.

Cada una de las Partes Contratantes podri igualmente conceder becas
a los nacionales de la otra Parte, titulares de un diploma de ensefianza superior
o t6cnica, que les permita efectuar pasantias en su territorio con miras a su
perfeccionamiento profesional, asi como tambi6n conceder becas a sus propios
nacionales, titulares de un diploma de ensefianza superior o t~cnica, que les
permita efectuar similares pasantias en el territorio de la otra Parte, previo
acuerdo de las autoridades interesadas.

Articulo VII

Los servicios competentes del Ministerio de Relaciones Exteriores y del
Ministerio de Educaci6n de Venezuela procederin, en colaboraci6n con el
Representante diplomfitico de B6lgica en Caracas, a la elaboraci6n de un
programa anual de ejecuci6n del presente Acuerdo en territorio venezolano.

Paralelamente, los servicios competentes del Ministerio de Asuntos
Extranjeros y del Ministerio de Instrucci6n Ptiblica de B6lgica, en colaboraci6n
con el Representante diplomAtico de Venezuela en Bruselas, procederin a
la elaboraci6n de un programa anual de ejecuci6n del presente Acuerdo en
territorio belga.

Articulo VIII

Cada vez que se manifieste la necesidad de ello, las Partes Contratantes
se consultardn sobre la oportunidad de organizar, en B6lgica o en Venezuela,
una reuni6n plenaria para la aplicaci6n del presente Acuerdo. Las Partes
Contratantes designardn sus respectivos representantes a esas reuniones
plenarias.
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en vue de les aider a effectuer leurs recherches scientifiques, notamment en
leur donnant acc~s aux biblioth~ques, archives, collections des mus~es et terrains
de fouilles arch6ologiques 6ventuels.

Article V

Les Parties Contractantes favoriseront et encourageront, sur leurs territoires
respectifs, les visites et voyages d'information p~dagogique de membres du
personnel enseignant ou de fonctionnaires specialists en mati~re d'enseignement
de l'autre Partie.

Article VI

Chacune des Parties Contractantes pourra crier des bourses d'6tudes
et de recherches, soit pour permettre h ses nationaux d'entreprendre ou de
poursuivre, sur le territoire de l'autre Partie, des 6tudes ou des recherches
d'ordre scientifique, artistique ou technique, soit pour permettre h des nationaux
de l'autre Partie d'effectuer de telles &udes ou recherches sur son propre
territoire.

Chacune des Parties Contractantes pourra 6galement crier des bourses
destinies h permettre h des nationaux de l'autre Partie, titulaires d'un dipl6me
de l'enseignement sup~rieur ou technique d'effectuer sur son territoire des
stages en vue de parfaire leur formation professionnelle, ainsi que des bourses
permettant h ses propres ressortissants titulaires d'un dipl6me de l'enseignement
sup6rieur ou technique d'effectuer pareils stages sur le territoire de l'autre
Partie, moyennant l'accord des autorit~s int~ress6es.

Article VII

Les services comptents du Minist~re des relations ext6rieures et du
Minist~re de l'ducation du Venezuela proc~deront, en collaboration avec
le Repr~sentant diplomatique de la Belgique h Caracas, h l'6laboration d'un
programme annuel d'ex~cution du present Accord sur le territoire v~n6zu6lien.

Parallklement, les services comp&ents du Minist~re des affaires trang~res
et du Minist~re de l'instruction publique de Belgique, en collaboration avec le
Repr~sentant diplomatique du Venezuela h Bruxelles, proc~deront h l'61abo-
ration d'un programme annuel d'excution du present Accord sur le territoire
belge.

Article VIII

Chaque fois que la n~cessit6 s'en fera sentir, les Parties Contractantes
se consulteront sur l'opportunit6 d'organiser, en Belgique ou au Venezuela,
une r6union pl6ni6re pour l'application du present Accord. Les Parties Con-
tractantes d~signeront leurs repr~sentants respectifs h ces reunions pl~ni~res.
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Articulo IX

El presente Acuerdo entrari en vigor en la ocasi6n del canje de los instru-
mentos de ratificaci6n, el cual se efectuari en el m~s breve plazo posible en
Bruselas.

Artlculo X

El presente Acuerdo tendri una duraci6n de cinco afios. Seri renovado
automticamente por un nuevo periodo de cinco afios, asimismo prorogable
por uno o varios periodos id~nticos, a menos que una de las Partes Contratantes
notifique por escrito su denuncia seis meses antes de su expiraci6n.

Articulo XI

Todas las diferencias entre las Partes Contratantes, relativas a la inter-
pretaci6n o ejecuci6n de este Acuerdo, se decidirAn por los medios pacificos
reconocidos en el Derecho Internacional.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios designados al efecto, han firmado
el presente Acuerdo y estampado en 61 sus respectivos sellos.

HECHO en la ciudad de Caracas a los quince dias del mes de mayo del
afio de mil novecientos sesenta y dos, en doble original, en los idiomas espafiol,
frances y neerland~s.

Por el Gobierno Por el Gobierno

de la Repidblica de Venezuela: del Reino de B6lgica:

Marcos FALc6N BRICE&O Jacques SMETS

Ministro de Relaciones Exteriores Embajador de B6lgica

[SELLO] [SELLO]
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Article IX

Le present Accord entrera en vigueur lors de 1'6change des instruments
de ratification lequel aura lieu le plus rapidement possible, k Bruxelles.

Article X

Le pr6sent Accord est conclu pour une priode de cinq ans. I1 sera renouvel6
automatiquement pour une nouvelle p6riode de cinq ans, elle-m me prorogeable
pour une ou plusieurs p6riodes identiques, b moins que l'une des Parties
Contractantes ne d~nonce par 6crit l'Accord six mois avant son expiration.

Article XI

Tous les diff6rends qui pourraient surgir entre les Parties Contractantes,
relatifs h l'interpr~tation ou h l'ex~cution du pr6sent Accord seront r6solus
par les moyens pacifiques reconnus par le Droit international.

EN FOI DE QUOI, les Pl6nipotentiaires d~sign~s h cet effet, ont sign6 le
pr6sent Accord et y ont appos6 leurs sceaux respectifs.

FAIT h Caracas, le quinzi~me jour du mois de mai de l'an mif neuf cent
soixante-deux, en double original, en langue espagnole, n~erlandaise et franqaise.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

Jacques SMETS

Ambassadeur de Belgique

[SCEAU]

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Venezuela:

MARCOS FALC6N BRICEO

Ministre des relations ext~rieures

[SCz.AU]
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[DUTCH TEXT - TEXTE N ERLANDAIS]

No. 6812. CULTUREEL AKKOORD TUSSEN DE REPUBLIEK
VENEZUELA EN HET KONINKRIJK BELGIE

De Regering van de Republiek Venezuela en de Regering van het Koninkrijk
Belgie,

Bezield met de wens, de tussen beide landen bestaande vriendschapsbanden
te verstevigen,

Hebben besloten een cultureel Akkoord te sluiten en zijn overeengekomen
over wat volgt :

Artikel I

Dit Akkoord heeft tot doel de betrekkingen tussen beide landen op het
gebied van het onderwijs, de wetenschap, de letteren en de kunsten, door middel
van een vriendschappelijke samenwerking, te bevorderen en uit te breiden.

Artikel 11

De Verdragsluitende Partijen zullen zich beijveren om hun respectieve
culturele patrimonia beter te doen kennen door middel van voordrachten,
concerten, tentoonstellingen, allerhande kunstmanifestaties, radio- en tele-
visieprogramma's, filmvoorstellingen, alsook door de uitwisseling en vertaling
van boeken en tijdschriften en door alle andere passende hulpmiddelen.

Artikel III

De Verdragsluitende Partijen, zullen het zenden, door een van beide
landen naar het andere, van leraars uit de verschillende onderwijstakken,
van wetenschappelijke vorsers, studenten, stagiairs, kunstenaars en vertegen-
woordigers van andere beroepen van kulturele of technische aard, bevorderen
en aanmoedigen.

Artikel IV

De Verdragsluitende Partijen zullen de samenwerking bevorderen en
aanmoedigen tussen de Universiteiten, de Hogere Scholen en Instituten, de
inrichtingen voor technisch, middelbaar, normaal- en kunstonderwijs, de
wetenschappelijke laboratoria, de Musea en Bibliotheken, de wetenschappelijke
verenigingen en kunstgenootschappen van beide landen.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6812. CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE
REPUBLIC OF VENEZUELA AND THE KINGDOM OF
BELGIUM. SIGNED AT CARACAS, ON 15 MAY 1962

The Government of the Republic of Venezuela and the Government of
the Kingdom of Belgium,

Desirous of strengthening the bonds of friendship existing between the
two countries,

Have decided to conclude a cultural Agreement and have agreed as follows

Article I

The purpose of this Agreement is to encourage and develop, through
friendly collaboration, relations between the two countries in education, science,
art and literature.

Article II

The Contracting Parties shall endeavour to spread knowledge of each
other's cultural heritage by means of lectures, concerts, exhibitions, artistic
performances and radio, television and cinema programmes, through the
exchange and translation of books and periodicals and by any other suitable
means.

Article III

The Contracting Parties shall encourage and promote exchanges of teachers
at the various levels of education, scientific research workers, students and
fellowship holders, and artists and representatives of other cultural or technical
professions.

Article IV

The Contracting Parties shall encourage and promote co-operation between
universities and schools and institutes of higher education, technical, secondary,
teacher-training and art schools, scientific laboratories, museums, libraries,
and scientific and artistic associations in the two countries.

I Came into force on 30 April 1963, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Brussels, in accordance with article IX.
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Zij zullen, in hun respectieve landen, alle mogelijke faciliteiten toestaan
aan de geleerden, vorsers en wetenschappelijke zendingen van de andere
Verdragsluitende Partij, ten einde hen te helpen bij het uitvoeren van hun
wetenschappelijke navorsingen, onder meer door hun toegang te verlenen tot
de bibliotheken, archieven, verzamelingen der musea en de terreinen waar
eventueel archeologische opgravingen plaatsvinden.

Artikel V

De Verdragsluitende Partijen zullen de bezoeken en reizen, tot pedagogische
voorlichting, van het onderwijzend personeel of inzake onderwijs gespecia-
liseerde ambtenaren van de andere Partij, op hun respectieve grondgebieden,
bevorderen en aanmoedigen.

Artikel VI

Elke Verdragsluitende Partij zal studiebeurzen en beurzen voor navor-
singen mogen instellen, hetzij om haar onderhorigen in staat te stellen, op
het grondgebied van de andere Partij, studiEn of navorsingen van wetensehap-
pelijke, artistieke of technisehe aard aan te vatten of voort te zetten, hetzij
om aan onderhorigen van de andere Partij de mogelijkheid te bieden, dergelijke
studiEn of navorsingen te doen op haar eigen grondgebied.

Elke Verdragsluitende Partij zal eveneens beurzen mogen instelen om
de onderhorigen van de andere Partij die houder zijn van een diploma van
hoger of technisch onderwijs, in staat te stellen op haar grondgebied stages te
doen ten einde hun beroepsvorming te voltooien, alsook beurzen om haar
eigen onderhorigen die houder zijn van een diploma van hoger of technisch
onderwijs, in staat te stellen zulke stages te doen op het grondgebied van de
andere Partij, mits de betrokken overheden hiermee akkoord gaan.

Artikel VII

De bevoegde diensten van het Ministerie van Buitenlandse Betrekkingen
en van het Ministerie van Opvoeding van Venezuela zullen, in samenwerking
met de diplomatieke Vertegenwoordiger van Belgie te Caracas, een jaarpro-
gramma uitwerken tot de uitvoering van dit akkoord op het Venezolaans
grondgebied.

Evenzo, zullen de bevoegde diensten van het Ministerie van Buitenlandse
Zaken en het Ministerie van Nationale Opvoeding en Cultuur van BelgiE,
in samenwerking met de diplomatieke Vertegenwoordiger van Venezuela
te Brussel, een jaarprogramma uitwerken tot de uitvoering van dit akkoord
op het Belgisch grondgebied.
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Each shall in its own territory accord every possible facility to scientists,
research workers and scientific missions from the other Contracting Party
with a view to assisting them in carrying out their scientific research, e.g. by
giving them access to libraries, archives, museum collections and archaeological
excavation sites, if any.

Article V

Each Contracting Party shall in its own territory encourage and promote
visits and educational information missions by members of the teaching
profession or officials specializing in education from the other Party.

Article VI

Each Contracting Party may establish study and research fellowships to
enable its nationals to undertake or pursue studies or research of a scientific,
artistic or technical nature in the territory of the other Party, or to enable
nationals of the other Party to pursue such studies or research in its own
territory.

Each Contracting Party may also grant fellowships to nationals of the
other Party who are graduates of universities or technical colleges to enable
them to undertake courses of study in its territory for the purpose of improving
their professional qualifications, and may grant fellowships to its own nationals
who are graduates of universities or technical colleges to enable them to
undertake similar courses of study in the territory of the other Party, subject
to the approval of the authorities concerned.

Article VII

The competent departments of the Ministry of Foreign Affairs and
Ministry of Education of Venezuela, in collaboration with the diplomatic
representative of Belgium at Caracas, shall draw up an annual programme
for the implementation of this Agreement in Venezuelan territory.

Similarly, the competent departments of the Ministry of Foreign Affairs
and Ministry of Education of Belgium, in collaboration with the diplomatic
representative of Venezuela at Brussels, shall draw up an annual programme
for the implementation of this Agreement in Belgian territory.

NO 6812
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Artikel VIII

Telkens wanneer daartoe noodzaak bestaat, zullen de Verdragsluitende
Partijen overleg plegen betreffende de wenselijkheid om, in Belgiei of in Vene-
zuela, een plenaire vergadering voor de toepassing van dit Akkoord te organi-
seren. De Verdragsluitende Partijen zullen hun respectieve vertegenwoordigers
op deze plenaire vergaderingen aanwijzen.

Artikel IX

Dit Akkoord zal in werking treden bij de uitwisseling van de bekrachtigings-
oorkonden welke zo spoedig mogelijk zal plaatshebben, te Brussel.

Artikel X

Dit Akkoord wordt gesloten voor een periode van vijf jaar. Het zal
automatisch hernieuwd worden voor een nieuwe periode van vijf jaar die,
op haar beurt, zal kunnen verlengd worden met een of meer identieke periodes,
tenzij een van de Verdragsluitende Partijen het Akkoord zes maand v66rdat
het vervalt, schriftelijk zou opzeggen.

Artikel XI

Al de geschillen die tussen de Verdragsluitende Partijen zouden kunnen
rijzen, met betrekking tot de interpretatie en de uitvoering van dit Akkoord,
zullen worden opgelost met de vreedzame middelendie door het International
Recht zijn erkend.

TER OORKONDE WAARVAN, de te dien einde aangestelde Gevolmachtigden
dit Akkoord ondertekend en er hun respectieve zegels op aangebracht hebben.

GEDAAN te Caracas, de vijftiende dag der maand Mei van het jaar negen-
tienhonderd tweefnzestig, in twee originele exemplaren, in de Spaanse, de
Nederlandse en de Franse taal.

Voor de Regering Voor de Regering

van het Koninkrijk Belgii: van de Republiek Venezuela:

Jacques SMETS Marcos FALC6N BRICERO

Ambassadeur van BelgiE Minister van Buitenlandse

Betrekkingen

[ZEGEL] [ZEGEL]
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Article VIII

Whenever the need arises, the Contracting Parties shall consult with
each other on the desirability of holding, in Belgium or Venezuela, a plenary
meeting for the implementation of this Agreement. The Contracting Parties
shall designate their respective representatives to such plenary meetings.

Article IX

This Agreement shall enter into force on the exchange of the instruments
of ratification, which shall take place as soon as possible at Brussels.

Article X

This Agreement is concluded for a period of five years. It shall be renewed
automatically for a further period of five years which may itself be extended
for one or more identical periods, unless one of the Contracting Parties denounces
the Agreement in writing six months before its expiry.

Article XI

Any dispute arising between the Contracting Parties in connexion with
the interpretation or implementation of this Agreement shall be settled by
the peaceful means recognized by international law.

IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries appointed for the purpose have
signed this Agreement and have thereto affixed their respective seals.

DONE at Caracas, this fifteenth day of May one thousand nine hundred
and sixty-two, in duplicate, in the Spanish, Dutch and French languages.

For the Government

of the Kingdom of Belgium:

Jacques SMETS

Ambassador of Belgium

[SEAL]

For the Government

of the Republic of Venezuela:

Marcos FALC6N BRICERO

Minister for Foreign Affairs

[SEAL]
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[MALAY TEXT - TEXTE MALAIS]

No. 6813. PERJANJIAN PERSAHABATAN DI-ANTARA
PERSEKUTUAN TANAH MELAYU DENGAN REPU-
BLIK INDONESIA

Bahawa dengan menyedari ada-nya ikatan-ikatan sejarah, bangsa dan
kebudayaan, yang telah terjalin semenjak zaman berzaman antara ra'ayat kedua
buah negara, dan

dengan di-dorong oleh hasrat hendak memulehkan sa-mula perhubongan-
perhubongan yang telah terganggu oleh peristiwa-peristiwa sejarah dan hendak
mengadakan serta memperkokohkan kerja-sama yang erat satu sama lain di-
antara perkara-perkara yang tertentu mengenai kedua buah negara sesuai dengan
semangat Piagam Bangsa-Bangsa Bersatu dan lunas-lunas sa-bagaimana yang
di-ishtiharkan dalam Persidangan Asia-Afrika di-Bandung tahun 1955, maka

Persekutuan Tanah Melayu dan Republik Indonesia

telah mengambil keputusan hendak memeterikan suatu Perjanjian Persa-
habatan dan dengan maksud ini melantek sa-bagai wakil-wakil mutlak masing-
masing:

Yang Amat Berhormat Dato' Abdul Razak bin Dato' Hussein, Perdana
Menteri, Persekutuan Tanah Melayu.

Yang Terutama Dr. H. Djuanda Kartawidjaja, Perdana Menteri, Republik
Indonesia.

Wakil-wakil mutlak ini sa-telah memereksa surat keperchayaan antara
satu dengan lain-nya dan sa-telah di-dapati bahawa tiap-tiap satu itu di-dalam
keadaan yang benar dan sempurna, telah bersetuju saperti dibawah ini

Perkara 1

Kedua Pehak Tertinggi yang Mengikat Perjanjian ini akan saling menghor-
mati kemerdekaan dan kedaulatan satu sama lain dan akan berusaha memelihara
ikatan yang turun-temurun, ikatan kebudayaan dan sejarah yang telah merapat-
kan mereka.

Perkara 2

Kedua Pehak Tertinggi yang Mengikat Perjanjian ini bersetuju memeli-
hara dan melanjutkan perhubongan diplomatik dan konsol di-antara kedua
pehak mengikut lunas-lunas dan kebiasaan antara bangsa-bangsa, serta bersetuju
bahawa wakil-wakil diplomatik dan konsol di-antara satu pehak dengan lain
itu akan meni'mati, di-atas dasar timbal balek segala hak-hak keistimewaan-
keistimewaan, kechualian-kechualian dan kebebasan yang di-tentukan bagi
pegawai-pegawai satimbal dengan taraf dan pangkat menurut lunas-lunas
yang 'am-nya telah di-terima bagi undang-undang dan kebiasaan antara bangsa.
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[INDONESIAN TEXT - TEXTE INDON SIEN]

No. 6813. PERDJANDJIAN PERSAHABATAN ANTARA
PERSEKUTUAN TANAH MELAYU DAN REPUBLIK
INDONESIA

Sadar akan adanja ikatan-ikatan sedjarah, bangsa dan kebudajaan jang
sudah berabad-abad lamanja terdjalin antara rakjat kedua negara,

didorong oleh keinginan untuk menghidupkan kembali hubungan jang
terputus karena kedjadian-kedjadian dalam sedjarah dan untuk menjeleng-
garakan dan memperkokoh kerdjasama jang erat dalam hal-hal jang semata-
mata menjangkut kedua negara sesuai dengan semangat Piagam Perserikatan
Bangsa-Bangsa dan azas-azas jang dinjatakan pada Konperensi Asia-Afrika di
Bandung tahun 1955,

Persekutuan Tanah Melayu dan Republik Indonesia

telah memutuskan untuk mengadakan suatu Perdjandjian Persahabatan dan
untuk maksud ini telah menundjuk Wakil-Wakil Berkuasa Penuh mereka :

Jang Mulia Dato' Abdul Razak bin Dato' Hussein, Perdana Menteri, Perseku-
tuan Tanah Melayu.

Jang Mulia Ir. H. Djuanda Kartawidjaja, Perdana Menteri, Republik Indonesia.

Jang setelah saling memeriksa surat-surat kepertjajaan masing-masing
dan mendapatkannja benar serta dalam keadaan baik, menjetudjui pasal-pasal
sebagai berikut :

Pasal 1

Kedua Pihak Agung jang Berdjandji akan saling menghormati kemerdekaan
dan kedaulatan masing-masing serta akan berusaha untuk memelihara hubungan-
hubungan tradisionil, kebudajaan dan sedjarah jang telah mengikat mereka
bersama.

Pasal 2

Kedua Pihak Agung jang Berdjandji bersetudju untuk memelihara dan
melandjutkan hubungan diplomatik dan konsuler diantara mereka sesuai dengan
azas-azas serta kebiasaan internasional, lagi pula bersetudju bahwa wakil-wakil
diplomatik dan konsuler dari Kedua Pihak akan memperoleh, atas dasar timbal-
balik, segala hak-hak, hak-hak istimewa,' kebebasan-kebebasan dan kekebalan-
kekebalan, menurut kedudukan dan pangkat mereka sesuai dengan azas-azas
jang umumnja diakui dalam hukum dan kebiasaan internasional.
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Perkara 3

Kedua Pehak Tertinggi yang Mengikat Perjanjian, dengan sharat di-beri
pertimbangan kapada perkara-perkara keselamatan, ketenteraman 'umum,
kesihatan 'umum, dan kawalan imigereshen bagi kedua buah negara itu, menye-
dari bahawa warga negara masing-masing hendak-lah di-kenakan sekatan yang
sa-ringan-ringan-nya tatkala

(a) melakukan perjalanan di-antara dan di-dalam dua buah negara, dan

(b) berkediaman

dalam dua buah negara itu, bersetuju mengkaji akan apa-apa sekatan yang di-
kenakan dan kesulitan yang di-'alami sekarang oleh warga negara masing-masing
yang melakukan perjalanan dan yang berkediaman itu dengan maksud hendak
menchapai persetujuan mengurangkan kesulitan yang demikian itu atau memu-
dahkan atau menghapuskan sekatan-sekatan yang demikian itu di-atas dasar
timbal balek.

Perkara 4

Kedua Pehak Tertinggi yang Mengikat Perjanjian bersetuju bahawa jika
berbangkit apa-apa perselisehan di-atas perkara-perkara yang tepat dan tertentu
mengenai kedua pehak itu, maka hendak-lah kedua-nya berikhtiar menyelesaikan
yang demikian itu menerusi saloran diplomatik dengan semangat persahabatan
dan muhibbah yang sa-jati. Jika tiada diperoleh penyelesaian menerusi saloran
yang tersebut dalam masa yang berpatutan, maka hendak-lah kedua pehak itu
berikhtiar menyelesaikan-nya dengan chara dan jalan lain menurut Piagam
Bangsa-Bangsa Bersatu dan lunas-lunas yang di-ishtiharkan dalam Persidangan
Asia-Afrika di-Bandung tahun 1955.

Perkara 5

Kedua Pehak Tertinggi yang Mengikat Perjajian untok hendak mengadakan
kerja-sama yang lebeh rapat, bersetuju mengkaji so'al-so'al yang berkait dengan
perhubongan konsol, perdagangan, perhubongan, penyerahan orang-orang
melakukan kesalahan yang melarikan diri serta lain-lain perkara bagi kepentingan
bersama, dengan maksud, pada bila-bila waktu dan masa yang sa-boleh-nya,
menchapai persetujuan di-atas dasar timbal balek.

Perkara 6

Kedua Pehak Tertinggi yang Mengikat Perjanjian sedar akan hal bahawa
bahasa Melayu dan Indonesia ia-lah berasal sama, akan berusaha dengan jalan
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Pasal 3

Kedua Pihak Agung jang Berdjandji, mengakui bahwa, dalam batas-batas
pertimbangan-pertimbangan keamanan, ketertiban serta kesehatan umum dan
pengawasan imigrasi dari negara masing-masing, warga-negara mereka sedapat-
sedapatnja akan dikenakan pembatasan sedikit-dikitnja, apabila

(a) mengadakan perdjalanan ke dan didalam; dan

(b) bertempat tinggal

dinegara Pihak lain menjetudjui untuk menjelidiki tiap2 pembatasan jang diada-
kan terhadap, dan kesukaran jang kini dialami oleh warganegara mereka jang
mengadakan perdjalanan dan bertempat tinggal demikian, dengan tudjuan
untuk mengadakan persetudjuan-persetudjuan guna mengurangi kesukaran itu,
merobah atau menghilangkan pembatasan-pembatasan itu atas dasar timbal-
balik.

Pasal 4

Apabila terdjadi perselisihan mengenai soal-soal jang langsung dan semata-
mata menjangkut kedua negara, kedua Pihak Agung jang Berdjandji menjetudjui
akan berichtiar memetjahkannja dalam semangat persaudaraan dan muhibbah
jang sungguh-sungguh melalui saluran-saluran diplomatik biasa dan djikalau
dengan tjara demikian tidak dapat diperoleh penjelesaian dalam waktu jang
lajak, maka mereka akan menempuh djalan dan tjara-tjara lain sesuai dengan
Piagam Perserikatan Bangsa-Bangsa dan azas-azas jang dinjatakan pada Kon-
perensi Bandung tahun 1955.

Pasal 5

Guna melaksanakan kerdjasama jang lebih erat, kedua Pihak Agung jang
Berdjandji menjetudjui menjelidiki persoalan-persoalan mengenai hubungan-
hubungan konsuler, perdagangan, perhubungan, penjerahan pendjahat-
pendjahat jang melarikan diri serta segala soal-soal lainnja jang mendjadi
kepentingan bersama bagi kedua negara, dengan tudjuan, dimana dan bilamana
mungkin, untuk mengadakan persetudjan-persetudjuan atas dasar timbal-balik.

Pasal 6

Kedua Pihak Agung jang Berdjandji, sadar akan kenjataan bahwa Bahasa
Melayu dan Bahasa Indonesia berasal sama, akan berusaha dengan tjara kerdja-
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kerjasama, bantu membantu dan perundingan untok menchapai persamaan
sa-berapa luas yang boleh dalam perkembangan dan penggunaan-nya.

Perkara 7

Kedua Pehak Tertinggi yang Mengikat Perjanjian dengan hasrat hendak
menchapai sa-penoh-penoh kerja-sama dalam lapangan-lapangan kebudayaan,
kesarjanaan, sains dan pelajaran, dengan sharat-sharat di-beri pertimbangan
kapada perkara-perkara keselamatan dan ketenteraman 'umum dalam negara
masing-masing, bersetuju :

(a) memajukan pertukaran ahli-ahli pelajaran, ahli-ahli sains, guru-guru,
penuntut-penuntut, kumpulan-kumpulan penyelidekan, ahli-ahli seni
serta wakil-wakil dari pertubohan-pertubohan musharakat dan ke-
budayaan;

(b) memajukan pertukaran pendapat-pendapat dan hasil-hasil penyelidekan
sains dan 'umum;

(c) memajukan melalui saloran-saloran rasmi pertukaran penerbitan-penerbitan
pelajaran dan kebudayaan, filem, akhbar-akhbar, ulasan-ulasan dan siaran-
siaran radio supaya menambahkan pengetahuan dan saling pengertian;

(d) memajukan pertukaran benda-benda yang bernilai purba-kala, sejarah dan
kebudayaan;

(e) berbantu-bantuan di-antara satu dengan lain untok memajukan latehan.
dalam lapangan-lapangan pelajaran, sains, teknik dan perusahaan;

(f) menggalak dan memudahkan kerja-kerja untok mengadakan sandiwara-
sandiwara dan pertunjokan-pertunjokan kesenian, sains dan kesusas-
teraan;

(g) menggalakkan penuntut-penuntut dari negara satu Pehak menuntut di-
dalam university-university dan badan-badan pelajaran di-negara Pehak
yang lain;

(h) menggalak dan memajukan gerakan-gerakan dalam lapangan sukan di-
antara kedua buah negara; dan

(i) melindongi harta benda kebudayaan dan purba-kala di-antara kedua buah
negara sa-lagi perkara ini tidak terkandong dalam persetujuan-persetujuan
'umum yang bersifat antara bangsa.

Perkara 8

Perjanjian ini hendak-lah berjalan kuat-kuasa-nya pada tarikh pertukaran
Surat-surat Pengesahan yang akan di-lakukan dengan sa-berapa segera-nya di-
Djakarta.
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sama, bantu-membantu dan perundingan-perundingan, untuk mentjapai
persamaan seluas-luasnja dalam pemakaian dan perkembangannja.

Pasal 7

Kedua Pihak Agung jang Berdjandji, didorong oleh keinginan untuk
mentjapai kerdjasama jang seluas-luasnja dalam lapangan-lapangan kebudajaan,
kesardjanaan, ilmiah dan pendidikan, menjetudjui dalam batas-batas pertim-
bangan keamanan dan ketertiban umum dimasing-masing negara untuk :

(a) memadjukan tukar-menukar ahli-ahli pendidikan, ahli-ahli ilmiah, guru-
guru, para peladjar, rombongan penjelidikan, para seniman dan wakil-
wakil organisasi-organisasi kemasjarakatan dan kebudajaan;

(b) memadjukan pertukaran kesimpulan-kesimpulan dan hasil-hasil dari
penjelidikan ilmiah dan penjelidikan umum;

(c) memadjukan melalui saluran-saluran resmi pertukaran penerbitan-pener-
bitan jang bersifat pendidikan dan kebudajaan, film-film, surat-surat
kabar, tindjauan-tindjauan dan siaran-siaran radio, guna menambah
pengetahuan dan saling pengertian;

(d) memadjukan pertukaran benda-benda jang bernilai purbakala, sedjarah
dan kebudajaan;

(e) bantu-membantu memadjukan latihan-latihan dalam lapangan pendidikan,
ilmu pengetahuan, teknik dan perindustrian;

) menggiatkan dan memudahkan penjelenggaraan pertundjukan konser-
konser, serta pameran-pameran kesenian, ilmiah dan kesusasteraan;

(g) Saling menggiatkan para peladjarnja untuk beladjar diuniversitas-universitas
serta lembaga-lembaga pendidikan dinegara Pihak lain;

(h) menggiatkan serta memadjukan usaha-usaha dalam lapangan olahraga
diantara kedua negara; dan

(i) melindungi milik-milik kebudajaan dan purbakala mereka masing-masing,
selama hal itu tidak tertjantum dalam persetudjuan-persetudjuan umum
jang bersifat internasional.

Pasal 8

Perdjandjian ini akan berlaku mulai tenggal pertukaran Piagam Ratifikasi
jang akan dilangsungkan selekas-lekasnja di Djakarta.
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Perkara 9

Tiap-tiap Pehak Tertinggi yang Mengikat Perjanjian ada-lah berhak
membatalkan Perjanjian ini dengan suatu pemberitahu kapada Pehak yang
lain-nya dan pembatalan yang demikian itu akan berlaku sa-telah habis tempoh
enam bulan dari tarikh pemberitahu yang tersebut.

Perkara 10

Perjanjian ini ada-lah di-perbuat dalam bahasa Melayu, Indonesia dan
Inggeris yang mempunyai nilai yang sama. Sa-barang tafsiran yang bertelengkah
mengenai ketiga-tiga kandongan Perjanjian ini hendaklah di-selesaikan dengan
perundingan.

DENGAN MEMPUNYAI KEYAKINAN DI-ATAS-NYA maka wakil-wakil mutlak
dari kedua Pehak Tertinggi yang Mengikat Perjanjian telah menanda tangani
Perjanjian ini dan dengan ini telah memeterikan Mohor Mereka.

TERMAKTUB di-Kuala Lumpur pada Tujoh belas haribulan April tahun
Sa-ribu sembilan ratus lima puloh sembilan.

Bagi Pehak Persekutuan Bagi Pehak Republik

Tanah Melayu : Indonesia :

Dato' Abdul Razak BIN DATO' HUSSEIN Dr. H. Djuanda KARTAWIDJAJA

[MOHOR] [MOHOR]
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Pasal 9

Masing-masing Pihak Agung jang Berdjandji berhak mengachiri Perdjand-
jian ini dengan memberitahukannja kepada Pihak lain dan pembatalan demikian
mulai berlaku enam bulan sesudah hari pemberitahuan itu.

Pasal 10

Perdjandjian ini dibuat dalam bahasa Melayu, Indonesia dan Inggris jang
mempunjai nilai jang sama. Tiap perbedaan tafsiran dari ketiga naskah akan
diselesaikan dengan perundingan.

Untuk menjaksikanja, para Wakil Berkuasa Penuh dari Pihak-Pihak Agung
jang Berdjandji telah menandatangani Perdjandjian ini dan membubuhkan
Meterai-Meterai Mereka.

Dibuat di Kuala Lumpur pada hari tanggal Tudjuhbelas bulan April tahun
Seribu sembilanratus limapuluh sembilan.

Untuk Persekutuan Tanah
Melayu :

Dato' Abdul Razak BIN DATO' HUSSEIN

Untuk Republik Indonesia :

Ir. H. Djuanda KARTAWIDJAJA

N- 6813
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No. 6813. TREATY' OF FRIENDSHIP BETWEEN THE
FEDERATION OF MALAYA AND THE REPUBLIC OF
INDONESIA. SIGNED AT KUALA LUMPUR, ON 17
APRIL 1959

Aware of the existing ties of history, race and culture, which from time
immemorial have bound together the people of both countries,

prompted by the desire to restore the relations, which were interrupted by
accidents of history and to bring about and strengthen close mutual co-operation
on matters exclusively affecting both countries consistent with the spirit of the
Charter of the United Nations and the principles as enunciated at the Asia-
African Conference in Bandung in 1955,

The Federation of Malaya and the Republic of Indonesia

have decided to conclude a Treaty of Friendship and to this end have
appointed as their plenipotentiaries :

The Honourable Dato' Abdul Razak bin Dato' Hussein, Prime Minister,
Federation of Malaya.

H.E. Dr. H. Djuanda Kartawidjaja, Prime Minister, Republic of Indonesia.

Who, having examined each other's credentials and having found them
good and in due form, have agreed as follows:

Article 1

The two High Contracting Parties shall respect the independence and
sovereignty of each other and shall strive to maintain the traditional, cultural
and historical ties that have bound them together.

Article 2

The two High Contracting Parties agree to maintain and continue between
them diplomatic and consular relations in accordance with international prin-
ciples and usage and agree that the diplomatic and consular representatives of
either Party shall enjoy, on a reciprocal basis, all the rights, privileges, exemp-
tions and immunities accorded to officers of their status and rank in conformity
with the generally accepted principles of international law and usage.

Came into force on 30 April 1960, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Djakarta, in accordance with article 8.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6813. TRAIT D'AMITI 1 ENTRE LA FRDIRATION DE
MALAISIE ET LA RIPUBLIQUE D'INDON-SIE. SIGNR
A KUALA-LUMPUR, LE 17 AVRIL 1959

Conscientes des liens historiques, raciaux et culturels qui, de temps im-
memorial, unissent les peuples des deux pays,

Anim~es du d6sir de reprendre des relations interrompues par le jeu des
circonstances, ainsi que d'6tablir et d'entretenir des rapports d'6troite coop6ra-
tion dans les domaines int6ressant exclusivement les deux pays, conform6ment
i l'esprit de la Charte des Nations Unies et aux principes 6nonc~s h la Conference
afro-asiatique de Bandoung en 1955,

La F~d~ration de Malaisie et la R~publique d'Indon~sie

Ont dcid6 de conclure un trait6 d'amiti6 et ont d~sign6 h cet effet pour
leurs pl6nipotentiaires :

S.E. Dato' Abdul Razak Bin Dato' Hussein, Premier Ministre de la F~dration
de Malaisie,

S.E. M. H. Djuanda Kartawidjaja, Premier Ministre de la R~publique
d'Indon~sie,

Lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier

Les Hautes Parties contractantes respectent mutuellement leur ind~pen-
dance et leur souverainet6 et veillent preserver les liens traditionnels, culturels
et historiques qui les unissent.

Article 2

Les Hautes Parties contractantes conviennent d'6tablir et d'entretenir
des relations diplomatiques et consulaires conform~ment aux r~gles et h la
pratique internationales et d~cident que les repr~sentants diplomatiques et
consulaires de chacune des Parties b~n~ficieront, sur la base de la r~ciprocit6,
de tous les droits, privileges, exemptions et immunit6s accord6s aux fonction-
naires de leur rang et de leur classe conform6ment aux principes g6n6ralement
admis du droit et de la pratique internationaux.

I Entr6 en vigueur le 30 avril 1960, date de 1'6change des instruments de ratification L

Djakarta, conform6ment A Particle 8.
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Article 3

The two High Contracting Parties, recognising that, subject to considera-
tion of security, public order, public health and immigration control of their
respective countries, their nationals should be subject to the minimum of
restrictions when

(a) travelling between and within; and

(b) residing

in the two countries, agree to examine any restrictions imposed on, and incon-
venience now suffered by, their nationals so travelling and residing with a
view to the conclusion of agreements alleviating such inconvenience or modi-
fying or removing such restrictions on a reciprocal basis.

Article 4

The two High Contracting Parties agree that in case any dispute on matters
directly and exclusively affecting them should arise they shall endeavour to
settle such dispute through usual diplomatic channels in a true spirit of friend-
ship and goodwill. If a settlement cannot be found through such channels
within a reasonable time, they shall endeavour to settle them by other ways
and means in accordance with the United Nations Charter and the principles
enunciated at the Asia-African Conference in Bandung in 1955.

Article 5

The two High Contracting Parties, in order to bring about closer co-opera-
tion, agree to examine questions relating to Consular relations, trade, com-
munications, the surrender of fugitive offenders and all other matters of common
interest with a view, wherever and whenever possible, to the conclusion of
agreements on a reciprocal basis.

Article 6

The two High Contracting Parties, conscious of the fact that the Malay
and Indonesian languages have a common origin, shall strive through co-opera-
tion, collaboration and consultation to achieve the greatest possible uniformity
in their use and development.

Article 7

The two High Contracting Parties, desiring to achieve the maximum co-
operation in the cultural, intellectual, scientific and educational fields, agree
subject to considerations of security and public order in their respective
countries

No. 6813
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Article 3

Les Hautes Parties contractantes, reconnaissant que, sous reserve des
exigences de la sfiret6, de l'ordre, de la sant6 publique et de la r6glementation
de l'immigration sur leurs territoires respectifs, leurs ressortissants qui

a) Se rendent ou se d~placent sur le territoire de l'autre Partie; ou qui

b) Resident sur le territoire de l'autre Partie,

doivent 6tre soumis au minimum de restrictions, d6cident d'examiner toutes les
restrictions impos6es h ces ressortissants et les difficult~s auxquelles ils se
heurtent, en vue de conclure des accords qui att~nuent ces difficult~s et qui
modifient ou suppriment ces restrictions, sur la base de la r~ciprocit6.

Article 4

Les Hautes Parties contractantes s'efforceront de r6gler par les voies
diplomatiques habituelles, dans un veritable esprit d'amiti6 et de bonne volont6,
tout diffrend qui pourrait naitre entre elles propos de questions qui les
int6ressent directement et exclusivement. Si elles ne peuvent aboutir h un r~gle-
ment par ces voies diplomatiques dans un dlai raisonnable, les Parties contrac-
tantes s'efforceront de r~gler le diffrend par d'autres moyens conform~ment
A la Charte des Nations Unies et aux principes 6nonc~s h la Conference afro-
asiatique de Bandoung en 1955.

Article 5

Les Hautes Parties contractantes, afin d'&ablir une coop6ration plus
&roite, conviennent d'examiner des questions int~ressant les relations consu-
laires, le commerce, les communications, la remise de d~linquants en fuite et
toute autre question d'int&rft commun, en vue de conclure des accords, chaque
fois qu'il sera possible de le faire, sur la base de la r~ciprocit6.

Article 6

Les Hautes Parties contractantes, reconnaissant que les langues malaise
et indon6sienne ont une origine commune, s'efforceront, par voie de cooperation,
de collaboration et de consultation, d'uniformiser le plus possible l'emploi et
l'6volution de ces langues.

Article 7

Les Hautes Parties contractantes, d~sireuses de coop~rer le plus 6troite-
ment possible dans les domaines culturel, intellectuel, scientifique et 6ducatif,
conviennent, sous reserve des exigences de la sfiret6 et de l'ordre sur leurs
territoires respectifs,

N
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(a) to promote the exchange of educationists, scientists, teachers, students,
study groups, artists and representatives of social, and cultural organisations;

(b) to promote the exchange of the findings and results of scientific and general
research;

(c) to promote the exchange through official channels of educational and cul-
tural publications, films, newspapers, reviews and radio broadcasts in order
to increase knowledge and mutual understanding;

(d) to promote the exchange of objects of archaeological, historical and cultural
interest;

(e) to assist each other in the promotion of training in the educational, scientific,
technical and industrial fields;

(f) to encourage and facilitate the holding of concerts, and of art, scientific and
literary exhibitions;

(g) to encourage their students to study in the universities and educational
institutions of each other;

(h) to encourage and promote activities in the field of sports between their two
countries; and

(i) to protect the cultural and archaeological property of each other in so far
as this is not covered by general agreements of an international character.

Article 8

This Treaty shall come into force on the date of the exchange of the
instruments of ratification which shall take place as soon as possible in Djakarta.

Article 9

Each High Contracting Party reserves the right to terminate this Treaty
by means of a notification to the other High Contracting Party and such ter-
mination shall have effect at the expiration of six months from the date of such
notification.

Article 10

This Treaty is drawn up in the Malay, Indonesian and English languages
which have equal value. Any divergent interpretation of the three texts shall be
settled by negotiation.
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a) De favoriser les 6changes de sp6cialistes de l'enseignement, de savants, de
professeurs, d'6tudiants, de groupes d'6tudes, d'artistes et de repr~sentants
d'organisations sociales et culturelles;

b) De favoriser l'change des d~couvertes et des r~sultats de la recherche
scientifique et de la recherche g6n~rale;

c) De favoriser l'6change, par les voies officielles, de publications 6ducatives
et culturelles, de films, de journaux, de revues et d'6missions radiophoniques,
dans l'int~r~t du savoir et d'une meilleure comprehension mutuelle;

d) De favoriser l'6change d'objets d'int~r~t arch~ologique, historique et culturel;

e) De se prater mutuellement concours pour am6liorer la formation dans les
domaines p~dagogique, scientifique, technique et industriel;

f) D'encourager et de faciliter l'organisation de concerts et d'expositions
artistiques, scientifiques et littraires;

g) D'encourager leurs 6tudiants h poursuivre leurs 6tudes dans les universit~s
et les 6tablissements d'enseignement de l'autre pays;

h) D'encourager et de promouvoir les 6changes sportifs entre leurs deux pays; et

i) De prot~ger mutuellement leur patrimoine culturel et arch~ologique, dans
la mesure ofi cette protection n'est pas assur~e par des accords g~n6raux de
caract~re international.

Article 8

Le present Trait6 entrera en vigueur h la date de l'change des instruments
de ratification, lequel aura lieu h Djakarta aussit6t que faire se pourra.

Article 9

Chacune des Hautes Parties contractantes se reserve le droit de mettre
fin au Trait6. par voie de notification adress6e h l'autre Partie, cette d~nonciation
prenant alors effet six mois apr~s la date de la notification.

Article 10

Le present Trait6 est r6dig6 en malais, en indon~sien et en anglais, les
trois textes faisant 6galement foi. Toute divergence d'interprtation des textes
sera r~gl~e par voie de n6gociation.
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IN FAITH THEREOF the Plenipotentiaries of the High Contracting Parties
have signed the Treaty and have hereto affixed their seals.

DONE in Kuala Lumpur on the Seventeenth day of April in the year One
thousand nine hundred and fifty-nine.

For the Federation

of Malaya:

Dato' Abdul Razak bin Dato' HUSSEIN

[SEAL]

For the Republic

of Indonesia-:

Dr. H. Djuanda KARTAWIDJAJA

[SEAL]
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EN FOi DE QUOI les plnipotentiaires des Hautes Parties contractantes
ont sign6 le Trait6 et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Kuala-Lumpur, le 17 avril 1959.

Pour la F~d6ration

de Malaisie :

Dato' Abdul Razak Bin Dato' HUSSEIN

[SCEAU]

Pour la R6publique

d'Indon6sie :

H. Djuanda KARTAWIDJAJA

[SCEAU]

NO 6813
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No. 6814. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE FEDERATION OF MALAYA AND OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND (ON BEHALF OF THE STATE OF
SINGAPORE) AND THE GOVERNMENT OF THE
COMMONWEALTH OF AUSTRALIA CONCERNING
THE TRANSACTION OF MONEY ORDER BUSINESS
BETWEEN MALAYA AND CHRISTMAS ISLAND.
SIGNED AT KUALA LUMPUR, ON 16 OCTOBER 1962

whereas the Governments of the Federation of Malaya and of the State
of Singapore and the Government of the Commonwealth of Australia are desirous
of concluding an Agreement concerning the transaction of money order business
between Malaya and Christmas Island :

And whereas the Government of the State of Singapore is a party to this
Agreement with the assent of Her Majesty's Government in the United
Kingdom:

Now it is hereby agreed as follows:

Article 1

In this Agreement, the expression " Malaya " means the Malayan Postal
Union which comprises the Federation of Malaya (that is to say, the States
of Johore, Kedah, Kelantan, Malacca, Negri Sembilan, Pahang, Penang,
Perak, Perlis, Selangor and Trengganu) and the State of Singapore.

Article 2

There shall be a regular exchange of money orders between Christmas
Island and Malaya (hereinafter referred to as " the two territories ") in the
manner provided in paragraph 1 of Article 11 of this Agreement.

Article 3

The money order business between the two territories shall be performed
exclusively through Offices of Exchange communicating with each other by
means of money order lists (as hereinafter detailed), the money orders being
made out and forwarded to the payees by the Office of Exchange of the country
in which the orders are payable. The Offices of Exchange shall be Christmas
Island and in Malaya, Kuala Lumpur.

I Came into force on 16 October 1962, in accordance with article 41.

292 1963



1963 Nations Unies - Recuei des Traitis 293

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6814. ACCORDi ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE LA
FRDRRATION DE MALAISIE ET DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
(AU NOM DE L'ITAT DE SINGAPOUR) ET LE GOU-
VERNEMENT DU COMMONAEALTH D'AUSTRALIE
RELATIF A L'ICHANGE DE MANDATS-POSTE
ENTRE LA MALAISIE ET LILE CHRISTMAS. SIGNR
A KUALA-LUMPUR, LE 16 OCTOBRE 1962

Les Gouvernements de la F~d6ration de Malaisie et de l'ttat de Singapour
et le Gouvernement du Commonwealth d'Australie, d6sireux de conclure entre
eux un accord relatif h l'6change de mandats entre la Malaisie et l'ile Christmas,

Le Gouvernement de l'ttat de Singapour, 6tant Partie au pr6sent Accord
avec le consentement du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni,

Conviennent des dispositions suivantes :

Article premier

Dans le present Accord, le terme ( Malaisie ) d~signe l'Union postale
malaise qui comprend la F~d6ration de Malaisie (h savoir les l&tats de Johore,
Kedah, Kelantan, Malacca, Negri Sembilan, Pahang, Penang, Perak, Perlis,
Selangor et Trengganu) et l'1ttat de Singapour.

Article 2

II est institu6 un 6change r6gulier de mandats-poste entre l'ie Christmas
et la Malaisie (ci-apr~s d~nomm~es les deux territoires )), conform~ment
aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 11 du pr6sent Accord.

Article 3

Les op6rations de mandats entre les deux territoires sont effectu6es exclu-
sivement par l'interm~diaire de bureaux d'6change qui communiquent entre
eux au moyen de listes r6capitulatives, ainsi qu'il est expos6 en d6tail ci-apr~s,
les mandats 6tant 6tablis et exp6di6s aux destinataires par le bureau d'6change
du pays de paiement. Les bureaux d'6change sont situ6s respectivement dans
lile Christmas et, en Malaisie, h Kuala-Lumpur.

I Entr6 en vigueur le 16 octobre 1962, conform~ment A P'article 41.
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Article 4

All money orders shall be expressed in Malayan currency.

Article 5

The Post Offices of the contracting Governments (hereinafter referred
to as " the contracting Post Offices ") shall have the power to fix, in agreement
with each other, the maximum amount for which they shall issue a single money
order. This maximum shall not exceed dollars four hundred ($400/-) (Malayan
currency).

Article 6

Each of the contracting Post Offices shall have the power to fix, from
time to time, the rates of commission to be charged on money orders which
it may issue, provided that it shall communicate to the other such rates as are
in fact charged. Such commission shall accrue to the issuing Post Office,
provided that the Post Office of Malaya shall allow to the Post Office of
Christmas Island one half of one per cent (% per cent) on the amount of money
orders issued in Malaya for payment at Christmas Island, and the Post Office
of Christmas Island shall make the same allowance to the Post Office of Malaya
for money orders issued in Christmas Island for payment in Malaya.

Article 7

In the payment of money orders to the public, no account shall be taken
of any fraction of a cent.

Article 8

1. Applications by remitters for the alteration or correction of the name
or the address of the payee shall be received under the regulations of the country
of issue, and forwarded to the country of payment for disposal under its regula-
tions, accompanied by such information as may be necessary for the identifi-
cation of the particular orders referred to.

2. Applications by remitters for repayment of orders shall be received
and forwarded in the like manner, the repayment being made only on the
authority of the country of payment and according to the regulations of the
country of issue.

Article 9

The manner and conditions of paying orders, including stoppage of
payment, renewal of orders, issue of duplicate orders and other services affecting
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Article 4

Tous les mandats seront libell~s en monnaie malaise.

Article 5

Les Administrations postales des Gouvernements contractants (ci-apr~s
d~nomm~es (des Administrations contractantes *) ont la facult6 de fixer, d'un
commun accord, le montant maximum des mandats qu'elles 6mettent. Ce
maximum ne d~passera pas quatre cents (400) dollars malais.

Article 6

Chacune des deux Administrations contractantes aura le droit de fixer,
de temps h autre, le taux de la commission h percevoir pour les mandats qu'elle
6met, sous reserve de communiquer h l'autre le tarif des commissions qu'elle
pergoit. La commission reste acquise l'Administration 6mettrice. Cependant,
l'Administration malaise bonifiera h l'Administration de File Christmas 0,5 p. 100
du montant des mandats 6mis en Malaisie et payables dans 1ile Christmas.
De son c6t, l'Administration de l'File Christmas paiera h l'Administration
malaise une bonification 6quivalente au titre des mandats 6mis dans l'ile
Christmas et payables en Malaisie.

Article 7

En r6glant le montant du mandat au b6n6ficiaire, il n'est pas tenu compte
des fractions de cent.

Article 8

1. Les demandes formulkes par les exp6diteurs en vue de modifier ou de
rectifier I'adresse ou le nom du b6n6ficiaire sont accept6es conform6ment
aux r~glements du pays d'6mission et transmises au pays de paiement, accom-
pagn6es des renseignements n6cessaires pour l'identification des mandats vis~s,
pour qu'il y soit donn6 suite conform6ment aux r6glements du dernier pays.

2. Les demandes de remboursement formul~es par les exp6diteurs sont
accept~es et transmises dans les m~mes conditions, le remboursement n'6tant
effectu6 qu'avec l'autorisation du pays de paiement et conform~ment aux
r~glements du pays d'6mission.

Article 9

Les modalit6s et les conditions du paiement des mandats, notamment
l'opposition au paiement, le renouvellement des mandats, l'6mission de duplicata
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payment shall be governed by the regulations in force for the time being in
the country of payment.

Article 10

A money order shall remain payable for six months after the expiration
of the month of issue, and the amount of every order not paid within that
period shall be returned to the Post Office of the country of issue to be dealt
with in accordance with the regulations of that country.

Article 11

1. Particulars of money orders issued shall be conveyed between Offices
of Exchange by means of money order lists (hereinafter referred to as " the
money order lists "), specimens of which, marked " Form A " and " Form AA ",
are annexed to this Agreement. The original of every such money order list
shall be despatched by the first available despatch.

2. The particulars as to names shall include the full name or full surname
and at least the initial of the personal or Christian name, both of the remitter
and of the payee. If, however, a Christian or personal name cannot be given,
an order may nevertheless, be issued at the remitter's risk. If the remitter
or the payee be a firm or a company, the full name thereof shall be stated.
The address of the payee shall be given fully and precisely to enable the receiving
Office of Exchange to determine the Post Office where the order shall be made
payable.

Article 12

Besides the particulars of money orders issued, the money order lists shall
contain particulars of orders authorized to be repaid to the remitters and also
particulars of money orders which may become void according to the regulations
in force in the country of payment.

Article 13

The money order lists despatched from each Office of Exchange shall be
numbered consecutively in respect of each calendar year, commencing with
No. 1, and such numbers shall be termed the " List Numbers "

Article 14

The entries in the money order lists in respect of orders issued shall
also bear consecutive numbers, commencing with No. 1 at the beginning
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et autres operations ayant trait au paiement, sont r~gies par les r~glements en
vigueur dans le pays de paiement.

Article 10

Les mandats sont payables pendant les six mois qui suivent 1'expiration
du mois de leur 6mission; le montant des mandats qui n'ont pas 6t6 pay~s
dans ce d~lai est renvoy6 h l'Administration postale du pays d'6mission, qui en
dispose conform~ment aux r~glements en vigueur dans son pays.

Article 11

1. Les bureaux d'6change se communiquent, sous forme de listes r~capitu-
latives dress6es suivant les modles A et AA ci-annex6s, un 6tat d6taill de tous
les mandats 6mis. L'original de chacune de ces listes est exp6di6 par le plus
proche courrier.

2. Les renseignements relatifs aux noms doivent comporter le nom complet
ou le nom patronymique complet accompagn6 au moins de 1'initiale d'un
pr~nom ou d'un nom de bapt~me, tant de l'exp6diteur que du destinataire.
Toutefois, s'il est impossible de fournir un nor de bapt~me ou un pr6nom,
le mandat peut n~anmoins 8tre 6mis aux risques et perils de l'exp~diteur.
Si l'exp6diteur ou le destinataire est une entreprise ou une societ6, il y a lieu
d'indiquer le nom complet de ladite entreprise ou soci~t6. L'adresse du desti-
nataire doit 6tre indiqu~e de mani~re complete et pr6cise, afin de permettre
au bureau d'6change de destination de d6signer le bureau qui doit effectuer
le paiement.

Article 12

Ind6pendamment de l'6tat d6taill6 des mandats 6mis, les listes r6capitu-
latives doivent comporter un 6tat des mandats dont le remboursement aux
exp~diteurs a 6t6 autoris6, ainsi que des mandats p6rim6s en vertu des r~glements
en vigueur dans le pays de paiement.

Article 13

Les listes r6capitulatives exp6di6es par chaque bureau d'6change doivent
6tre num6rot~es cons6cutivement i partir du no 1 pour la premiere liste de
chaque ann6e civile; les num6ros ainsi port6s sur les listes sont appelks 6 num6ros
de liste .

Article 14

Les mentions relatives aux mandats 6mis qui figurent sur les listes doivent
6galement 8tre num6rot6es cons6cutivement en commengant chaque mois civil
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of each calendar month, and such numbers shall be termed the "Entry
Numbers "

Article 15

On receipt of an inward advice list, it shall first be examined by the
receiving Office of Exchange to ensure that the serial number of the list advised
is the next number in the sequence of the series proper to the Office of Exchange
of the country of origin.

Article 16

Should any list not be received in due course, the despatching Office
shall, on receiving information to that effect, transmit, without delay, a duplicate
thereof.

Article 17

Each list shall be carefully verified by the receiving Office of Exchange,
and corrected when it contains simple errors, such corrections being commu-
nicated to the despatching Office of Exchange.

Article 18

Where a list contains errors or irregularities which cannot be rectified
without previous communication with the despatching Office, the receiving
Office shall request an explanation from the despatching Office. Such expla-
nation shall be given with as little delay as possible, and in the meantime the
payment of orders dependent on the irregular entries shall be suspended.

Article 19

1. The remitter of a money order may obtain an advice of payment of the
order by paying in advance to the exclusive profit of the Post Office of the
country of issue, a charge to be fixed by the country of origin of the money
order.

2. The advice of payment shall be substantially in the form, marked
"Form C ", annexed to this Agreement.

3. The advice of payment shall be prepared by the paying office, and shall
be transmitted direct to the remitter either by the office of payment or by the
Office of Exchange of the country of payment.

4. The advice of payment of a " through money order " shall be sent
through the Offices of Exchange of the two countries.
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par le no 1; les num~ros que portent ces mentions sont appel~s # num6ros
d'ordre s.

Article 15

D~s r6ception d'une liste r6capitulative, le bureau d'6change du pays
auquel elle est envoy6e v6rifie si le num6ro de la liste reque suit imm6diatement
celui de la liste pr6c~dente dans la s~rie adopt~e par le bureau d'6change du
bureau d'origine.

Article 16

Lorsqu'une liste ne parvient pas h destination en temps voulu, le bureau
exp~diteur doit, d~s qu'il est avis6 de l'incident, envoyer sans d~lai un duplicata
de ladite liste.

Article 17

Les listes sont v6rifi6es soigneusement par le bureau d'6change destinataire,
qui les rectifie si elles contiennent des erreurs faciles a redresser et informe le
bureau d'6change exp~diteur des corrections apport~es.

Article 18

Lorsque les listes contiennent des erreurs ou des irr~gularit~s qui ne peuvent
etre rectifi6es sans prendre l'avis du bureau exp~diteur, le bureau destinataire
demande des explications au bureau exp~diteur, qui r~pond dans le plus bref
d~lai. En attendant, le paiement des mandats auxquels se rapportent les mentions
fautives est suspendu.

Article 19

1. L'exp~diteur d'un mandat peut demander un avis de paiement du mandat
en versant l'avance au profit exclusif de l'Administration 6mettrice une taxe
dont le taux est fix6 par le pays d'origine du mandat.

2. L'avis de paiement est r~dig6 sur une formule conforme ou analogue
au module C ci-annex6.

3. I1 est 6tabli par le bureau payeur et transmis directement h l'exp6diteur,
soit par le bureau de paiement, soit par le bureau d'6change du pays de paiement.

4. L'avis de paiement d'un mandat en transit est envoy6 par l'interm6diaire
des bureaux d'6change des deux pays.
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5. If application for an advice of payment is made at the time of issue
of an order, the letters " A.P. " shall be written against the entry of the order
in the money order list. If application for an advice of payment is made
subsequent to the issue of an order, a form of advice of payment, giving full
particulars of the order, shall be sent to the Office of Exchange of the country
of payment (or in the case of" through money orders " to the Office of Exchange
of the intermediary country) which shall arrange for its completion and despatch
to the Office of Exchange in the country of origin of the relevant money order.

Article 20

As soon as the Central Accounts Office, Kuala Lumpur, shall have received
from Christmas Island all money order lists bearing dates in any quarter,
such money order lists, as well as the Malayan money order lists bearing dates
in the same quarter, shall be made the subject of quaterly Account (hereinafter
referred to as " the Account ") in the form, marked " Form B ", annexed
to this Agreement.

Article 21

The Account shall be based on the money order lists as corrected by the
receiving office, any entry under suspension pending explanation at the time
of the preparation of the Account, being excluded.

Article 22

The Account shall also include, under the head " Special Items ", any
necessary adjustment of previous Accounts (such as adjustments on account
of suspended entries) as well as any other items of account not otherwise
provided for, a detailed statement of such Special Items being annexed to the
Account, and the correspondence or other documents forming the authority
for each Special Item being quoted opposite to it in the statement.

Article 23

Two copies of the Account shall be forwarded, one to the Postmaster,
Christmas Island, and the other for settlement to the Department of Territories,
Canberra. A draft shall accompany the Account to the said Department,
if the balance be in favour of Christmas Island, and the said Department shall
arrange for payment by a draft to the Central Accounts Office, Kuala Lumpur,
if the balance be in favour of Malaya. Any amount remaining due from one
Post Office to another at the expiration of six months following the period
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5. Si l'exp~diteur demande un avis de paiement au moment de l'6mission
du mandat, la mention # A. P. * est port~e sur la liste en regard de l'inscription
du mandat. Lorsque la demande d'avis de paiement est faite post6rieurement

l'6mission du mandat, une formule d'avis de paiement, comportant tous les
renseignements aff6rents audit mandat, est adress6e au bureau d'6change du
pays de paiement (ou, s'il s'agit d'un mandat en transit, au bureau d'6change
du pays interm~diaire), et le bureau en question prend les dispositions ncessaires
pour complkter la formule et l'envoyer au bureau d'6change du pays d'origine
du mandat.

Article 20

D~s r6ception par le Bureau central des comptes h Kuala-Lumpur de toutes
les listes r~capitulatives exp6di6es de File Christmas dont les dates sont comprises
dans un trimestre quelconque, lesdites listes, ainsi que les listes r6capitulatives
6tablies par la Malaisie et portant des dates comprises dans le mme trimestre,
font l'objet d'un compte g6n6ral trimestriel (ci-apr~s d6nomm6 < le compte >),
6tabli conform6ment au module B ci-annex6.

Article 21

Le compte est 6tabli d'apr~s les listes rectifi6es par le bureau destinataire,
en faisant abstraction des inscriptions correspondant aux op6rations en suspens
par suite d'une demande d'explications.

Article 22

Le compte mentionne 6galement, sous la rubrique # Divers #, les ajustements
qu'il est n6cessaire de faire subir aux comptes pr6c6dents (tels que les ajustements
relatifs aux op6rations en suspens) ainsi que tous autres 616ments comptables
dont il n'est pas fait 6tat ailleurs; une liste d6taill6e de ces 616ments doit tre
annex6e au compte, la correspondance et autres pices justificatives devant
tre mentionn6es dans la liste, en regard de chaque 616ment auquel elles se

rapportent.

Article 23

Le compte est 6tabli en double exemplaire, dont l'un est envoy6 au
Directeur des postes de l'lle Christmas et l'autre au D6partement des territoires
h Canberra, pour r~glement. Si le solde est en faveur de File Christmas,
l'exemplaire du compte envoy6 au D partement est accompagn6 d'une traite.
Si le solde est en faveur de la Malaisie, ledit D6partement le r~gle au moyen
d'une traite au nor du Bureau central des comptes h Kuala-ILumpur. Pass6
un d6lai de six mois apr6s l'expiration de la p6riode h laquelle le compte se
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covered by the relative Account shall thenceforth be subject to interest at the
rate of five (5) per cent per annum. The interest shall be carried to the debit
of the Post Office in arrear in the following Account.

Article 24

An interim payment towards the quarterly Accounts, referred to in
Article 20 of this Agreement, shall be effected monthly by the debtor Post
Office by means of a draft for an amount estimated to cover local issues during
the previous month. Any such payments shall be treated as instalments towards
the adjustment of the next quarterly Account.

Article 25

When either of the contracting Post Offices finds itself obliged, owing
to exceptional circumstances, temporarily to suspend the money order service,
either wholly or in part, it shall immediately notify the fact, if necessary by
telegraph, to the other contracting Post Office.

Article 26

1. If the Post Office of Christmas Island desires to send money order
remittances through the Post Office of Malaya to any other country with which
the Post Office of Malaya transacts money order business, it shall be at liberty
to do so, provided that the following conditions are fulfilled :

(a) the Post Office of Christmas Island shall advise the amount of any such
" through money order " to the Central Accounts Office, Kuala Lumpur,
which shall re-advise the country of payment;

(b) no such order shall exceed the maximum amount fixed by the country of
destination for money orders issued in Malaya;

(c) the particulars of " through money orders " shall be entered either in
red ink at the end of the ordinary money order lists despatched to the
Central Accounts Office, Kuala Lumpur, or on separate sheets, and the
total amounts of the " through money orders " shall be included in the
totals of such money order lists;

(d) the name and address of the payee of a " through money order ", including
the name of the town and of the country of payment shall be given as
fully as possible;

(e) the Post Office of Christmas Island shall allow to the Post Office of Malaya
the same amount on "' through money orders " as on orders payable in
Malaya, the Office of Exchange of Malaya crediting the office of the country
of payment with the same percentage for " through money orders " as
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rapporte, toute somme due par l'une des deux Administrations h l'autre porte
int~ret au taux de 5 p. 100 l'an. Le montant des intrfts est inscrit dans le
compte suivant au d6bit de l'Administration en d~faut.

Article 24

L'Administration d6bitrice effectue, chaque mois, un paiement partiel
au titre du compte trimestriel vis6 l'article 20 du present Accord, au moyen
d'une traite dont le montant doit couvrir les mandats qu'elle a 6mis durant
le mois pr6c~dent. Les versements mensuels sont consid6r6s comme des
acomptes k valoir sur le compte suivant.

Article 25

Lorsque l'une des Administrations contractantes se trouve oblig6e, en
raison de circonstances extraordinaires, de suspendre temporairement le service
d'6change de mandats, entirement ou en partie, elle en avise imm~diatement
l'autre Administration postale, au besoin par t616gramme.

Article 26

1. Si l'Administration de l'File Christmas d6sire envoyer par mandat-poste,
en utilisant l'interm~diaire de l'Administration malaise, des fonds dans un pays
avec lequel l'Administration malaise effectue des op6rations de mandats-poste,
elle a la facult6 de le faire en se conformant aux conditions suivantes :

a) L'Administration postale de 'ile Christmas notifie le montant de ces mandats
<(en transmission) au Bureau central des comptes h Kuala-Lumpur, qui
transmet h son tour cette notification aux pays de paiement;

b) Aucun mandat ( en transmission * ne doit d6passer le montant maximum
fix6 par le pays de destination pour les mandats 6mis en Malaisie;

c) Les indications relatives aux mandats ((en transmission#) doivent etre
inscrites soit h l'encre rouge h la fin des listes ordinaires adress6es au
Bureau central des comptes h Kuala-Lumpur, soit sur des feuilles s~par6es,
le montant total des mandats <(en transmission) 6tant compris dans le total
de ces listes;

d) Le nom et l'adresse des destinataires des mandats #{en transmission >,
ainsi que le nom de la ville et du pays de paiement, doivent 8tre indiqu~s
d'une mani~re aussi complte que possible;

e) L'Administration de l'File Christmas doit bonifier h l'Administration malaise
le m~me pourcentage sur les mandats ( en transmission)> que sur les mandats
payables en Malaisie; de son c6t6, l'Administration malaise cr&dite 'Admi-
nistration du pays de paiement du m~me pourcentage pour les mandats

N* 6814



304 United Nations - Treaty Series 1963

for orders issued in Malaya and, for its intermediary services, deducting
from the amount of each re-advised order a special commission to be
fixed by the Post Office of Malaya; and

(f) when the amount of a " through money order " is repaid to the remitter,
the commission charged for any intermediary service shall not be refunded.

2. The Post Office of Malaya shall communicate to the Post Office of
Christmas Island the names of the countries with which it transacts money
order business, the limit of the amount adopted for each such country and the
rates of commission deducted for its intermediary services.

Article 27

Each of the contracting Post Offices shall be authorized to adopt any
additional rules (so long as such rules do not contravene this Agreement)
for greater security against fraud or for the better working of the system
generally, provided that it shall communicate all such additional rules to the
other contracting Post Office.

Article 28

Telegraphic money orders, for sums not exceeding the maximum amount
allowed in the case of ordinary money orders, shall also be exchanged between
the two territories. No telegraphic money order shall contain a fraction of
a dollar.

Article 29

Each of the contracting Post Offices shall indicate to the other, the offices
which it admits to the exchange of telegraphic money orders.

Article 30

The remitter of every telegraphic money order shall be required to pay,
in addition to the ordinary money order commission, the cost of the telegram
of advice at the ordinary or " LT " rate per word from one country to the
other, and also, at the option of the country of issue, a supplementary fee,
to be fixed and retained by that country. The telegrams of advice shall be
subject to all the conditions governing the transmission of telegrams accepted
at the rate paid by the remitter. A form of receipt (or certificate of issue)
showing the amount of the remittance and the charges shall be given to the
remitter.
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<(en transmission ) que pour les mandats 6mis en Malaisie et, en compen-
sation de ses services interm~diaires, elle dfduit du montant de chaque
mandat qu'elle renotifie une commission sp~ciale dont elle fixe le taux;

f) Lorsque le montant d'un mandat ((en transmission)) est rembours6 h
l'expfditeur, la commission perque pour les services intermdiaires ne donne
pas lieu remboursement.

2. L'Administration malaise communique t l'Administration de l'File
Christmas le nom des pays avec lesquels elle effectue des op~rations de mandats,
le montant maximum fix6 pour chacun de ces pays et le taux de commission
h dfduire pour les services interm~diaires.

Article 27

Chacune des Administrations contractantes est autoris6e h adopter des
r~glements additionnels, s'ils ne sont pas contraires aux dispositions du present
Accord, en vue de mieux se prot~ger contre la fraude ou d'am~liorer le fonction-
nement de l'6change en gfn~ral. Ces r~glements additionnels devront, cependant,
tre communiqu6s i l'autre Administration postale.

Article 28

Des mandats t~l~graphiques peuvent 6galement 6tre 6chang~s entre les
deux territoires. Le montant de ces mandats ne doit pas exc6der le montant
maximum permis pour les mandats ordinaires ni comporter de fraction de
dollar.

Article 29

Chaque Administration contractante communique h 'autre le nom des
bureaux qu'elle habilite h assurer le service des mandats tdl6graphiques.

Article 30

L'exp~diteur d'un mandat t6lgraphique acquitte, en sus de la commission
ordinaire, le cofit du t~lkgramme d'avis au tarif ordinaire ou au tarif (( LT )
par mot appliqu6 d'un pays h l'autre et, si le pays d'6mission l'exige, une taxe
suppl~mentaire dont celui-ci fixe et conserve le montant. Le tfl~gramme
d'avis est soumis h toutes les dispositions r~gissant la transmission des
tfl6grammes au tarif pay6 par l'exp6diteur. Un requ (ou certificat d'6mission),
indiquant le montant des fonds transforms et des droits perqus, est remis h
l'exp6diteur.
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Article 31

The remitter of a telegraphic money order shall be allowed to add to
the official telegram of advice any communication which he may wish to send
to the payee on paying for the additional words required at the ordinary or
letter telegram rate according to the class of the telegraphic money order.
He shall also be allowed to prepay the cost of a telegraphic reply to such
communication.

Article 32

1. Every telegram of advice for orders payable in Christmas Island shall
be transmitted to the office of destination through the Central Telegraph
Office at Christmas Island. Every telegram of advice for orders payable in
Singapore and the Federation of Malaya shall be transmitted through the
Central Telegraph Office of Christmas Island to the Singapore and Kuala
Lumpur Offices of Exchange respectively.

2. Every telegram of advice shall be prepared in accordance with the
following specimen:

(1) (2) (3) (4)
LT Mandat 123 Christmas Island Joseph Allan (Break signal)

(5) (6)
Forty-five dollars John Fuller Grand Hotel

(7) (8)

Forty-five dollars To pay your passage

Explanation

(1) Supplementary instructions shall be used only when a telegram is
prepaid at the letter telegram rate. The symbol "LT" shall be placed at the
beginning of the telegram. When a reply is prepaid, the indication " RP "
followed by the amount prepaid shall appear between the letters " LT " and
the word " Mandat ".

(2) Serial number of order inserted at the Office of Exchange in place
of the number inserted at the office of issue. The series of numbers maintained
at each despatching Office of Exchange shall begin at 1 on the 1st day of January
in each year.

(3) Office of Payment.

(4) Name of the remitter.

(5) Amount of the order in Malayan currency.
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Article 31

L'exp~diteur d'un mandat t~l~graphique peut ajouter h la formule du
t~l~gramme d'avis toute communication particuli~re pour le destinataire,
sauf h acquitter la taxe pergue pour les mots suppl6mentaires au tarif ordinaire
ou au tarif applicable aux t~l~grammes-lettres, selon le cas. L'exp~diteur
peut aussi acquitter d'avance le cofit de la r~ponse t~l6graphique h une
telle communication.

Article 32

1. Tous les t~l~grammes d'avis concernant les mandats payables dans
1'ile Christmas sont transmis au bureau de destination par l'interm~diaire
du Bureau central des tdl~graphes de lile Christmas. Tous les t6l~grammes
d'avis concernant les mandats payables dans l'ttat de Singapour et dans la
F~dration de Malaisie sont transmis, par l'interm6diaire du Bureau central
des t~lgraphes de Pile Christmas aux bureaux d'6change de Singapour et
de Kuala-Lumpur respectivement.

2. Les t~l~grammes d'avis sont 6tablis conform6ment au module suivant

(1) (2) (3) (4)
LT Mandat 123 ile Christmas Joseph Allan (Stop)

(5) (6)
Quarante-cinq dollars John Fuller Grand H6tel

(7) (8)
Quarante-cinq dollars Pour payer votre passage

Explications

1) Des instructions suppl~mentaires ne peuvent 8tre donn6es que si le
t616gramme est pay6 d'avance au tarif des t616grammes-lettres. Le symbole
# LT # doit figurer au commencement du t6ltgramme. En cas de r6ponse pay6e,
l'indication # RP *, suivie du montant voulu doit apparaitre entre les lettres
((LT ) et le mot <'Mandat #.

2) Num6ro d'ordre attribu6 par le bureau d'6change en remplacement
du num6ro inscrit par le bureau d'6mission. La srie 6tablie par chaque
bureau d'6change exp6diteur repartira du num6ro 1 au ler janvier de
chaque ann6e.

3) Bureau de paiement.

4) Nom de 1'exp6diteur.

5) Montant du mandat en monnaie malaise.
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(6) Name and address of the payee.

(7) Repetition of the number of dollars.

(8) Private message, if any, for the payee.

If the payee is a woman the prefix " Mrs. " or " Miss " shall appear before
her name, unless the Christian or personal name is given. In all cases the
remitter shall bear the consequence if the address of the telegram of advice
or that of the payee is incorrect or is insufficient to ensure payment to the
proper person.

The foregoing particulars shall always appear in the telegram of advice
in the order hereinbefore given.

3. If the office of payment is not a telegraph office, the name of the nearest
telegraph office shall be written after the name of the office of payment. If the
sender is unable to indicate the nearest telegraph office, the telegram of advice
may be accepted at his risk, provided that the name of the country of destination
is added after the name of the office of payment.

4. If a telegraphic money order is intended to be called for at a Post Office,
the words " Poste Restante " shall be written instead of an address after the
payee's name. In the absence of these words, it shall be assumed that the
order is to be sent out for delivery or that notice of its arrival is to be sent to
the payee.

5. The remitter of a telegraphic money order may obtain an advice of
payment as provided for in Article 19 of this Agreement. If, however, he
desires that the request for an advice of payment be communicated by telegraph,
the words " Advise Payment " shall appear as the first words of the text of the
telegram of advice, that is to say, before the name of the remitter. In such
case, the Office of Exchange of the country of payment shall arrange for an
advice of payment to be sent by post to the Office of Exchange of the country
of issue for transmission to the remitter.

Article 33

On receipt of an inward telegram of advice by the Central Telegraph
Office, Christmas Island, or by the Office of Exchange at Singapore or Kuala
Lumpur, as the case may be, it shall first be examined to ensure that the serial
number of the money order advised is the next number in the sequence of the
series proper to the Office of Exchange of the country of origin, and the
particulars shall then signalled either under the same number or under a new
Office of Exchange number to the proper office of payment.
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6) Nor et adresse du b~n~ficiaire.

7) R~p~tition du montant en dollars.

8) Communication particuli~re h l'intention du b~n~ficiaire, le cas 6ch6ant.

Lorsqu'il s'agit d'une destinataire, le nom doit Wre pr~c6d6 du mot
< Madame) ou # Mademoiselle *, h moins que le nom de bapt~me ou le pr~nom
ne soit indiqu6. Lorsque l'adresse mentionn~e sur le t~l~gramme d'avis, ou
l'adresse du b6n~ficiaire est erron~e, ou ne permet pas d'effectuer le paiement

la personne voulue, l'exp6diteur en subit les consequences dans tous les cas.

Les indications pr~cit~es doivent toujours figurer sur le t~l6gramme d'avis
dans l'ordre oti elles sont donn6es ci-dessus.

3. Lorsque le bureau de paiement n'assure pas de service t~lgraphique,
le nom du bureau de t6l6graphe l e plus proche doit ftre inscrit apr~s le nom
du bureau de paiement. Si l'exp~diteur n'est pas en mesure d'indiquer le bureau
de t6l~graphe le plus proche, le t~l6gramme d'avis peut Wre accept6 h ses
risques et p6rils, pourvu que le nom du pays de destination soit ajout6 au nom
du bureau de paiement.

4. Lorsque le destinataire doit toucher le mandat t6l6graphique au bureau
de poste, les mots ((Poste restante# doivent figurer apr~s son nom, au lieu et
place de son adresse. En l'absence de ces mots, il y a lieu de consid~rer que
le mandat doit 6tre remis h domicile ou qu'un avis d'arriv~e doit &re envoy6
au destinataire.

5. L'exp~diteur d'un mandat tdl~graphique peut demander un avis de
paiement, comme pr~vu h l'article 19 du present Accord. Cependant, s'il desire
que la demande d'avis de paiement soit t~l~graphi~e, les mots ( Avisez paiement>
doivent figurer en tate du t~l6gramme d'avis, c'est-h-dire avant le nom de
l'exp6diteur. Dans ce cas, le bureau d'6change du pays de paiement prend
des dispositions pour qu'un avis de paiement soit envoy6 par la poste au bureau
d'6change du pays d'6mission, qui le fait parvenir h l'exp~diteur.

Article 33

A la r~ception d'un t~l~gramme d'avis, le Bureau central de tdl~graphe
de l'File Christmas, le bureau d'6change de Singapour ou de Kuala-Lumpur,
selon le cas, s'assure d'abord que le num6ro d'ordre du mandat suit imm~dia-
tement le dernier num~ro de la s~rie 6tablie par le bureau d'6change du pays
d'origine, puis signale les indications mentionn~es dans ce t~l6gramme au
bureau de paiement, soit sous le meme numro, soit sous un nouveau numro
inscrit par le bureau d'6change.

NO 6814



310 United Nations - Treaty Series 1963

Article 34

On receipt of the telegram of advice by the office of payment, a money
order (or a notice of the arrival of the order) shall be prepared and delivered
to the payee. Any private message for the payee shall be communicated to
him at the same time either on an ordinary telegraph form or on a detachable
slip affixed to the telegraphic money order.

Article 35

The General Regulations annexed to the International Telecommunication
Convention, done at Geneva on 21st December, 1959, or any Regulations
which may, in future, be substituted therefor, shall apply to telegrams of
advice and other telegrams sent in connection with money orders, to the appor-
tionment of the telegraph charges, and to the reimbursement of such charges.

Article 36

As in the case of ordinary money orders, the issuing Post Office shall
account to the paying Post Office for the total amount of orders advised, together
with an additional ten cents by way of commission for each telegraph order.

Article 37

The particulars of telegraphic money orders, including the full addresses
of the payees, shall be entered separately at the end of the ordinary money
order list or on separate sheets, with the heading " Advised by Telegraph ",
and the amounts of such orders shall be included in the total amounts of the
money order lists. The Office of Exchange serial number of each order as
well as the serial number given to the order at the office of issue shall be shown
in the money order list.

Article 38

When the advice lists reach the Office of Exchange of the country of
destination, the telegrams of advice which have been received shall be carefully
checked against the relative entries in the money order lists. Any difference
between the amounts stated in the money order lists and the amounts as
referred to in the telegrams of advice or any other irregularities shall be reported
to the country of issue by paid service telegram, if necessary.

Article 39

In the case of errors or fictitious telegrams, the responsibility for any
losses involved, other than the loss of telegraph charges, shall be borne by the
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Article 34

D~s r~ception du t~lkgramme d'avis, le bureau de paiement 6tablit un
mandat (ou un avis d'arriv~e du mandat) et le fait remettre au b~n6ficiaire.
Toute communication particuli~re destin~e I ce dernier lui est remise en m~me
temps, soit sur une formule tl~graphique ordinaire, soit sur une fiche volante
jointe au mandat t~l~graphique.

Article 35

Le R~glement annex6 h la Convention internationale des t~l~communica-
tions sign~e h Gen~ve, le 21 d6cembre 1959, ou tous r6glements qui pourront
lui tre ult~rieurement substitu~s s'appliquent aux tdl~grammes d'avis et aux
autres tdl~grammes concernant les mandats, h la repartition des taxes t6l6-
graphiques perques pour ces t6l6grammes ainsi qu'au remboursement de ces
taxes.

Article 36

Comme dans le cas de mandats ordinaires, l'Administration d'6mission
bonifie a l'Administration de paiement le montant total des mandats t61-
graphiques transmis ainsi qu'une commission de 10 cents pour chacun de
ces mandats.

Article 37

Les indications relatives aux mandats tdl~graphiques, y compris l'adresse
complete des destinataires, sont inscrites s6par6ment soit h la fin des listes
de mandats ordinaires, soit sur des feuilles sfpar~es portant la mention
<(Transmis par tdl~graphe >. Le montant de ces mandats figurera dans le montant
total des listes. La liste doit porter les num~ros d'ordre attribufs h chaque
mandat respectivement par le bureau d'6change et par le bureau d'6mission.

Article 38

D~s reception des listes r~capitulatives, le bureau d'6change du pays
destinataire v~rifie soigneusement les t~lfgrammes d'avis qu'il a regus en
les comparant aux mentions correspondantes figurant sur ces listes. Toute
diff6rence entre les montants inscrits sur les listes et les montants mentionn6s
dans les t6l~grammes d'avis, ou toute autre irregularit6, est signal6e au pays
d'6mission, le cas 6ch6ant, par t6l~gramme de service pay6.

Article 39

En cas d'erreur ou de mandats fictifs, les pertes 6ventuelles, autres que
la perte des taxes t6l6graphiques, sont support6es par l'Administration dont
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Post Office in whose service the error or fraud was committed. When, however,
it is impossible to determine in which service the error or fraud was committed,
or in cases of fraud or error in connection with the transmission of telegrams
over the communications of intermediate countries or cable companies, the
responsibility for any losses involved, other than the loss of telegraph charges,
shall be shared equally between the Post Offices of the two territories.

Article 40

In other respects, telegraphic money orders shall be subject to the same
regulations as ordinary money orders.

Article 41

The present Agreement shall come into force with effect from the 16th day
of October, 1962, and shall then remain in operation until it shall be modified
or determined by the mutual consent of the contracting parties, or until one
year after the date on which one of the contracting parties shall have notified
the other of its intention to terminate it.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in Triplicate at Kuala Lumpur this 16th day of October, 1962.

For the Governments
of the Federation of Malaya
and of the State of Singapore:

(Signed) Ibrahim BIN VARSHAY

Postmaster General, Malaya

For the Government
of the Commonwealth of Australia:

(Signed) J. K. CRITCHLEY

High Commissioner for Australia
in the Federation of Malaya
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relive le service oii a 6t6 commis l'erreur ou la fraude en question. Cependant,
lorsqu'il est impossible d'6tablir dans quel service l'erreur ou la fraude a 6t6
commise, ou lorsque la fraude ou l'erreur s'est produite au cours de la trans-
mission des t~l6grammes par les services de pays interm6diaires ou de soci6t6s
priv6es, la responsabilit6 des dommages subis, autres que la perte des taxes
t~l~graphiques, est r6partie 6galement entre les Administrations postales des
deux territoires.

Article 40

A tous autres 6gards, les mandats t6l~graphiques sont soumis aux m~mes
r~glements que les mandats ordinaires.

Article 41

Le present Accord prendra effet le 16 octobre 1962. I1 demeurera en
vigueur jusqu'h ce que les Parties contractantes soient convenues de le modifier
ou de le r6silier ou jusqu'h l'expiration d'un d~lai d'un an h compter de la
date h laquelle l'une des Parties contractantes aura notifi6 h l'autre son intention
d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les soussign6s h ce d(iment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en triple exemplaire h Kuala-Lumpur, le 16 octobre 1962.

Pour les Gouvernements
de la F6d6ration de Malaisie
et de l'Ittat de Singapour :

(Signg) Ibrahim BIN VARSHAY

Directeur g6n6ral des postes

Pour le Gouvernement
du Commonwealth d'Australie:

(Signi) J. K. CRITCHLEY

Haut Commissaire d'Australie
pros la Fd6ration de Malaisie

No 6814
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Form B

Quarterly Account of Money Orders exchanged between Malaya and Christmas Island prepared by
the .......................................... office for the quarter ending ...................... 19 ......

To the credit of Malaya To the credit of Christmas Island

For orders drawn by Christmas Island by means For orders drawn by Malaya by means of the
of the following Christmas Island (A) Lists following (AA) Lists bearing dates in the above
bearing dates in the above quarter quarter

Date Total No. Amount of Date Total No. Amount of
List No. of List of Orders Orders List No. of List of Orders Orders

Scts. $ cts.

Total Total
Commission on above @ Y % Commission on above@ Y2 %

Remittance on account .............................. Remittance on account ..............................

Special Items detailed in Annexure ............... Special Items detailed in Annexure ...............

Balance in favour of Christmas Island Balance in favour of Malaya

Total Total

Form C (Front)
Stamp of Office of origin

Advice of Payment
Post Office of
Money Order No.
Amount of Order To
Issued by the Post Office of

(Place of destination)

Payable to

Country of destination
On Postal Service

(Back)

The undersigned certifies that the money order described overleaf was duly paid on the
................................. 19 .......

Stamp of paying office
......................................................... °...

Signature of the payee or of paying officer

This advice must be signed by the payee or, if the regulations of the country of destination
allow it, by the paying officer and returned by the first post directly to the remitter.
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Formule B

Compte trimestriel des mandats 6chang~s entre la Malaisie et l'File Christmas, 6tabli par le bureau de
........................................ .pour le trim estre prenant fin le ........................... 19 .........

Au credit de la Malaisie Au credit de File Christmas

Mandats 6mis dans File Christmas et port~s sur Mandats &mis en Malaisie et port~s sur les listes
les listes ((A * ci-apr~s de File Christmas dont o AA # ci-apr~s dont les dates sont comprises
les dates sont comprises dans le trimestre in- dans le trimestre indiqu6 ci-dessus
diqu6 ci-dessus

N
O 

de la Date Nombre total Montants N
O 

de la Date de la Nombre total Montants des
liste de la de mandats des mandats liste liste de mandats mandats

liste $ Cts. $ ts

Total Total

Bonification de 0,5 p. 100 sur le total ci-dessus Bonification de 0,5 p. 100 sur le total ci-dessus

A com pte ................................................ A com pte ................................................

P16ments comptables divers dont l'tat d6taill6 Plments comptables divers dont L'6tat d6taill6
figure en annexe ....................................... figure en annexe .......................................

Solde en faveur de File Christmas Solde en faveur de la Malaisie

Total Total

Formule C (Recto)
Timbre du bureau d'origine

Avis de paiement
Bureau de poste de
Mandat n °

Montant du mandat
1Rmis par le bureau de

Lieu de destination

Au profit de
Pays de destination

Service des postes

(Verso)

Le soussign6 d6clare que le mandat mentionn6 au recto a 6t6 driment pay6 le .....................
............ 19 .......

Timbre du bureau payeur

(Signature du b~n6ficiaire ou de l'agent du
bureau payeur)

Cet avis doit 6tre sign6 par le b6n6ficiaire ou, si les rbglements du pays de destination le com-
portent, par l'agent du bureau payeur et renvoy6 par le premier courrier directement A l'exp6diteur
du mandat.

N
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FEDERATION OF MALAYA and UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(ON BEHALF OF THE STATE OF SINGAPORE)
and

AUSTRALIA

Agreement (with schedule) concerning the exchange of
postal parcels subject to trade charges between Malaya
and Christmas Island. Signed at Kuala Lumpur, on
16 October 1962

Official text: English.

Registered by the Federation of Malaya on 15 July 1963.

FDERATION DE MALAISIE et ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(AU NOM DE L'ITAT DE SINGAPOUR)
et

AUSTRALIE

Accord (avee annexe) concernant l'6change de colis postaux
contre remboursement entre la Malaisie et l'ile
Christmas. Signe 'a Kuala-Lumpur, le 16 octobre 1962

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Fidration de Malaisie le 15 juillet 1963.
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No. 6815. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE FEDERATION OF MALAYA AND OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND (ON BEHALF OF THE STATE OF
SINGAPORE) AND THE GOVERNMENT OF THE
COMMONWEALTH OF AUSTRALIA CONCERNING
THE EXCHANGE OF POSTAL PARCELS SUBJECT TO
TRADE CHARGES BETWEEN MALAYA AND CHRIST-
MAS ISLAND. SIGNED AT KUALA LUMPUR, ON
16 OCTOBER 1962

Whereas the Governments of the Federation of Malaya and of the State
of Singapore and the Government of the Commonwealth of Australia are
desirous of concluding an Agreement concerning the exchange of postal parcels
subject to trade charges between Malaya and Christmas Island :

And whereas the Government of the State of Singapore is a party to this
Agreement with the assent of Her Majesty's Government in the United
Kingdom:

Now it is hereby agreed as follows:

Article 1

In this Agreement, the expression " Malaya " means the Malayan Postal
Union which comprises the Federation of Malaya (that is to say, the States
of Johore, Kedah, Kelantan, Malacca, Negri Sembilan, Pahang, Penang, Perak,
Perlis, Selangor and Trengganu) and the State of Singapore.

Article 2

1. Parcels subject to the collection of trade charges (hereinafter referred
to as " trade charge parcels ") may be exchanged between Christmas Island
and Malaya.

2. Trade charge parcels shall be subject to the conditions and charges
applying to ordinary parcels or to insured parcels, as the case may be, and to
the special formalities and fees set out in this Agreement and in the Schedule
to this Agreement.

I Came into force on 16 October 1962, in accordance with article 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6815. ACCORD' ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE LA
F]DItRATION DE MALAISIE ET DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
(AU NOM DE L'ITAT DE SINGAPOUR) ET LE
GOUVERNEMENT DU COMMONWEALTH D'AUSTRA-
LIE CONCERNANT L'ICHANGE DE COLIS POSTAUX
CONTRE REMBOURSEMENT ENTRE LA MALAISIE
ET L'LE CHRISTMAS. SIGNt A KUALA-LUMPUR,
LE 16 OCTOBRE 1962

Les Gouvernements de la F~d6ration de Malaisie et de l'ttat de Singapour
et le Gouvernement du Commonwealth d'Australie, d~sireux de conclure
entre eux un accord relatif h 1'6change de colis postaux contre remboursement
entre la Malaisie et File Christmas,

Le Gouvernement de l'1tat de Singapour, 6tant partie au pr6sent Accord
avec le consentement du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Rovaume-Uni,

Conviennent des dispositions suivantes:

Article premier

Dans le pr6sent Accord, le terme < Malaisie * d~signe l'Union postale
malaise qui comprend la F6dration de Malaisie (h savoir les 1&tats de Johore,
Kedah, Kelantan, Malacca, Negri Sembilan, Pahang, Penang, Perak, Perlis,,
Selangor et Trengganu) et l'itat de Singapour.

Article 2

1. Des colis grev~s de remboursement (ci-apr~s d~nomm~s < colis-rembour-
sement >) peuvent 6tre 6chang~s entre l'ile Christmas et la Malaisie.

2. Les colis-remboursement sont soumis aux conditions et aux taxes
applicables aux colis ordinaires ou aux colis avec valeur d6clar~e, selon le cas,
ainsi qu'aux formalit~s sp6ciales et aux droits 6nonc~s dans le present Accord
et dans l'annexe ci-aprs.

I Entr6 en vigueur le 16 octobre 1962, conform~ment h 1'article 11.
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Article 3

1. The amount of the trade charge shall be expressed in Malayan currency.

2. The maximum amount of the trade charge in respect of parcels exchanged
between Christmas Island and Malaya shall be dollars four hundred ($400/-)
(Malayan currency) per parcel.

Article 4

1. The despatch fee to be levied on the sender of a trade charge parcel
shall not exceed:

(a) thirty cents for the first dollars twenty ($20/-) of the amount of the trade
charge; and

(b) fifteen cents for each subsequent dollars ten ($10/-) or fraction thereof.

2. Each Post Office shall communicate to the other the amount of the
despatch fee fixed by it and any variation subsequently made in such fee within
the limits of paragraph 1 of this Article.

3. The despatch fee shall be shared between the Post Office of the country
of origin and that of the country of destination in the manner prescribed in
paragraph 9 of the Schedule to this Agreement.

Article 5

1. In addition to the despatch fee referred to in Article 4 of this Agreement,
the Post Office of the country of destination of a trade charge parcel may collect
a delivery fee from the addressee not exceeding 15 cents per parcel.

2. Each Post Office shall communicate to the other the amount of the
delivery fee fixed by it and any variation subsequently made in such fee within
the limits of paragraph 1 of this Article.

3. Such fees shall be retained by the Post Office which collects them.

Article 6

1. The amounts of trade charges collected shall be liquidated by means
of Trade Charge Money Orders which shall be issued free of all charges.
The amount of a Trade Charge Money Order which cannot be delivered shall
remain at the disposal of the Post Office of the country of origin of the parcel
on which the trade charge is payable.

No.- 6815
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Article 3

1. Le montant du remboursement est libell en monnaie malaise.

2. Le montant maximum du remboursement dont peuvent etre grev6s les
colis 6chang&s entre File Christmas et la Malaisie est fix6 quatre cents (400)
dollars malais par colis

Article 4

1. La taxe d'exp6dition k percevoir sur les exp~diteurs de colis-rembour-
sement ne doit pas d6passer
a) Trente (30) cents pour les premiers vingt (20) dollars du montant du

remboursement;

b) Quinze (15) cents pour chaque tranche additionnelle de dix (10) dollars
ou fraction de ce montant.

2. Chaque Administration postale communique l'autre le montant de
la taxe d'exp~dition qu'elle aura adoptie ainsi que toutes les modifications
ult~rieures qu'elle pourrait y apporter dans les limites pr~vues au paragraphe 1
du present article.

3. Les taxes d'exp~dition sont partag6es entre l'Administration du pays
d'origine et celle du pays de destination conform~ment aux dispositions du
paragraphe 9 de 'annexe au pr6sent Accord.

Article 5

1. En sus de la taxe d'exp6dition vis&e l'article 4, l'Administration postale
du pays de destination d'un colis-remboursement peut percevoir sur le desti-
nataire une taxe de livraison ne d6passant pas 15 cents par colis.

2. Chaque Administration postale communique h l'autre le montant de
la taxe de livraison qu'elle aura adopte ainsi que toutes les modifications
ult~rieures qu'elle pourrait y apporter dans les limites pr6vues au paragraphe 1
du present article.

3. Ces taxes sont conserv6es par l'Administration qui les a pergues.

Article 6

1. Les fonds encaiss~s sont liquid~s au moyen d'un mandat de rembour-
sement, qui est 6mis en franchise de droits. Le montant d'un mandat de
remboursement qui n'a pu 6tre pay6 au b6n~ficiaire reste acquis h l'Adminis-
tration postale du pays d'origine du colis grev6 de remboursement.

NO 6815
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Article 7

1. The loss of a trade charge parcel shall entail responsibility upon the postal
service in the conditions applying to parcels not subject to trade charges.

2. After the delivery of a parcel, the Post Office of the country of destination
shall be responsible for the amount of the trade charge, unless it can prove that
the parcel, when transmitted to its service, did not comply with the provisions
of paragraph 1 of the Schedule to this Agreement, and that the parcel was not
specially advised as subject to the collection of a trade charge on the parcel
bill of the mail in which the parcel was received.

3. An application as to the disposal of the amount of a trade charge shall
be entertained only if made within a year of the posting of the parcel.

Article 8

1. The sender of a trade charge parcel shall not have the amount of the
trade charge cancelled or altered after posting.

Article 9

1. The Post Office of Malaya and the Post Office of Christmas Island
agree to admit trade charge parcels in transit through their respective services.

2. The accounts relative to the trade charges shall be drawn up and settled
directly between the Post Office of the country of origin and the Post Office
of the country of destination of such parcels.

3. If the Post Office of Christmas Island desires to send or receive trade
charge parcels through the Post Office of Malaya, to or from a Post Office
with which the Post Office of Malaya has, and with which Christmas Island
has not, a direct trade charge service, it shall be permitted to do so. The
accounts relative to the trade charges on parcels in such cases shall be between
Christmas Island and Malaya and between Malaya and the Post Office of the
country of destination or the Post Office of the country of origin of the parcels,
as the case may be.

Article 10

1. The Post Office of Malaya and the Post Office of Christmas Island
may, from time to time, mutually agree on matters of detail for the purpose
of ensuring the better working of this Agreement in accordance with the needs
of the postal service, so long as such matters of detail are not inconsistent with
the provisions of this Agreement and of the Schedule to this Agreement.
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Article 7

1. En cas de perte d'un colis-remboursement, la responsabilit6 incombe
au service postal int~ress6 dans les conditions pr~vues pour les colis non grev6s
de remboursement.

2. Apr~s livraison d'un colis, l'Administration du pays de destination est
responsable du montant du remboursement, h moins qu'elle ne puisse 6tablir
que, lors de la transmission son service, le colis ne portait pas les indications
visees au paragraphe 1 de l'annexe ci-apr~s et que la feuille de route de la
d6p~che y affrente ne pr~cisait pas qu'il s'agissait d'un colis-remboursement.

3. Les r~clamations concernant le montant du remboursement ne sont
admises que dans le d~lai d'un an h compter de la date du d~pbt du colis.

Article 8

1. L'exp~diteur d'un colis-remboursement ne peut ni annuler ni modifier
le montant du remboursement post6rieurement au d6p6t du colis.

Article 9

1. L'Administration malaise et l'Administration de File Christmas con-
viennent d'assurer, par l'interm~diaire de leurs services respectifs, le transit
des colis exp6di6s contre remboursement.

2. L'Administration du pays d'origine et l'Administration du pays de
destination des colis-remboursement 6tablissent les comptes relatifs aux mandats
de remboursement, qui sont r~gl~s directement entre les deux Administrations.

3. L'Administration de l'ile Christmas peut, si elle le d6sire, envoyer
ou recevoir, par l'interm6diaire de l'Administration malaise, des colis-rembour-
sement h destination ou en provenance d'un bureau de poste qui entretient
avec la Malaisie, mais non pas avec l'le Christmas, un service d'6change direct
de colis-remboursement. Dans ces conditions, les comptes relatifs aux mandats
de remboursement sont r~gl~s entre l'ile Christmas et la Malaisie ainsi qu'entre
la Malaisie et l'Administration postale du pays de destination ou du pays
d'origine des colis-remboursement, selon le cas.

Article 10

1. Les deux Administrations peuvent, de temps h autre, arr~ter d'un
commun accord des questions de d6tail ayant pour objet d'am6liorer le fonction-
nement de l'Accord, compte tenu des besoins du service postal, pourvu que
lesdits arrangements ne soient pas incompatibles avec les dispositions de
l'Accord et de l'annexe ci-apr~s.
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Article 11

The present Agreement and the Schedule to this Agreement shall come
into force with effect from the 16th day of October, 1962, and shall then remain
in operation until it shall be modified or determined by the mutual consent
of the contracting parties, or until one year after the date on which one of
the contracting parties shall have notified the other of its intention to terminate it.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in Triplicate at Kuala Lumpur this 16th day of October, 1962.

For the Governments For the Government
of the Federation of Malaya of the Commonwealth of Australia:
and of the State of Singapore:

(Signed) Ibrahim BIN VARSHAY (Signed) J. K. CRITCHLEY

Postmaster General, Malaya High Commissioner for Australia
in the Federation of Malaya

THE SCHEDULE

1.--(1) On a trade charge parcel, the word " Remboursement " shall be written
or printed boldly beside the address, and immediately after it the amount of the
trade charge shall be shown in Malayan currency, without erasure or alteration, even
if any alteration be certified.

(2) Each trade charge parcel shall be accompanied by a Customs Declaration.

(3) Each trade charge parcel shall bear an orange-coloured label with the word
"Remboursement " in Roman characters.

(4) In the absence of a request by the sender to the contrary, a trade charge
parcel which cannot be delivered at the expiration of fifteen days from its arrival
at the place of destination shall be returned to the sender, without previous notification
and at his expense.

(5) The sender may request at the time of posting that if the parcel cannot be
delivered as addressed, it may either be treated as abandoned or be tendered for
delivery at a second address in the country of destination, and no other alternative
shall be admissible. If the sender avails himself of this facility, his request shall
appear on the Customs Declaration and shall be in conformity with, or analogous to,
one of the following forms:

" If not deliverable as addressed, abandon."
" If not deliverable as addressed, deliver to ....................................
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Article 11

Le present Accord, y compris l'annexe ci-apr~s, prendra effet le
16 octobre 1962. Il demeurera en vigueur jusqu'h ce que les Parties contrac-
tantes soient convenues de le modifier ou de le r~silier, ou jusqu'h l'expiration
d'un d~lai d'un an h compter de la date h laquelle l'une des Parties contractantes
aura notifi6 h l'autre son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, ce dfiment autoris6s par leurs Gouver-
nements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en triple exemplaire h Kuala-Lumpur, le 16 octobre 1962.

Pour les Gouvernements Pour le Gouvernement
de la F6dration de Malaisie du Commonwealth d'Australie:
et de l']tat de Singapour :

(Signi) Ibrahim BIN VARSHAY (Signg) J. K. CRITCHLEY

Directeur g6n6ral des postes Haut Commissaire d'Australie
pros la F6d6ration de Malaisie

ANNEXE

1. 1) Les colis-remboursement doivent porter, d'une mani&e tr6s apparente,
du c6t6 de la suscription, lamention i Remboursement > suivie de l'indication du
montant du remboursement en monnaie malaise, sans rature ni surcharge, m~me
approuv6es.

2) Chaque colis-remboursement doit 6tre accompagn6 d'une declaration en
douane.

3) Chaque colis-remboursement est rev~tu d'une 6tiquette de couleur orange,
portant en caract~res latins le mot ( Remboursement >.

4) En l'absence d'une demande contraire de l'exp6diteur, tout colis-rembourse-
ment qui n'a pu 6tre remis a son destinataire dans un d6lai de 15 jours A compter
de la date oOi le colis est arriv6 au lieu de destination, est renvoy6 l'exp6diteur sans
avis pr6alable et aux frais de ce dernier.

5) L'exp6diteur d'un colis a la facult6, au moment du d6p6t, de demander que,
si le colis n'est pas livr6 l'adresse indiqu~e, il soit consid~r6 comme abandonn6
ou remis un deuxi~me destinataire dans le pays de destination. Aucune autre solution
n'est admise. Si l'exp~diteur use de cette facult6, ses instructions doivent figurer sur
la declaration en douane et 6tre conformes ou analogues A l'une des formules suivantes:

q En cas de non-livraison A l'adresse indiqu~e, le colis doit 8tre abandonn6.s

( En cas de non-livraison a l'adresse indiqu6e, le colis doit 6tre remis i ......
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2. Each trade charge parcel shall be entered separately as such on the parcel
bill.

3.-(1) Every trade charge parcel shall be accompanied by a Trade Charge
Money Order form, which shall be attached to the parcel, shall bear a statement
of the amount of the trade charge in Malayan currency and shall show, as a general
rule, the sender of the parcel as the payee of the money order. Money orders relating
to parcels originating within the service of each Post Office shall be addressed to
the money order Office of Exchange at Kuala Lumpur or at Christmas Island, as the
case may be.

(2) Entries in pencil shall not be allowed on any Trade Charge Money Order.

4.--(1) Immediately after collecting the trade charge, the office of destination
of the parcel, or any other office designated for the purpose by the Post Office of the
country of destination, shall fill in the part entitled " Indications de service " in the
Trade Charge Money Order form and, after impressing the form with its date-stamp,
shall return it free of postage to the office of origin of the parcel or to the office specially
named by the Post Office of the country of origin on the form itself.

(2) Trade Charge Money Orders shall be paid under the conditions determined
by the Post Office of the country of payment.

5.-(1) A trade charge parcel may be re-directed if the new country of destination
maintains with the country of origin an exchange of trade charge parcels. The
re-directed parcel shall be accompanied by the Trade Charge Money Order form
made out by the country of origin, and the country from which it is re-directed shall
not be concerned with the settlement of the trade charge.

(2) In the case of an application for re-direction to a country which does not
maintain, directly or through Malaya, with Christmas Island an exchange of trade
charge parcels, the parcel shall be treated as one which cannot be delivered.

6.-(1) A Trade Charge Money Order form relating to a parcel which, for any
reason whatever, is returned to the country of origin shall be cancelled by the office
which returns the parcel, and shall be attached to the parcel.

(2) When a Trade Charge Money Order form is mislaid, lost or destroyed before
the collection of the trade charge, the office of destination or any other office appointed
by the Post Office of the country of destination shall prepare a duplicate Trade
Charge Money Order form.

(3) A Trade Charge Money Order mislaid, lost or destroyed after the collection
of the trade charge shall likewise be replaced by a duplicate or by an authority to pay,
after proof by the two Post Offices that the money order has not been paid.

7.-7(1) A Trade Charge Money Order which it has not been possible to deliver
to the payee within the period of validity applicable to money orders shall, at the
expiration of the period of validity, be receipted by the Post Office of the country
of payment, and claimed from the Post Office which issued it.

(2) A Trade Charge Money Order which has been delivered to the payee, and
of which the payee has not claimed payment within the period of validity applicable
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2. Les colis-remboursement doivent 6tre inscrits s~par~ment sur les feuilles
de route.

3. 1) Tout colis-remboursement est accompagn6 d'une formule de mandat
de remboursement qui doit tre attach~e au colis. Cette formule doit indiquer en
monnaie malaise le montant du remboursement et, en r~gle g~n~rale, pr~ciser que
l'exp~diteur du colis est le b~n~ficiaire du mandat. Les mandats relatifs aux colis
exp~di~s par les services de chaque Administration seront adress~s au bureau d'6change
des mandats A Kuala-Lumpur ou celui de lile Christmas, selon le cas.

2) Les inscriptions sur les mandats de remboursement ne peuvent 6tre faites
au crayon.

4. 1) Imm~diatement apr~s avoir encaiss6 le montant du remboursement,
le bureau de destination du colis ou tout autre bureau dfsign6 par l'Administration
du pays de destination, remplit la partie # Indications de service du mandat de
remboursement et, apr~s avoir appos6 son timbre A date, le renvoie sans taxe au
bureau d'origine du colis ou au bureau indiqu6 sur la formule par 'Administration
du pays d'origine.

2) Le paiement des mandats de remboursement est soumis aux conditions fix~es

par l'Administration postale du pays de paiement.

5. 1) Tout colis-remboursement peut 6tre r~exp6di6 si le pays de nouvelle
destination entretient avec le pays d'origine un 6change de colis-remboursement.
Le colis r~exp~di6 doit 6tre accompagn6 de la formule de mandat de remboursement
6tablie par le bureau du pays d'origine. Le bureau du pays de r~exp~dition ne s'occupe
pas de la liquidation du montant du remboursement.

2) Tout colis faisant l'objet d'une demande de rexp~dition vers un pays qui
n'entretient pas avec File Christmas, directement ou par l'interm~diaire de la Malaisie,
un 6change de colis-remboursement, est consid~r6 comme ne pouvant 6tre remis
au destinataire.

6. 1) Toute formule de mandat de remboursement concernant un colis qui,
pour un motif quelconque, est renvoy6 au pays d'origine, est annul~e par le bureau
qui effectue le renvoi et attach~e audit colis.

2) Lorsqu'une formule de mandat de remboursement est 6gar~e, perdue ou
d~truite avant encaissement, le bureau de destination ou tout autre bureau d~sign6
par l'Administration du pays de destination en 6tablit un duplicata sur la formule
r~glementaire.

3) Tout mandat de remboursement qui est 6gar6, perdu ou d~truit apr~s
encaissement doit Etre remplac6 par un duplicata ou par une autorisation de paiement,
lorsque les deux Administrations peuvent 6tablir que le mandat n'a pas 6t6 pay6.

7. 1) Les mandats de remboursement qui n'ont pu 6tre remis aux b~n~ficiaires
dans le d~lai de validit6 prescrit pour les mandats sont, A l'expiration dudit d~lai,
quittances par l'Administration du pays de paiement et port~s en compte 5 l'Admi-
nistration qui les a 6mis.

2) Tout mandat de remboursement qui a 6t6 remis au b~n~ficiaire, mais dont
le montant n'a pas 6t6 encaiss6 par ce dernier dans le d~lai de validit6 prescrit, doit
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to money orders, shall be replaced by an authority to pay. Such authority to pay
shall be drawn up by the Post Office which collected the trade charge as soon as it
has been able to ascertain that the original order has not been paid within the period
of validity, and shall be receipted by the other Post Office which shall claim the
amount due in the first account rendered after its receipt.

(3) The Post Office issuing a Trade Charge Money Order shall notify the other
Post Office if the order is not claimed within the period of validity.

8. A Trade Charge Money Order of which payment cannot be effected for
any of the following reasons :

(i) incorrect, insufficient, or doubtful description of the name or address of the
payee;

(ii) difference or omission of name or amount;

(iii) erasure of, or addition to, an entry;
(iv) omission of stamp, signature or other service indication;

(v) use of irregular form,

shall be corrected by the Post Office which has issued it, and for this purpose, the
money order shall be returned as soon as possible, officially registered, to the office
of issue by the office of payment.

9.-(1) Each Post Office shall, at the end of each quarter, prepare a list of paid
Trade Charge Money Orders to be claimed against the other Post Office. The Post
Office of Christmas Island will forward such list together with the paid trade charge
orders to the Post Office of Malaya. The Post Office of Malaya, if it agrees with the
claim on the Christmas Island paid Trade Charge Money Order list, shall include
the amount of the list, less one half of one per cent of such amount, to the credit
of Christmas Island in the money order account. The Post Office of Malaya shall
include the amount of its own paid trade charge list, less one half of one per cent
of such amount, to the debit of Christmas Island in the money order account, and
shall forward to Christmas Island the paid trade charge list and the paid trade charge
orders attached to the account.

(2) Trade charges on parcels, exchanged under the provisions of paragraph 2
of Article 8 of this Agreement,' shall be accounted for in the money order account
on receipt in Malaya of the paid orders from the post office of origin of the parcels.
Christmas Island shall allow a commission of three quarters of one per cent of the
amount of such trade charge orders claimed from Malaya, that is to say, one half
of one per cent under the foregoing paragraph, plus one quarter of one per cent.
Malaya shall allow Christmas Island one quarter of one per cent of the amount of
all trade charges collected in Christmas Island and claimed against Malaya by the
Post Office of payment of the trade charge.

I See p. 322 of this volume.
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6tre remplac6 par une autorisation de paiement. Cette autorisation sera 6tablie par
l'Administration d'encaissement d~s que celle-ci aura pu s'assurer que le mandat
initial n'a pas W pay6 dans ledit d~lai. L'autorisation de paiement doit 6tre quittanc~e
par l'autre Administration, qui se cr~ditera du montant dCi dans le premier compte
6tabli A la suite de cette operation.

3) Si le mandat de remboursement n'est pas encaiss6 pendant le d~lai de validit6,
l'Administration 6mettrice en avise l'autre Administration.

. Tout mandat de remboursement qui ne peut 6tre pay6 pour l'une quelconque
des raisons suivantes :

i) Indication inexacte,insuffisante ou douteuse du nom ou du domicile du b~n~ficiaire;

ii) Differences ou omissions de noms ou de sommes;

iii) Ratures ou surcharges dans les inscriptions;

iv) Omission de timbres, de signatures ou d'autres indications de service;

v) Emploi de formules non r6glementaires;

doit 8tre rectifi6 par l'Administration d'6mission. A cette fin, le bureau de paiement
renvoie le plus t6t possible au bureau d'6mission le mandat de remboursement,
sous pli recommand6 d'office.

9. 1) Chaque Administration tablit, la fin de chaque trimestre, une liste des
mandats de remboursement pay~s et port~s au debit de l'autre Administration.
L'Administration de File Christmas enverra A l'Administration malaise une telle
liste accompagn~e des mandats de remboursement pay~s. Si elle accepte la cr~ance
de File Christmas, l'Administration malaise inscrit au credit de File Christmas,
dans le compte des mandats, le montant indiqu6 sur la liste de lile Christmas
moins 0,50 p. 100 de ce total. L'Administration malaise portera au debit de lile
Christmas, dans le compte des mandats, le montant figurant sur sa propre liste de
mandats de remboursement pay~s, moins 0,50 p. 100 de ce total, et elle enverra
i l'Administration de File Christmas ladite liste accompagne des mandats
correspondants.

2) Le montant du remboursement afferent aux colis 6chang~s conform~ment
aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 8 de 'Accord' est inscrit dans le compte
des mandats, d~s reception par la Malaisie des mandats pay~s transmis par le
bureau d'origine des colis. L'ile Christmas bonifie a la Malaisie un droit de 0,75 p. 100
du montant des mandats de remboursement port~s en compte a la Malaisie, soit
0,50 p. 100 comme pr~vu au paragraphe prec&dent plus 0,25 p. 100. La Malaisie
bonifie A File Christmas 0,25 p. 100 du montant total des fonds encaiss~s dans File
Christmas et port~s au debit de la Malaisie par le bureau de paiement du montant
du remboursement.

'Voir p. 323 de ce volume.
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No. 6816. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE FEDERATION OF MALAYA AND OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND (ON BEHALF OF THE STATE OF
SINGAPORE) AND THE GOVERNMENT OF THE
COMMONWEALTH OF AUSTRALIA CONCERNING
THE EXCHANGE OF PARCELS BY PARCEL POST
BETWEEN MALAYA AND CHRISTMAS ISLAND.
SIGNED AT KUALA LUMPUR, ON 16 OCTOBER 1962

Whereas the Governments of the Federation of Malaya and of the State
of Singapore and the Government of the Commonwealth of Australia are
desirous of concluding an Agreement concerning the exchange of parcels by
parcel post between Malaya and Christmas Island

And whereas the Government of the State of Singapore is a party to this
Agreement with the assent of Her Majesty's Government in the United
Kingdom:

Now it is hereby agreed as follows:

Article 1

In this Agreement and in the Schedule to this Agreement-
" Malaya " means the Malayan Postal Union which comprises the Federa-

tion of Malaya (that is to say, the States of Johore, Kedah, Kelantan, Malacca,
Negri Sembilan, Pahang, Penang, Perak, Perlis, Selangor and Trengganu) and the
State of Singapore;

" the two Administrations " means the Postal Administration of Malaya
and the Postal Administration of Christmas Island.

Article 2

1. The two Administrations agree to accept postal parcels in transit, through
their respective territories, to or from any country with which they respectively
have parcel post communication.

2. Postal parcels in transit shall be subject to the provisions of this
Agreement and, in so far as is applicable, to the Schedule to this Agreement.

Came into force on 16 October 1962, in accordance with article 26.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6816. ACCORD' ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE
LA FRDtRATION DE MALAISIE ET DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD (AU NOM DE L'ITAT DE SINGAPOUR) ET
LE GOUVERNEMENT DU COMMONWEALTH D'AUS-
TRALIE RELATIF A L'1RCHANGE DE COLIS POSTAUX
ENTRE LA MALAISIE ET L'ILE CHRISTMAS. SIGNI
A KUALA-LUMPUR, LE 16 OCTOBRE 1962

Les Gouvernements de la F~dration de Malaisie et de l'J&tat de Singapour
et le Gouvernement du Commonwealth d'Australie, d~sireux de conclure entre
eux un accord relatif h 1'6change de colis postaux entre la Malaisie et File
Christmas,

Le Gouvernement de l'1tat de Singapour 6tant Partie au present Accord
avec le consentement du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni,

Conviennent des dispositions suivantes :

Article premier

Dans le present Accord et son annexe,

Le terme <i Malaisie>) d6signe l'Union postale malaise qui comprend la
F~d~ration de Malaisie ( savoir les letats de Johore, Kedah, Kelantan, Malacca,
Negri Sembilan, Pahang, Penang, Perak, Perlis, Selangor et Trengganu) et
l'1tat de Singapour;

L'expression s les deux Administrations ) d~signe l'Administration postale
de la Malaisie et l'Administration postale de File Christmas.

Article 2

1. Les deux Administrations sont convenues d'assurer sur leurs territoires
respectifs le transit des colis h destination ou en provenance de tous pays avec
lesquels elles entretiennent un 6change de colis postaux.

2. Les colis en transit sont soumis aux dispositions du present Accord et
aux r~glements formulas dans l'annexe ci-aprs dans la mesure oil ceux-ci leur
sont applicables.

I Entr6 en vigueur le 16 octobre 1962, conform~ment h l'article 26.
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Article 3

1. A postal parcel shall not exceed twenty-two pounds in weight, three
feet six inches in length or six feet in length and girth combined.

2. Save in the case of obvious error, the view of the despatching Post
Office shall prevail as regards the assessment of the weight and dimensions of
each postal parcel.

Article 4

1. The prepayment of the postage on a postal parcel shall be compulsory,
except in the case of a redirected or returned postal parcel.

2. The postage shall be made up of the sums accruing to each Post Office
taking part in the conveyance of postal parcels by land or sea.

Article 5

The territorial and transit credits to be afforded to each of the two
Administrations shall be as agreed from time to time.

Article 6

Each of the two Administrations shall be entitled to fix the rate for any
sea service which it provides.

Article 7

Each of thc two Administrations may collect, in respect of delivery to
Customs and clearance through Customs, such fee as it may from time to
time fix for similar services in its parcel post relations with other countries
generally.

Article 8

Customs charges and all other non-postal charges shall be paid by the
addressees of postal parcels, except as otherwise provided in this Agreement.

Article 9

1. Postal parcels shall not contain any letter, note or other document
having the character of personal correspondence, nor contain packets of any
kind bearing an address other than that of the addressee of the postal parcel
or of persons dwelling with him:

No. 6816
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Article 3

1. Un colis postal ne doit pas peser plus de 22 livres ni mesurer plus de
3 pieds 6 pouces en longueur et la somme de la longueur et du pourtour en
largeur ne doit pas d6passer 6 pieds.

2. Sauf erreur 6vidente, l'appr~ciation de l'Administration du pays d'origine
en ce qui concerne le calcul du poids et des dimensions d'un colis est accept~e.

Article 4

1. Les taxes d'affranchissement des colis doivent tre acquitt~es au d~part,
sauf dans le cas de colis r~exp~di~s ou renvoy6s.

2. Lesdites taxes correspondront aux montants dus chacune des Adminis-
trations qui participent au transport des colis par terre ou par mer.

Article 5

Les droits de transit et de transport terrestre revenant k chacune des deux
Administrations seront fixes, de temps h autre, d'un commun accord.

Article 6

Chacune des deux Administrations a la facult6 de fixer le tarif des droits
qu'elle percevra pour tout transport maritime assur6 par ses services.

Article 7

Chacune des deux Administrations peut percevoir, pour la remise h la
douane et le d~douanement, les droits qu'elle aura fixes de temps h autre pour
l'accomplissement de services analogues dans le cadre de ses relations g~nrales
en mati~re de colis postaux avec les autres pays.

Article 8

Sauf dispositions contraires du present Accord, les droits de douane et
toutes autres taxes non postales sont acquitt~s par le destinataire du colis.

Article 9

1. II est interdit d'exp6dier par colis postal toute lettre, toute note ou tout
document ayant le caract~re de correspondance personnelle ainsi que les paquets
de toute nature portant une autre adresse que celle du destinataire du colis ou
des personnes habitant avec lui.
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Provided that it shall be permissible to enclose in a postal parcel an invoice
setting out particulars of the contents of such postal parcel.

2. It shall be forbidden to enclose in a postal parcel-

(a) articles which from their nature or packing may be a source of danger to the
officers of the Post Office or may soil or damage other parcels;

(b) explosive, inflammable or dangerous substances (including loaded metal
caps, live cartridges and matches);

(c) live animals, except bees which shall be enclosed in boxes so constructed
as to avoid all danger to postal officers and to allow the contents to be
ascertained;

(d) articles, the admission of which is forbidden by law or by Customs or other
regulations; and

(e) articles of an obscene or immoral nature.

3. It shall also be forbidden to send coin, platinum, gold or silver (whether
any of such metals are in the form of ingots or made up into articles), precious
stones, jewels or other precious articles in uninsured postal parcels addressed
to countries with insurance facilities.

4. A parcel which has been wrongly admitted to the post shall be returned
to the Post Office of origin, unless the post Office of the country of destination
is authorised by its legislation to dispose of it otherwise.

5. The fact that a postal parcel contains a letter, note or other document
having the character of personal correspondence shall not, ipso facto, entail its
return to the Post Office of origin.

6. Explosive, inflammable or dangerous substances and articles of an
obscene or immoral nature shall not be returned to the country of origin but
shall be disposed of, in accordance with its own internal regulations, by the
Post Office which has found them in the mails.

7. If a parcel wrongly admitted to the post, is neither returned to the
Post Office of the country of origin nor delivered to the addressee, the Post
Office of the country of origin shall be precisely informed as to the treatment
accorded to the parcel in order that the Post Office of the country of origin
may take such steps as are necessary.

Article 10

1. A postal parcel may be redirected in consequence of the addressee's
change of address in the country of destination. The Post Office of the country
of destination may collect the redirection charge prescribed by its internal
regulations. Similarly, a postal parcel may be redirected from one of the two
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Toutefois, il est permis d'inclure dans un colis postal une facture 6num6rant
les objets qu'il contient.

2. I1 est 6galement interdit d'insrer dans un colis postal

,) Des objets qui, par leur nature ou leur emballage, peuvnt presenter du
danger pour les agents des postes ou salir ou d~t~riorer d'autres colis;

b) Des mati~res explosives, inflammables ou dangereuses (notamment des
capsules, des cartouches m6talliques charg6es et des allumettes);

c) Des animaux vivants ( l'exception des abeilles, lesquelles doivent ftre mises
dans des boites conques de fagon h 6liminer toute possibilit6 de danger pour
les agents des postes et h permettre rinspection du contenu);

d) Des objets dont l'importation est interdite par la loi ou par les r~glements
douaniers ou autres;

e) Des objets obsc~nes ou immoraux.

3. I1 est interdit, en outre, d'exp~dier dans des colis sans valeur d~clar6e,
destination de pays offrant un service d'assurance postale, des pi~ces de

monnaie, du platine, de l'or ou de l'argent, manufactur6 ou non, des pierreries,
des bijoux ou d'autres objets pr~cieux.

4. Les colis accept6s h tort h l'exp~dition sont renvoy6s h l'Administration
du pays d'origine, h moins que l'Administration du pays de destination ne soit
autoris~e par la l6gislation dudit pays h en disposer autrement.

5. Le fait, pour un colis, de contenir une lettre, une note, ou tout autre
document ayant le caract6re d'une correspondance personnelle ne saurait,
ipso facto, avoir pour consequence le renvoi dudit colis h l'Administration du
pays d'origine.

6. Les colis contenant des mati res explosives, inflammables ou dangereuses
ou des objets obsc~nes ou immoraux ne sont pas renvoy~s au pays d'origine;
l'Administration qui a constat6 la presence de ces 6l6ments dispose des colis
conform~ment h ses r~glements intrieurs.

7. Dans le cas ob un colis accept6 h tort h l'exp~dition n'est ni renvoy6
l'origine, ni remis au destinataire, 'Administration postale du pays d'origine

doit tre inform~e, d'une mani~re precise, du traitement appliqu6 audit colis
afin de pouvoir prendre les dispositions n~cessaires.

Article 10

1. Tout colis peut ktre r~exp6di6 par suite du changement d'adresse du
destinataire dans le pays de destination. L'Administration postale du pays de
destination peut percevoir la taxe de r~exp~dition fix~e par ses r~glements
intrieurs. De mfme, tout colis peut 6tre r~exp~di6 par l'une des deux

NO 6816



342 United Nations - Treaty Series 1963

Administrations to another country provided that the postal parcel complies
with the conditions required for its further conveyance and provided also that
as a rule the extra postage is prepaid at the time of redirection or documentary
evidence is produced that the addressee will pay it.

2. Additional charges, levied in respect of redirection and not paid by the
addressee or his representative, shall not be cancelled in case of further redirec-
tion or of return to the Post Office of origin, but shall be collected from the
addressee or from the sender, as the case may be, without prejudice to the
payment of any special charges which may have been incurred and which the
country of destination does not agree to cancel.

Article 11

Parcels received out of course, or wrongly allowed to be despatched (herein-
after referred to as " missent postal parcels ") shall be transmitted in accordance
with the provisions of paragraphs 8 (1) and 8 (2) of the Schedule to
this Agreement.

Article 12

1. The sender may request at the time of posting that if the postal parcel
cannot be delivered as addressed, it may either be treated as abandoned, or be
tendered for delivery at a second address in the country of destination, and no
other alternative shall be admissible. If the sender avails himself of this facility,
his request shall appear on the cover of the postal parcel or on the Despatch
Note if one is used, and shall be in conformity with, or analogous to, one of the
following forms:

" If not deliverable as addressed, abandon.

" If not deliverable as addressed, deliver to...

2. In the absence of a request to the contrary by the sender of a postal parcel,
a postal parcel which cannot be delivered shall be returned to the sender thereof
without previous notification and at his expense, after retention for the period
prescribed by the regulations of the Post Office of the country of destination :

Provided that a postal parcel which is definitely refused by the addressee
shall be returned immediately.

3. The charges due on returned undelivered postal parcels shall be
recovered in accordance with the provisions of Article 21 of this Agreement.
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Administrations sur un pays tiers pourvu que son emballage remplisse les
conditions requises pour le nouveau transport et que, d'une mani~re g6n~rale,
la taxe additionnelle soit acquitt~e d'avance au moment de la r~exp~dition ou
qu'il soit 6tabli, sur la production de preuves 6crites, qu'elle sera acquitt6e par
le destinataire.

2. La taxe additionnelle perque pour la r~exp~dition et non acquitt6e par
le destinataire ou son repr~sentant n'est pas annuke en cas de nouvelle r6ex-
p6dition ou de retour h l'Administration postale d'origine; elle est pergue, soit
sur le destinataire soit sur l'exp~diteur, selon le cas, sans prejudice du paiement
de toutes taxes sp~ciales que le pays de destination refuserait d'annuler.

Article 11

Les colis accept~s h tort h 1'exp~dition ou envoy6s en fausse direction sont
retourn~s ou r~expidi~s conform~ment aux dispositions des alin~as 1 et 2 du
paragraphe 8 de l'annexe au present Accord.

Article 12

1. L'exp6diteur d'un colis a la facult6, au moment du d~p6t, de demander
que, si le colis n'est pas livr6 l'adresse indiqu~e, il soit considr6 comme
abandonn6 ou remis h un deuxi~me destinataire dans le pays de destination.
Aucune autre solution n'est admise. Si l'exp~diteur use de cette facult6, ses
instructions doivent figurer sur l'emballage du colis ou sur le bulletin d'exp~di-
tion, selon le cas, et 6tre conformes ou analogues l'une des formules suivantes

< En cas de non-livraison h l'adresse indiqu~e, le colis doit 8tre
abandonn. .*

( En cas de non-livraison h l'adresse indiqu~e, le colis doit 6tre
remis a... )

2. En l'absence d'une demande contraire de 1'exp6diteur, tout colis qui
ne peut tre remis h son destinataire est renvoy6 h l'exp~diteur sans avis pr~alable
et aux frais de ce dernier, apr~s avoir 6t6 conserv6 pendant le d6lai prescrit par
les r~glements de l'Administration du pays de destination.

Toutefois, un colis d6finitivement refus6 par le destinataire doit tre
imm6diatement renvoy6.

3. Les droits sur les colis non remis aux destinataires et renvoy6s h l'origine
sont pergus conform6ment aux dispositions de l'article 21.
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Article 13

Both parties to this Agreement undertake to urge their respective Customs
Departments to cancel Customs charges on postal parcels which are returned
to the country of origin, abandoned by the senders, destroyed or redirected to
a third country.

Article 14

Only articles of which the early deterioration or putrefaction may be
expected may be sold immediately, even when in transit on the outward or
return journey, without previous notice or other formality. If for any reason
a sale is impossible, the spoilt or putrid articles shall be destroyed.

Article 15

Postal parcels which cannot be delivered to the addressees and which the
senders have abandoned shall not be returned by the Post Office of the country
of destination, but shall be treated in accordance with its legislation. No
claim shall be made by the Post Office of the country of destination against
the Post Office of the country of origin in respect of such postal parcels.

Article 16

1. A fee not exceeding sixteen cents may be charged for every enquiry
concerning a postal parcel.

2. Enquiries shall be admitted only within the period of one year from the
day following the date of posting.

3. When an enquiry is the outcome of an irregularity in the postal service,
the enquiry fee shall be refunded.

Article 17

The service of insurance, express delivery, urgent parcels and advice of
delivery shall not be available to postal parcels exchanged between the two
Administrations. The introduction of any of these services may, however, be
effected by the mutual consent of the two Administrations.

Article 18

The service of withdrawal of a postal parcel from the post or alteration
of address shall not be rendered after the postal parcel has been despatched
from the country of origin, but it shall be open to the two Administrations at a
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Article 13

Les deux parties contractantes s'engagent h intervenir aupr~s de leurs
administrations douani~res pour que soient annul6s les droits de douane sur les
colis renvoy~s l'origine, abandonnis par 1'exp6diteur, d6truits ou r6exp~di~s
sur un pays tiers.

Article 14

Les objets sujets h d~t6rioration ou corruption rapide, et eux seuls,
peuvent 6tre vendus imm~diatement, m~me en cours de transport, l'aller ou
au retour, sans avis pr~alable et sans autre formalit6. Si, pour une cause quel-
conque, la vente est impossible, les objets d~t~rior~s ou avari~s sont d~truits.

Article 15

Les colis qui n'ont pu 6tre remis au destinataire et dont l'exp6diteur a
fait abandon ne sont pas renvoy~s l'Administration postale du pays de desti-
nation, mais celle-ci les traite conform6ment h ses r~glements. L'Administra-
tion du pays de destination ne peut formuler, au sujet de ces colis, aucune
r~clamation h l'encontre de l'Administration du pays d'origine.

Article 16

1. Un droit ne d~passant pas 16 cents peut 6tre perqu pour toute r6cla-
mation concernant un colis.

2. Les reclamations ne sont admises que dans le dilai d'un an h compter
du lendemain du d~p6t du colis.

3. Lorsque la r~clamation est motiv~e par une faute de service, le droit
perqu de ce chef est restitu6.

Article 17

Les services concernant les colis avec valeur d6clar6e, les colis exprbs,
les colis urgents et les avis de r6ception ne s'appliquent pas aux colis 6chang6s
entre les deux Administrations. Toutefois, les deux Administrations pourront
convenir d'instituer un ou plusieurs desdits services.

Article 18

Le retrait d'un colis ou la modification de son adresse ne peuvent 6tre
effectu6s post6rieurement h l'exp~dition du colis par l'Administration d'origine.
Toutefois, les deux Administrations pourront convenir, h une date
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later date mutually to arrange for the provision of either of these services under
conditions satisfactory to the two Administrations.

Article 19

No compensation shall be payable in respect of the loss of an uninsured
postal parcel nor for the abstraction of, or damage to, the contents of an uninsured
postal parcel.

Article 20

1. For each postal parcel despatched from one of the two Administrations
for delivery in the other, the despatching Post Office shall allow to the Post
Office of destination the rates which accrue to it by virtue of the provisions of
Articles 5 and 6 of this Agreement.

2. For each postal parcel despatched from one of the two Administrations
i n transit through the other, the despatching Post Office shall allow to the other
Post Office the rates due for the conveyance of such postal parcel.

Article 21

In the case of the redirection or of the return of a postal parcel from one
of the two Administrations to the other, the retransmitting Administration shall
claim from the other the charges due to it and to any other postal service taking
part in the redirection or return.

Article 22

In case of further redirection of a postal parcel or of its return to the country
of origin, the redirection charge referred to in paragraph 2 of Article 10 of this
Agreement shall accrue to the country which redirected the postal parcel
within its own territory.

Article 23

1. The enquiry fee referred to in paragraph 1 of Article 16 of this Agreement
shall be retained in full by the Post Office which has collected it.

2. The fee for delivery and for Customs clearance referred to in Article 7
of this Agreement shall be retained by the Post Office of the country
of destination.

Article 24

1. Postal parcels shall not be subjected to any postal charge other than
those contemplated in this Agreement except by the mutual consent of the two
Administrations.
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ult~rieure, d'assurer l'un ou l'autre de ces services h des conditions
mutuellement satisfaisantes.

Article 19

Aucune indemnit6 n'est vers~e pour la perte, la spoliation ou ravarie d'un
colis sans valeur d~clar~e.

Article 20

1. Pour chaque colis exp6di6 par l'une des deux Administrations h destina-
tion de rautre, l'Administration exp~ditrice bonifie l'Administration de
destination les droits qui reviennent k celle-ci en vertu des dispositions des
articles 5 et 6.

2. En ce qui concerne les colis provenant de Fun des deux pays et transitant
par l'autre, 'Administration exp~ditrice bonifie h l'autre Administration les
sommes dues pour le transport desdits colis.

Article 21

En cas de r6exp6dition ou de renvoi d'un colis de l'une des deux Administra-
tions k rautre, l'Administration r~exp~ditrice reprend sur l'Administration de
destination les droits qui lui sont dus ainsi que les droits revenant h toute autre
Administration ayant particip6 h la r~exp~dition ou au renvoi du colis.

Article 22

Lorsqu'un colis est r~exp~di6 nouveau sur un pays tiers ou renvoy6
au pays d'origine, les droits de r~exp6dition pr6vus au paragraphe 2 de l'article
10 reviennent au pays qui a r~exp~di6 le colis sur son propre territoire.

Article 23

1. Le droit de r6clamation vis6 au paragraphe 1 de rarticle 16 reste int~gra-
lement acquis h l'Administration qui l'a perqu.

2. Les droits perqus pour la remise i la douane et le d~douanement men-
tionn~s h l'article 7 restent acquis l'Administration du pays de destination.

Article 24

1. Sauf accord mutuel entre les deux Administrations, les colis ne seront
soumis h aucune taxe postale autre que celles qui sont pr~vues dans le present
Accord.
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2. In exceptional circumstances, either of the two Administrations may
temporarily suspend the parcel post service, either entirely or partially, provided
that immediate notice, if necessary by telegraph, is given by the one Administra-
tion to the other.

Article 25

1. The two Administrations have agreed to the detailed provisions set
out in the Schedule to this Agreement.

2. Further matters of detail, not inconsistent with the general provisions
of this Agreement and not provided for in the Schedule to this Agreement, may
be agreed upon from time to time by the two Administrations.

Article 26

The present Agreement and the Schedule to this Agreement shall come
into force with effect from the 16th day of October, 1962, and shall then remain
in operation until it shall be modified or determined by the mutual consent of
the contracting parties, or until one year after the date on which one of the
contracting parties shall have notified the other of its intention to terminate it.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised by their
respective governments, have signed this Agreement.

DONE in triplicate at Kuala Lumpur this 16th day of October, 1962.

For the Governments
of the Federation of Malaya

and of the State of Singapore:

(Signed) Ibrahim BIN VARSHAY

Postmaster General, Malaya

For the Government
of the Commonwealth of Australia:

(Signed) J. K. CRITCHLEY

High Commissioner for Australia
in the Federation of Malaya.

THE SCHEDULE

1. (1) Each of the two Administrations shall forward by the routes and means
which it uses for its own postal parcels, postal parcels delivered to it by the other
Administration for conveyance in transit through its territory.

(2) Missent postal parcels shall be retransmitted to their proper destination
by the most direct route at the disposal of the Post Office retransmitting them.
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2. Lorsque des circonstances exceptionnelles justifieront cette mesure,
chacune des deux Administrations pourra suspendre temporairement le service
des colis postaux, en totalit6 ou en partie, h condition d'en aviser imm6diatement
l'autre Administration, au besoin par t616graphe.

Article 25

1. Les deux Administrations ont arrft6 d'un commun accord les r~glements
6nonc6s dans l'annexe au pr6sent Accord.

2. Elles pourront, de temps i autre, r6gler d'un commun accord d'autres
questions de d~tail non incompatibles avec les dispositions g6n6rales du pr6sent
Accord et non pr6vues dans l'annexe ci-aprs.

Article 26

Le present Accord, y compris l'annexe ci-apr~s, prendra effet le 16 octobre
1962. II demeurera en vigueur jusqu'h ce que les Parties contractantes soient
convenues de le modifier ou de le r6silier, ou jusqu' 1'expiration d'un d6lai
d'un an h compter de la date h laquelle l'une des Parties contractantes aura
notifi6 h 'autre son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les soussign&s, h ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en triple exemplaire h Kuala-Lumpur, le 16 octobre 1962.

Pour les Gouvernements Pour le Gouvernement
de la F6d6ration de Malaisie du Commonwealth d'Australie:
et de l'Ietat de Singapour :

(Signi) Ibrahim BIN VARSHAY (Signi) J. K. CRITCHLEY

Directeur g~n~ral des postes Haut Commissaire d'Australie
. pros la Fdd&ation de Malaisie

ANNEXE

1. 1) Chaque Administration achemine par les voies et moyens qu'elle emploie
pour ses propres colis les colis qui lui sont remis par l'autre Administration pour
&re exp~di~s en transit par son territoire.

2) Les colis envoy~s en fausse direction sont r~exp~di~s sur leur v~ritable
destination par la voie la plus directe dont dispose l'Administration r~exp~ditrice.
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2. (1) The exchange of parcels between the two Administrations shall be
effected by the post offices appointed by agreement between the two Administrations.

(2) Postal parcels shall be exchanged between the two Administrations in bags
duly fastened and sealed.

(3) In the absence of any arrangement to the contrary, the transmission of postal

parcels sent by one of the two Administrations in transit through the other shall
be effected ( A dcouvert *.

(4) A label showing the Office of Exchange of origin and the Office of Exchange

of destination shall be attached to the neck of each bag, the number of parcels contained
in the bag being indicated on the back of the label.

(5) The bag containing the Parcel Bill and other documents shall be distinctively
labelled.

(6) The cash on delivery postal parcels forwarded in a mail shall be placed
together, and, as far as possible, in the bag which contains the Parcel Bill and other
documents. When they cannot all be placed in the bag which contains the Parcel
Bill, the bag or bags in which they are forwarded shall be indicated by a distinctive
label.

(7) The weight of any bag of postal parcels shall not exceed eighty pounds avoir-
dupois.

(8) The bags shall be supplied by the Post Office of Malaya and the Post Office
of Christmas Island shall pay such share of the cost as shall be agreed upon from
time to time.

(9) The Post Office of Christmas Island shall make good the value of any bags
which it fails to return.

(10) The bags not required by the Post Office of Christmas Island for the despatch

of parcels to the Post Office of Malaya shall be returned empty, made up in bundles
of ten (nine bags being enclosed in one) and despatched as a separate mail addressed
to Singapore. The number of bags so forwarded shall be advised on a Parcel Bill,
which shall be separate from that used for advising the postal parcels themselves
and shall be numbered in a separate annual series.

3. (1) Each of the two Administrations shall communicate to the other by
means of a Table-

(a) the names of the countries to which it can forward postal parcels handed over to it;

(b) the routes available for the transmission of the said postal parcels from the point
of entry into its territory or into its postal service;

(c) the total amount to be credited to it by the other Post Office for each destination;

(d) the number of Customs Declarations which shall accompany each postal parcel;
and

(e) any other necessary information.

(2) Each of the two Administrations shall communicate to the other the names
of the other postal services to which it intends to send postal parcels in transit through
the other Administration, unless in any particular case the number of postal parcels
involved is insufficient to warrant such communication.
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2. 1) L'6change de colis entre les deux Administrations est effectu6 par les
bureaux de poste d~sign~s d'un commun accord par elles.

2) Les colis sont 6chang~s entre les deux Administrations dans des sacs dfIment
clos et scell~s.

3) Sauf arrangement contraire, le transit par le territoire de l'une des deux
Administrations des colis exp~di~s par l'autre Administration s'op~re d~couvert.

4) Une 6tiquette indiquant le bureau d'6change d'origine et le bureau d'6change
de destination doit 6tre attach~e au col de chaque sac; le nombre de colis contenus
dans le sac doit tre port: au dos de l'6tiquette.

5) Le sac contenant la feuille de route et d'autres documents de service doit
tre 6tiquet6 de mani~re apparente.

6) Les colis-remboursement transmis en d~p&he doivent tre places ensemble
autant que possible, dans le sac contenant la feuille de route et d'autres documents
de service. Lorsqu'il est impossible de mettre ]a totalit6 de ces colis dans ledit sac,
le reste est exp~di6 dans un ou plusieurs sacs portant une 6tiquette distinctive.

7) Aucun sac contenant des colis ne doit peser plus de 80 livres avoirdupois.

8) L'Administration malaise fournira les sacs n~cessaires A l'exp~dition des
colis; 'Administration de File Christmas paiera la part du coolt des sacs convenue
de temps A autre.

9) L'Administration postale de l'ile Christmas remboursera la valeur des sacs
qu'elle n'est pas en mesure de renvoyer.

10) Les sacs non utilis~s par I'Administration de l'ile Christmas pour I'expedition
de colis A l'Administration postale malaise sont renvoy6s vides. Les sacs vides sont
r~unis par paquets de 10, l'un des sacs renfermant les neuf autres, et sont exp~di~s
s~par~ment Singapour. Le nombre de sacs ainsi renvoy~s est inscrit sur une feuille
de route distincte de la feuille de route utilis~e pour la recapitulation des colis et
portant un num~ro appartenant A une s~rie annuelle distincte.

3. 1) Chaque Administration communique A l'autre une liste indiquant:

a) Le nom des pays auxquels elle peut exp~dier les colis qui lui sont remis;

b) Les routes disponibles pour la transmission desdits colis depuis leur arriv6e sur
son territoire ou dans ses services;

c) Le montant global qui doit lui 6tre bonifi6 par 'autre Administration pour chaque
destination;

d) Le nombre de declarations en douane qui doivent accompagner chaque colis;

e) Tous autres renseignements ncessaires.

2) Chaque Administration fait connaitre a l'autre les services postaux auxquels
elle envisage d'envoyer des colis en transit par le territoire de l'autre, A moins que,
pour un service d6termin6, le nombre de colis dont l'envoi est envisag6 ne soit
insignifiant.
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4. (1) Every postal parcel shall-

(a) bear the exact address of the addressee in Roman characters; addresses in pencil
shall not be allowed except that postal parcels bearing addresses written with
copying ink pencil on a surface previously damped shall be accepted; the address
shall be written on the postal parcel itself or on a label so firmly attached to it
that the label cannot become detached; the sender of a postal parcel shall be
advised to enclose in the parcel a copy of the address together with a note of his
own address; and

(b) be packed in a manner adequate for the length of the journey and for the protection
of the contents.

(2) Articles liable to injure officers of the Post Office or to damage other parcels
shall be so packed as to prevent any such injury or damage.

5. (1) Liquids and substances which easily liquefy shall be packed in two
receptacles. Between the first receptacle (bottle, flask, pot, box, etc.) and the second
(box of metal or of stout wood) shall be left a space which shall be filled with sawdust,
bran or some other absorbent material in sufficient quantity to absorb all the liquid
contents in the case of breakage.

(2) Dry colouring powders, such as aniline, shall be admitted only if enclosed
in stout metal boxes placed inside wooden boxes with sawdust between the two
receptacles.

6. (1) Each postal parcel addressed to a country permitting the use of adhesive
customs declarations shall be accompanied by such a declaration which shall be
affixed to the postal parcel. Each postal parcel addressed to any other country shall
be accompanied by a Despatch Note and the necessary number of non-adhesive
Customs Declarations in so far as such documents are required in the service to the
country of destination.

(2) The two Administrations shall not be responsible for the accuracy of Customs
Declarations.

7. Each postal parcel shall bear a label indicating the serial number and the
name of the post office where the parcel was posted, and such post office shall not
use two or more series of labels at the same time, unless each series is provided with
a distinctive mark.

8. (1) The Post Office retransmitting a missent postal parcel shall not levy
customs or other non-postal charges upon it.

(2) When a Post Office returns a postal parcel to the country from which it has
been directly received, it shall refund the credits received and report the error by
means of a Verification Note.

(3) In other cases, the retransmitting Post Office shall allow to the Post Office
to which it forwards the postal parcel the credits due for onward conveyance, and
if the amount credited to it is insufficient to cover the expenses of retransmission
which it has to defray, it shall then recover the amount of the deficiency by claiming
it from the Office of Exchange from which the missent postal parcel was directly
received. The reason for this claim shall be notified to the latter by means of a
Verification Note.
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4. 1) Chaque colis doit :

a) Porter, en caract~res latins, l'adresse exacte du destinataire. Les adresses au crayon
ne sont pas admises. Sont permises, toutefois, les adresses 6crites au crayon-encre
sur un fond pr~alablement mouill6. L'adresse doit 6tre 6crite sur le colis m~me
ou sur une 6tiquette attach~e solidement A ce dernier de mani~re qu'elle ne puisse
se d~tacher. II sera recommand6 A l'exp~diteur d'ins~rer dans le colis une copie
de la souscription, ainsi qu'une fiche portant sa propre adresse;

b) Rtre emball en prevision de la dure du transport et en consideration du contenu
L prot~ger.
2) Les articles pouvant blesser les agents des postes ou endommager les autres

colis doivent 6tre emball~s de mani~re A 6viter tout danger.

5. 1) Les liquides ou les corps facilement liqu~fiables doivent 6tre emballs
dans un double recipient. Entre le premier (bouteille, flacon, pot, boite, etc.) et le
second (boite en m6tal ou en bois resistant), il doit 6tre m~nag6 un espace qui sera
rempli de sciure de bois, de son ou d'une autre matire absorbante, en quantit6
suffisante pour absorber tout le liquide en cas de bris du recipient.

2) Les poudres s~ches colorantes, telles que l'aniline ne sont admises que dans
des boites en m6tal tr~s r~sistantes plac~es dans des boites en bois, avec de la sciure
de bois entre les deux emballages.

6. 1) Chaque colis adress6 un pays permettant l'utilisation de formules de
dclaration en douane gomm~es doit 6tre accompagn6 d'une telle formule, qui sera
appos~e sur ledit colis. Les colis destines A tout autre pays comportent un bulletin
d'exp~dition et le nombre requis de dclarations en douane sur des formules non
gomm~es pour autant que le service du pays de destination exige la fourniture de
ces documents.

2) Les deux Administrations n'assument aucune responsabilit6 en ce qui concerne
l'exactitude des dclarations en douane.

7. Chaque colis doit porter une 6tiquette indiquant le numro d'ordre et le nom
du bureau ofi le colis a 6t6 d~pos6. Le bureau de d~p6t ne peut utiliser simultan~ment
deux ou plusieurs series d'6tiquettes, A moins que chaque s~rie ne soit complt6e par
un signe distinctif.

8. 1) Les colis rexp~di~s par suite de fausse direction ne peuvent 8tre frappes
de droits de douane ou d'autres taxes non postales par l'Administration r~exp~ditrice.

2) Lorsque l'Administration renvoie un tel colis au pays d'oCI il provenait en
dernier lieu, elle restitue les bonifications regues par elle et signale l'erreur au moyen
d'un bulletin de verification.

3) Dans les autres cas, l'Administration r~exp~ditrice bonifie l'Administration
A laquelle elle a fait suivre le colis les droits de transport que comporte l'acheminement
et, si le montant des taxes qui lui a 6t6 attribu6 est insuffisant pour couvrir les frais
de rexp~dition, elle se crudite de la somme dont elle est A d~couvert par une reprise
sur le bureau d'6change qui a transmis en dernier lieu le colis en fausse direction.
Le motif de cette reprise est notifi6 audit bureau d'6change au moyen d'un bulletin
de vrification.
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(4) When a postal parcel has been wrongly allowed to be despatched in
consequence of an error attributable to the postal service and has, for this reason,
to be returned to the country of origin, the Post Office which sends the parcel back
shall allow to the Post Office from which it was received the sums credited in respect
of it.

(5) The charges on a postal parcel redirected, in consequence of the removal
of the addressee or of an error on the part of the sender, to a country with which
Christmas Island or Malaya has parcel post communication shall be claimed from
the Post Office of the country to which the postal parcel is forwarded, unless the
charge for conveyance is paid at the time of redirection, in which case the postal
parcel shall be dealt with as if it had been addressed directly from the retransmitting
country to the new country of destination.

(6) A postal parcel shall be retransmitted in its original packing and shall be
accompanied by the original Despatch Note if one is used. If, for any reason what-
soever, the postal parcel has to be repacked, or if the original Despatch Note has to
be replaced by a substitute Despatch Note, the name of the Post Office of origin
of the parcel and the original serial number shall be entered both on the parcel and
on the Despatch Note.

9. (1) If the sender of an undeliverable postal parcel has made a request not
provided for by paragraph 2 of Article 12 of this Agreement1 , the Post Office of
destination need not comply with it but may return the postal parcel to the Post
Office of origin, after retention for the period prescribed by the regulations of the
country of destination.

(2) The Post Office which returns a postal parcel to the sender shall indicate
clearly and concisely thereon the cause of non-delivery. Such information may be
furnished in manuscript or by means of a stamped impression or a label.

(3) A postal parcel to be returned to the sender shall be entered on the Parcel
Bill with the word " Rebut " or other analogous word or phrase in the " Observations "
column, and such postal parcel shall be dealt with and charged in the like manner as
a postal parcel redirected in consequence of the removal of the addressee.

10. (1) When a parcel has been sold or destroyed in accordance with the
provisions of Article 14 of this Agreement, a report of the sale or destruction shall
be prepared.

(2) The proceeds of the sale shall be used in the first place to defray the charges
upon the parcel. Any balance which there may be shall be forwarded to the Post
Office of the country of origin for payment to the sender, on whom the cost of for-
warding it shall fall.

11. For enquiries concerning postal parcels which have not been returned,
a form shall be used similar to the specimen annexed to the Detailed Regulations
of the Parcel Post Agreements of the Universal Postal Union. Such forms shall be

'See p. 336 of this volume.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 365, p. 3; Vol. 391, p. 327; Vol. 404, p. 381, and

Vol. 412, p. 352.
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4) Lorsqu'un colis a 6t6 accept6 A tort A l'exp~dition par suite d'une erreur
imputable au service postal et doit, pour ce motif, 6tre renvoy6 au bureau d'origine,
l'Administration qui renvoie le colis alloue A l'Administration exp~ditrice les boni-
fications qu'elle a re~ues.

5) Les droits aff~rents un colis r~exp~di6 dans un pays avec lequel l'ile Christmas
ou la Malaisie entretiennent un service de colis postaux, par suite du changement
de residence du destinataire ou d'une erreur imputable l'exp~diteur, sont mis A la
charge de l'Administration postale du pays A destination duquel le colis est r~exp6di6,
A moins que les droits de r~exp~dition n'aient 6t6 acquitt~s au moment de la rexp6-
dition; dans ce dernier cas, le colis est consider6 comme exp~di6 directement du
pays r6exp~diteur au pays de nouvelle destination.

6) Tout colis faisant l'objet d'une rexp~dition doit 6tre achemin6 dans son
emballage primitif et accompagn6, s'il y a lieu, du bulletin d'exp6dition initial. Si,
pour un motif quelconque, le colis doit tre remball et le bulletin d'exp~dition
remplac, le nom du bureau d'origine et le num6ro d'ordre initial seront port~s sur
le colis et sur le bulletin d'exp~dition.

9. 1) Lorsque l'exp~diteur d'un colis qui n'a pu tre remis a son destinataire
formule une demande non conforme aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 12
de l'Accord, le bureau de destination n'est pas tenu de donner suite A cette demande;
il peut renvoyer le colis au pays d'origine apr~s l'avoir conserv6 pendant le ddlai
prescrit par les r~glements du pays de destination.

2) L'Administration qui renvoie un colis A l'exp~diteur doit indiquer d'une
mani~re claire et concise, sur le colis m~me, ia cause de la non-remise. Cette indication
peut 6tre manuscrite ou 8tre fournie par l'application d'un timbre ou l'apposition
d'une 6tiquette.

3) Les colis A renvoyer a l'exp~diteur sont inscrits sur la feuille de route avec
la mention (( Rebut ) ou toute autre mention analogue dans la colonne r6serv6e aux
((observations ). Ils sont trait~s comme les colis r6exp~di~s par suite du changement
de residence du destinataire et sont grev~s de la taxe aff~rente aux colis ainsi r~exp~di6s.

10. 1) Lorsqu'un colis a k6 vendu ou d6truit conform~ment aux prescriptions
de l'article 14 de l'Accord, il est dress6 procs-verbal de la vente ou de la destruction.

2) Le produit de la vente sert, en premier lieu, A couvrir les frais qui gr~vent
le colis. Le cas 6ch~ant, l'exc~dent non utilis6 est transmis A l'Administration postale
du pays d'origine pour 6tre remis A l'exp~diteur qui supporte les frais d'envoi.

11. Toute r~clamation relative A un colis qui n'a pas 6t6 renvoy6 est 6tablie sur
une forriule analogue au modle annex6 au r~glement d'ex~cution de l'Arrangement
de l'Union postale universelle concernant les colis postaux2 . Ces r~clamations sont

IVoir p. 337 de ce volume.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 365, p. 3; vol. 391, p. 327; vol. 404, p. 381 ; vol. 412,

p. 352.
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forwarded to the Post Offices appointed by the two Administrations to deal with
them and shall be dealt with in the manner mutually agreed between the two
Administrations.

12. (1) Cash-on-delivery, returned, and unpaid redirected postal parcels shall
be entered individually by the despatching Office of Exchange on a Parcel Bill. The
advice of other parcels, except transit postal parcels may, by mutual consent, consist
of a statement of the number of parcels at the several steps of the weight scale. Transit
postal parcels shall be entered individually provided that two or more transit postal
parcels, addressed to the same country for which the same amount of credit has to
be allowed, may be entered in bulk. The Customs Declarations, Despatch Notes,
trade charge money order forms, etc. shall be forwarded with the Parcel Bill.

(2) Each despatching Office of Exchange shall number the Parcel Bills in the
top left-hand corner in an annual series for each Office of Exchange of destination,
and as far as possible shall enter below the number, the name of the ship conveying
the mail. A note of the last number of the year shall be made on the first Parcel Bill
of the following year.

13. (1) On the receipt, of a mail, whether of postal parcels or of empty bags,
the Office of Exchange shall check the postal parcels and the various documents
which accompany them, or the empty bags as the case may be, against the particulars
entered on the relative Parcel Bill, and, if necessary, shall report missing articles or
other irregularities by means of a Verification Note.

(2) Any discrepancies in the credits and accounting shall be notified to the
despatching Office of Exchange by Verification Note. The accepted Verification
Notes shall be attached to the Parcel Bills to which they relate. Corrections made
on Parcel Bills which are not supported by Verification Notes shall not be considered
valid.

14. (1) An account in respect of all parcel mails exchanged between Christmas
Island and Malaya shall be prepared quarterly by the latter.

(2) Such account, which shall contain details of the credits due to each of the
two Administrations in respect of each parcel mail despatched from and received
in Malaya during a quarter shall form a special Parcel Post Account between Christmas
Island and Malaya, which shall be submitted to the Department of Territories,
Canberra, Australia, with a copy to the Postmaster, Christmas Island, for examination
as soon as possible after the expiration of the period to which it relates and of which
the balance shall be settled by inclusion in the Money Order Account between Christ-
mas Island and Malaya.

15. Each of the two Administrations shall furnish to the other all necessary
information on points of detail in connexion with the working of the parcel post
service.
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diriges sur les bureaux d~sign~s A cet effet par les deux Administrations postales et
sont traites de la mani~re que celles-ci d~terminent d'un commun accord.

12. 1) Les colis-remboursement, les colis renvoy&s, les colis r~exp~di~s sans
paiement de la taxe de r~exp~dition sont inscrits s~par~ment sur une feuille de route
par le bureau d'6change exp~diteur. Pour tous autres colis, A l'exception des colis
en transit, la feuille de route peut, de commun accord entre les Parties, ne comporter
qu'une indication du nombre des colis group&s suivant leur poids. Les colis en transit
sont inscrits s6par6ment. Toutefois, deux ou plusieurs colis en transit A destination
du m~me pays et pour lesquels le montant h bonifier est le m~me peuvent 6tre inscrits
en bloc. Les d&larations en douane, les bulletins d'exp~dition, les formules de mandat
de remboursement, etc., doivent accompagner la feuille de route.

2) Chaque bureau d'6change exp~diteur doit numroter les feuilles de route
au coin sup~rieur gauche, en commengant tous les ans une nouvelle s6rie pour chaque
bureau d'&hange destinataire et, dans toute la mesure possible, il doit inscrire au
bas de la feuille le nom du navire qui transporte les colis. Le dernier num6ro de
l'ann&e doit &re port6 sur la premiere feuille de l'ann~e suivante.

13. 1) A la r&eption d'une d~p~che contenant des colis ou des sacs vides,
le bureau d'6change proc~de la verification des colis et des divers documents qui les
accompagnent ou A la vrification des sacs vides, selon le cas, d'apr6s les indications
figurant sur la feuille de route y affrente et il signale, s'il y a lieu, les objets manquants
ou les autres irr~gularit~s au moyen d'un bulletin de v&ification.

2) Toute difference dans les montants des bonifications et dans les comptes
doit 8tre notifi&e au bureau d'&hange exp~diteur au moyen d'un bulletin de vrifica-
tion. Les bulletins de vrification accept~s sont joints aux feuilles de route correspon-
dantes. Les corrections faites sur une feuille de route et non appuy~es de pi~ces
justificatives sont consid~r~es comme nulles.

14. 1) L'Administration postale malaise 6tablit trimestriellement un Rat de
toutes les d~p~ches de colis 6chang~es entre File Christmas et la Malaisie.

2) Cet 6tat, qui doit indiquer en detail les quotes-parts dues A chacune des deux
Administrations pour chaque d~p&he de colis expedite ou reque par l'Administration
malaise au cours du trimestre consider6, constituera un compte special de colis postaux
entre lile Christmas et la Malaisie. Ledit &at est soumis au D~partement des territoires
A Canberra (Australie) et copie en est adress&e au Directeur des postes de l'ile Christmas
pour verification, aussit6t que possible apr~s la fin de la p~riode A laquelle se rapporte
le compte. Le solde de ce compte est incorpor6, aux fins de r~glement, dans le compte
de mandats-poste entre File Christmas et la Malaisie.

15. Chacune des deux Administrations fournira A l'autre tous les renseignements
n~cessaires sur les questions de detail ayant trait au fonctionnement du service de
colis postaux.
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No. 604. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE SOUTH PACIFIC COMMISSION FOR THE
ESTABLISHMENT OF A REGIONAL TRAINING
COURSE IN BOAT-BUILDING, REPAIRS AND EN-
GINE MAINTENANCE, AT NOUVILLE, ILE NOU,
NOUMEA, NEW CALEDONIA. SIGNED AT NEW
YORK, ON 24 JANUARY AND 28 FEBRUARY 1963

PREAMBLE

Whereas the South Pacific Commission acting at the request and on behalf
of its Member Governments (Australia, France, the Netherlands, New Zealand,
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the United
States of America) has requested technical assistance from the United Nations
in the establishment of a French-speaking two-year Regional Training Course
in Boat-building, Repairs and Engine Maintenance (hereinafter called " the
Course ") to be situated at Nouville, Ile Nou, Noum~a, New Caledonia; and

Whereas the United Nations is prepared to render technical assistance in
connexion with the Course, subject to the availability of the necessary funds;

The United Nations and the South Pacific Commission (hereinafter called
the "SPC "), acting at the request and on behalf of its Member Governments,
have agreed as follows:

Article I

1. The Course, which is scheduled to commence approximately in March
1963, shall aim at contributing substantially toward the improvement of the
boat-building industry in the South Pacific region by giving instruction in the
necessary skills and demonstrations, over the two-year programme, to a
maximum of thirty (30) trainees, twenty-seven of whom are expected to be
nominated by territorial Governments in the Southwest Pacific Area, as agreed
by Member Governments of the SPC, and three of whom are expected to be
nominated by other governments (in the Asia and Far East region) through the
established channels in the United Nations. The nominations of all trainees
attending the Course are to be approved by the Secretary-General of the SPC.

2. The Secretary-General of the SPC will act as Co-ordinating Officer for the
project.

I Came into force on 28 February 1963, in accordance with article VI (2).
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[TRADUCTION' - TRANSLATION2]

No 604. ACCORD 3 ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LA COMMISSION DU PACIFIQUE SUD
CONCERNANT L'tETABLISSEMENT D'UN COURS
Rt-GIONAL DE CONSTRUCTION DE BATEAUX, DE
RtPARATION ET D'ENTRETIEN DES MOTEURS,
A NOUVILLE, ILE NOU, NOUMtWA, NOUVELLE-
CALIeDQNIE. SIGNIe A NEW YORK, LES 24 JANVIER
ET 28 FEVRIER 1963

PREAMBULE

Vu la demande d'aide technique adress~e aux Nations Unies par la Com-
mission du Pacifique Sud h la demande et au nom de ses Gouvernements-
membres ('Australie, la France, la Nouvele-ZW1ande, le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et les ] tats-Unis d'Am6rique) pour
1'6tablissement d'un cours r6giona de construction de bateaux, de r6paration
et d'entretien des moteurs (appe16 ci-apr~s le <( Cours *), de langue franqaise
et d'une dur6e de deux ans, h Nouville, ile Nou, Noum6a, Nouvelle-Cal6donie;
et

Vu 'aide technique que les Nations Unies sont prates h accorder h ce cours
sous r6serve de la disponibilit6 de credits suffisants;

Les Nations Unies et la Commission du Pacifique Sud (appele ci-apr~s
le # CPS >), agissant h la demande et au nom de ses Gouvernements-membres,
ont conclu 'accord suivant :

Article premier

1. Le cours, qui doit commencer en mars 1963, a pour but de contribuer h
l'am6lioration de la charpenterie de marine dans la r6gion du Pacifique Sud, en
donnant, pendant deux ans, une formation aux techniques n~cessaires et en
faisant des d6monstrations h un maximum de trente (30) stagiaires dont vingt-
sept seront ddsign~s par des gouvernements territoriaux de la r6gion du Paci-
fique Sud-Ouest, ainsi que l'ont d6cid6 les Gouvernements-membres de la CPS,
et trois par d'autres gouvernements (dans la r~gion de l'Asie et de l'Extr~me-
Orient), par la voie 6tablie aux Nations Unies. Les d~signations de tous les
stagiaires pour ce Cours doivent 6tre approuv~es par le Secr6taire G6n6ral de
la CPS.

2. Le Secr~taire G~n6ral de la CPS fera fonction de coordonnateur du projet.

1 Traduction de la Commission du Pacifique Sud.
2 Translation by the South Pacific Commission.
' Entr6 en vigueur le 28 f~vrier 1963, conform~ment au paragraphe 2 de Particle VI.
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3. The Course will include the building of small cargo and fishing boats, with
instruction being given in: (a) boat-building, (b) fitting and maintenance of
deck gear and small diesel engines, and (c) boat repairs.

Article II

The United Nations shall defray the following costs:

a) the salary and allowances of the Director of the Course, who will be
engaged as a United Nations technical assistance expert,

b) the costs of transportation and subsistence of the Director during his
travel to and from the point of entry into the host country,
New Caledonia,

c) the cost of any other travel for the Director, outside the host country,
to be agreed upon in advance by the United Nations and the SPC,

d) one-half the round-trip travel costs of up to fifteen trainees coming
from outside New Caledonia, twelve of whom are to be nominated by
territorial Governments in the Southwest Pacific region, and three of
whom are to be nominated by governments of the Asia and Far East
region.

Article III

The SPC shall provide, or arrange for the provision of, the following facil-
ities, amounts and services :

a) tools and equipment as required for individual trainees and for the
maintenance of the workshop,

b) working capital as required for the purchase of materials and equipment
for the construction of the boats,

c) arrangement for, including the purchase of, round-trip travel tickets
for all trainees attending the Course, and arriving from outside the
host country, subject to reimbursement from the United Nations as
provided for under Article II (d),

d) any local administrative costs as may be required and are not provided
by the Host Government under Article IV, below,

e) the co-ordination of the project,

f) to the United Nations as a " local cost assessment ", a sum equivalent
to 12 1/2 % of the total costs of United Nations experts provided, which
cost shall include travel to, from and within the assignment area,
salaries and related allowances, in accordance with the procedure
adopted by the United Nations Technical Assistance Committee with
regard to assessing recipient governments for technical assistance
provided.

N o. 604
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3. Le cours comportera la construction de petits cargos et bateaux de p~che,
l'instruction 6tant donn6e dans les mati~res suivantes : a) construction de
bateaux, b) pose et entretien des auxiliaires et accessoires de pont et des petits
moteurs diesel, et c) r~paration des bateaux.

Article H

Les Nations Unies prendront h leur charge les frais suivants

a) le traitement et les indemnit~s du directeur du cours, qui sera recrut6
en tant qu'expert de l'assistance technique des Nations Unies;

b) les frais de transport et de sjour du directeur quand il se rendra en
Nouvelle-Cal~donie et pendant son voyage de retour;

c) le cofit de tous les autres voyages du directeur en dehors du pays h6te,
pr~alablement approuv~s par les Nations Unies et la CPS;

d) la moiti6 des frais de voyage de quinze stagiaires au plus venant de pays
autres que la Nouvelle-Cal~donie, dont douze devront 8tre nomm~s par
des gouvernements territoriaux de la r~gion du Pacifique Sud-Ouest et
trois par des gouvernements de la r~gion de l'Asie et de l'Extr~me-Orient.

Article III

La CPS fournira ou fera fournir les facilit~s, sommes et services suivants

a) outils et 6quipement pour les stagiaires et pour l'entretien de l'atelier;

b) fonds de roulement pour l'achat de mat6riaux et d'6quipement pour la
construction des bateaux;

c) organisation du voyage aller/retour de tous les stagiaires venant de pays
autres que le pays h6te et achat des billets, le remboursement 6tant fait
par les Nations Unies comme pr~vu h l'article II, d;

d) tous frais administratifs locaux qui ne sont pas pris en charge par le
gouvernement h6te, comme pr~vu h l'article IV ci-apr~s;

e) coordination du projet;

f) aux Nations Unies, comme <(quote-part des frais locaux >, une somme
6quivalant t 12,5 % des frais totaux des experts fournis par les Nations
Unies, frais qui comprennent le voyage aller/retour et les traitements
et indemnit~s, conform6ment h la procedure adopt~e par le Comit6 de
l'Assistance technique des Nations Unies concernant la quote-part que
doivent payer les gouvernements b~n~ficiant d'une aide technique.

NO 604
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g) in lieu of the normal stipends payable to trainees awarded United Nations
fellowships, such rations and allowances as may be required; to be
provided equally for all trainees.

Article IV

1. The SPC shall make the necessary arrangements with the Host Government
to obtain the furnishing of or payments for the following facilities and services:

a) For the Director of the Course :

(i) local personnel services, technical and administrative, including the neces-
sary local secretarial help, interpreter-translator and related assistance, as
required,

(ii) the necessary office space and other premises, as the expert may require,

(iii) a suitable house with basic furniture, for which the SPC or Host Govern-
ment may charge the Director a reasonable rent, it being understood that
the arrangements will not involve the United Nations in any manner,

(iv) local transportation, for official purposes,

(v) postage and telecommunications for official purposes,

(vi) such medical services and facilities as may be available to the civil servants
of the Territorial Government.

b) For the Trainees:

(i) appropriate working and living accommodations and facilities,

(ii) such medical services and facilities as may be available to the civil servants
of the territory, as required, upon the recommendation of the Director of
the Course.

2. The SPC shall arrange with the Participating Territorial Governments
and such Governments of the Asia and Far East Region as may have nominated
trainees attending the Course, for their payment to the SPC of one-half the
round-trip travel costs of the trainees nominated by them and attending the
Course.

Article V

1. The SPC will provide the services of an instructor on boat-building, who
will work under the supervision of the Director for the Course appointed by the
United Nations. The United Nations shall not incur any responsibility in
respect of such instructor.

No. 604
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g) au lieu des sommes habituellement payables aux stagiaires boursiers des
Nations Unies, les rations et indemnit6s nfcessaires qui devront kre
les mfmes pour tous les stagiaires.

Article IV

1. La CPS s'arrangera avec le gouvernement h6te pour obtenir la fourniture,
ou les credits n~cessaires h la fourniture des facilitfs et des services suivants:

a) Pour le directeur du Cours :
i) Personnel local technique et administratif, y compris un secretariat local,

un interprkte/traducteur et toute autre aide de ce genre dont il pourrait
avoir besoin;

ii) les bureaux n~cessaires et les autres locaux dont l'expert pourrait avoir
besoin;

iii) un logement convenable avec mobilier de base, pour lequel la CPS ou le
gouvernement h6te pourra demander au directeur un loyer raisonnable,
&ant entendu que ces mesures ne concernent en aucune mani~re les Nations
Unies;

iv) un moyen de transport pour les d~placements officiels dans le territoire;

v) les postes et t6l6communications h des fins officielles;

vi) les services m~dicaux dont disposent les fonctionnaires du gouvernement
territorial.

b) Pour les stagiaires:
i) un lieu de travail et d'h6bergement convenable et les facilit6s n6cessaires;

ii) les services m6dicaux dont disposent les fonctionnaires du territoire, selon
les besoins et sur recommandation du directeur du Cours.

2. La CPS s'arrangera avec les gouvernements territoriaux participants et
les gouvernements de la r6gion de l'Asie et de l'Extr~me-Orient qui auront
d6sign6 des stagiaires, pour obtenir d'eux le paiement de la moiti6 du cofit du
voyage aller/retour des stagiaires d6sign6s par eux et suivant le Cours.

Article V

1. La CPS assurera les services d'un instructeur de charpenterie de marine
qui travaillera sous la supervision du directeur du Cours d6sign6 par les Nations
Unies. Les Nations Unies n'assumeront aucune responsabilit6 en ce qui con-
cerne cet instructeur.

N- 604
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2. It is agreed that the Director shall submit to the United Nations through
the SPC periodic progress reports dealing with the development of the project,
and a final report at the conclusion of his assignment, which may be published
jointly by the United Nations and the SPC by mutual agreement.

Article VI

1. Prior to the actual commencement of the Course, the SPC shall notify the
United Nations that the Governments concerned have agreed to make such
payments and to provide such services and facilities as are referred to in Article
IV, paragraphs 1 and 2 above.

2. Subject to paragraph 1 above, this Agreement shall come into force upon
signature, or, if it is not signed on the same day on behalf of both parties, on
the day on which the second and final signature is affixed.

3. This Agreement may be modified by agreement between the United Nations
and the SPC. Any relevant matter for which no provision is made in this Agree-
ment shall be settled by the United Nations and the SPC, through an exchange
of letters, in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
Assemblies, Conferences, Councils and other organs of the United Nations
and of the SPC. It may be terminated by either party upon written notice to
the other, in which case it shall terminate sixty (60) days after receipt of such
notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized representatives of
the South Pacific Commission and of the United Nations, respectively, have
signed this Agreement at New York, in the English language, in two copies,
on the dates designated below.

For the United Nations: For the South Pacific Commission:

(Signed) William R. LEONARD (Signed) T. R. SMITH

Director, Bureau of Technical Secretary- General
Assistance Operations 28 February 1963

24 January 1963
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2. II est entendu que le directeur pr~sentera aux Nations Unies, par l'inter-
m6diaire de la CPS, des rapports d'activit6 p6riodiques traitant du
d~veloppement du projet, ainsi qu'un dernier rapport en fin de mission qui
pourra etre publi6 conjointement par les Nations Unies et la CPS, apr~s accord
mutuel.

Article VI

1. Avant le d6but du Cours, la CPS fera connaitre aux Nations Unies que
les gouvernements concern6s ont accept6 de verser les sommes et de fournir
les services et facilit~s mentionn~s dans les paragraphes 1 et 2 de l'article IV
ci-dessus.

2. Une fois remplie la condition stipul6e dans le paragraphe qui pr6cede,
l'Accord entrera en vigueur au moment m~me de la signature ou, s'il n'est pas
sign6 le m~me jour pour le compte des deux parties intress~es, le jour oil la
deuxi~me et derni~re signature est appos6e.

3. Le pr6sent Accord peut 8tre modifi6 par d6cision des Nations Unies et
de la CPS. Toute question qui n'est pas pr6vue dans cet Accord sera r6gl6e par
les Nations Unies et la CPS par correspondance, conform6ment aux r6solutions
et d6cisions pertinentes des Assembl6es, Conf6rences, Conseils et autres orga-
nismes des Nations Unies et de la CPS. I1 peut 6tre r6sili6 par 'un ou l'autre
des signataires sur pr6avis 6crit, auquel cas il prendra fin soixante (60) jours
apr~s r6ception de ce pr6avis.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment agr66s de la Commis-
sion du Pacifique Sud et des Nations Unies respectivement, ont sign6 cet Accord
A New York, en langue anglaise et en double exemplaire, aux dates indiqu6es
ci-aprbs.

Pour l'Organisation des Nations Unies: Pour la Commission du Pacifique Sud:

(Signi) William R. LEONARD (Signg) T. R. SMITH

Commissaire adjoint Secr~taire G~nral
h 'Assistance Technique 28 f~vrier 1963

24 janvier 1963
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Vol. 286, p. 329; Vol. 308, p. 300; Vol. 316,
p. 268; Vol. 340, p. 323; Vol. 376, p. 402;
Vol. 381, p. 348; Vol. 399, p. 249; Vol. 405,
p. 275; Vol. 411, p. 289; Vol. 415, p. 422;
Vol. 423, p. 276; Vol. 426, p. 333; Vol. 429,
p. 246; Vol. 437, p. 331; Vol. 442, p. 293;
Vol. 443, p. 310; Vol. 445, p. 287; Vol. 460,
p. 293, and Vol. 466.

NO 4. CONVENTION SUR LES PRI-
VILGES ET IMMUNITPS DES
NATIONS UNIES. APPROUVtE
PAR L'ASSEMBLIeE GtN8RALE
DES NATIONS UNIES LE 13
FleVRIER 19461

ADHtSION

Instrument diposi le:

9 juillet 1963

SOMALIE

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1,
p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413;
vol. 6, p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398;
vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14,
p. 490; vol. 15, p. 442; vol. 18, p. 382;
vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 315;
vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346; vol. 70,
p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324;
vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320; vol. 214,
p. 348, vol. 230, p. 427; vol. 231, p. 347;
vol. 247, p. 385; vol. 248, p. 358; vol. 252,
p. 308; vol. 254, p. 404; vol. 261, p. 373;
vol. 266, p. 363; vol. 270, p. 372; vol. 271,
p. 383; vol. 280, p. 346; vol. 284, p. 361;
vol. 286, p. 329; vol. 308, p. 300; vol. 316,
p. 268; vol. 340, p. 323; vol. 376, p. 402;
vol. 381, p. 349; vol. 399, p. 249; vol. 405,
p. 275; vol. 411, p. 289; vol. 415, p. 422;
vol. 423, p. 277; vol. 426, p. 333; vol. 429,
p. 247; vol. 437, p. 331; vol. 442, p. 293;
vol. 443, p. 310; vol. 445, p. 287; vol. 460,
p. 293; et vol. 466.

ANNEX A
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No. 970. GENEVA CONVENTION FOR THE AMELIORATION OF THE
CONDITION OF THE WOUNDED AND SICK IN ARMED FORCES
IN THE FIELD. SIGNED AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

DECLARATION by TANGANYIKA

In a communication addressed to the Swiss Federal Council on 12 December 1962,
the Government of Tanganyika declared itself bound by the above-mentioned Con-
vention by virtue of its ratification on 23 September 19572 by the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland.

(Effective as from 9 December 1961, the date of attainment of independence.)

DECLARATION by SENEGAL X

In a communication addressed to the Swiss Federal Council on 23 April 1963,
the Government of Senegal declared itself bound by the above-mentioned Convention
by virtue of its ratification on 28 June 19513 by France.

(Effective as from 20 August 1960, the date of attainment of independence.)

ACCESSION

Instrument deposited with the Swiss Federal Council on:

18 May 1963
SAUDI ARABIA

(To take effect on 18 November 1963.)

Certified statement was registered by Switzerland on 9 July 1963.

United Nations, Treaty Series, Vol. 75, p. 31; Vol. 78, p. 365; Vol. 84, p. 413; Vol. 87,
p. 394; Vol. 91, p. 378; Vol. 96, p. 323; Vol. 100, p. 293; Vol. 105, p. 303; Vol. 120, p. 298;
Vol. 128, p. 307; Vol. 131, p. 332; Vol. 139, p. 459; Vol. 149, p. 409; Vol. 150, p. 369; Vol. 165,
p. 326; Vol. 167, p. 295; Vol. 171, p. 415; Vol. 173, p. 397; Vol. 180, p. 301; Vol. 181, p. 349;
Vol. 184, p. 337; Vol. 186, p. 314; Vol. 188, p. 368; Vol. 191, p. 365; Vol. 198, p. 384; Vol. 199,
p. 329; Vol. 202, p. 330; Vol. 207, p. 344; Vol. 213, p. 378; Vol. 230, p. 431; Vol. 247, p. 388;
Vol. 248, p. 362; Vol. 251, p. 372; Vol. 253, p. 337; Vol. 257, p. 364; Vol. 260, p. 438; Vol. 264,
p. 333; Vol. 267, p. 371; Vol. 269, p. 283; Vol. 270, p. 374; Vol. 274, p. 335; Vol. 278, p. 259;
Vol. 286, p. 337; Vol. 310, p. 336; Vol. 314, p. 330; Vol. 320, p. 334; Vol. 3 2 8 , p. 305; Vol. 330,
p. 354; Vol. 392, p. 339; Vol. 394, p. 255; Vol. 404, p. 322; Vol. 421, p. 292; Vol. 423, p. 300;
and Vol. 445, p. 313.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 278, p. 259.
United Nations, Treaty Series, Vol. 96, p. 324.
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No 970. CONVENTION DE GENtVE POUR L'AMIWLIORATION DU SORT
DES BLESSES ET DES MALADES DANS LES FORCES ARMES EN
CAMPAGNE. SIGNEE A GENtVE LE 12 AOQT 1949

DECLARATION du TANGANYIKA

Dans une communication adress~e au Conseil f~d~ral suisse le 12 dcembre 1962,
le Gouvernement tanganyikais s'est d~clar6 li6 par la Convention susmentionn~e
du fait de la ratification de cet instrument par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord, le 23 septembre 19572.

(Avec effet du 9 dcembre 1961, date de I'accession a l'ind~pendance.)

DECLARATION du SNAGAL

Dans une communication adress6e au Conseil f6d6ral suisse le 23 avril 1963,
le Gouvernement s6n6galais s'est d6clar6 i6 par la Convention susmentionn6e du fait
de la ratification de cet instrument par la France, le 28 juin 19513.

(Avec effet du 20 aofit 1960, date de 'accession A l'ind6pendance.)

ADHESION

Instrument diposi auprhs du Conseil ftdtral suisse le

18 mai 1963
ARABIE SAOUDITE

(Pour prendre effet le 18 novembre 1963.)

La diclaration certifi~e a itj enregistrie par la Suisse le 9 juillet 1963.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 75, p. 31; vol. 78, p. 365; vol. 84, p. 413; vol. 87,
p. 394; vol. 91, p. 378; vol. 96, p. 323; vol. 100, p. 293; vol. 105, p. 303; vol. 120, p. 298; vol. 128,
p. 307; vol. 131, p. 332; vol. 139, p. 459; vol. 149, p. 409; vol. 150, p. 369; vol. 165, p. 326;
vol. 167, p. 295; vol. 171, p. 415; vol. 173, p. 397; vol. 180, p. 301, vol. 181, p. 349; vol. 184,
p. 337; vol. 186, p. 314; vol. 188, p. 368; vol. 191, p. 365; vol. 198, p. 384; vol. 199, p. 329;
vol. 202, p. 330; vol. 207, p. 344; vol. 213, p. 379; vol. 230, p. 431; vol. 247, p. 388; vol. 248,
p. 362; vol. 251, p. 372; vol. 253, p. 337; vol. 257, p. 364; vol. 260, p. 439; vol. 264, p. 333;
vol. 267, p. 371; vol. 269, p. 283; vol. 270, p. 374; vol. 274, p. 335; vol. 278, p. 259; vol. 286,
p. 337; vol. 310, p. 336; vol. 314, p. 330; vol. 320, p. 334; vol. 328, p. 305; vol. 330, p. 354;
vol. 392, p. 339; vol. 394, p. 255; vol. 404, p. 322; vol. 421, p. 293; vol. 423, p. 300, et vol. 445,
p. 313.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 278, p. 259.
3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 96, p. 324.



376 United Nations - Treaty Series 1963

No. 971. GENEVA CONVENTION FOR THE AMELIORATION OF THE
CONDITION OF THE WOUNDED, SICK AND SHIPWRECKED
MEMBERS OF ARMED FORCES AT SEA. SIGNED AT GENEVA,
ON 12 AUGUST 19491

DECLARATION by TANGANYIKA (as under No. 970; see p. 374 of this volume).
,K

DECLARATION by SENEGAL (as under No. 970; see p. 374 of this volume).

ACCESSION

Instrument deposited with the Swiss Federal Council on:

18 May 1963
SAUDI ARABIA

(To take effect on 18 November 1963.)

Certified statement was registered by Switzerland on 9 July 1963.

United Nations, Treaty Series, Vol. 75, p. 85; Vol. 78, p. 366; Vol. 84, p. 414; Vol. 87,
p. 394; Vol. 91, p. 379; Vol. 96, p. 324; Vol. 100, p. 294; Vol. 120, p. 299; Vol. 128, p. 307;
Vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 460; Vol. 141, p. 383; Vol. 149, p. 410; Vol. 150, p. 370; Vol. 165,
p. 327; Vol. 167, p. 296; Vol. 171, p. 416; Vol. 173, p. 398; Vol. 180, p. 302; Vol. 181, p. 350;
Vol. 184, p. 338; Vol. 186, p. 315; Vol. 188, p. 369; Vol. 191, p. 366; Vol. 198, p. 386; Vol. 199,
p. 330; Vol. 202, p. 331; Vol. 207, p. 345; Vol. 213, p. 382; Vol. 230, p. 432; Vol. 247, p. 389;
Vol. 248, p. 363; Vol. 251, p. 373; Vol. 253, p. 338; Vol. 257, p. 366; Vol. 260, p. 440; Vol. 264,
p. 334; Vol. 267, p. 372; Vol. 269, p. 284; Vol. 270, p. 375; Vol. 274, p. 337; Vol. 278, p. 260;
Vol. 286, p. 338; Vol. 310, p. 337; Vol. 314, p. 331; Vol. 320, p. 335; Vol. 328, p. 306; Vol. 330,
p. 355; Vol. 392, p. 340; Vol. 394, p. 256; Vol. 404, p. 323; Vol. 421, p. 294; Vol. 423, p. 301,
and Vol. 445, p. 315.
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No 971. CONVENTION DE GENtVE POUR L'AMLIORATION DU SORT
DES BLESSRS, DES MALADES ET DES NAUFRAGIES DES FORCES
ARM8ES SUR MER. SIGNtE A GENtVE, LE 12 AO0T 19491

D1 CLARATION du TANGANYIKA (voir sous le no 970, p. 375 de ce volume).

DICLARATION du SANiGAL (voir sous le no 970, p. 375 de ce volume).

ADH8SION

Instrument diposi auprs du Conseilfidiral suisse le:

18 mai 1963
ARABIE SAOUDITE

(Pour prendre effet le 18 novembre 1963.)

La diclaration certifi~e a iti enregistrie par la Suisse le 9 juillet 1963.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75, p. 85; vol. 78, p. 366; vol. 84, p. 414; vol. 87,

p. 3 94; vol. 91, p. 379; vol. 96, p. 324; vol. 100, p. 294; vol. 120, p. 299; vol. 128, p. 307; vol. 131,
p. 333; vol. 139, p. 460; vol. 141, p. 383; vol. 149, p. 410; vol. 150, p. 370; vol. 165, p. 327;
vol. 167, p. 296; vol. 171, p. 416; vol. 173, p. 398; vol. 180, p. 302; vol. 181, p. 350; vol. 184,
p. 338; vol. 186, p. 315; vol. 188, p. 369; vol. 191, p. 366; vol. 198, p. 386; vol. 199, p. 330;
vol. 202, p. 331; vol. 207, p. 345; vol. 213, p. 382; vol. 230, p. 432; vol. 247, p. 389; vol. 248,
p. 363; vol. 251, p. 373; vol. 253, p. 338; vol. 257, p. 366; vol. 260, p. 441; vol. 264, p. 334;
vol. 267, p. 372; vol. 269, p. 284; vol. 270, p. 375; vol. 274, p. 337; vol. 278, p. 260; vol. 286,
p. 338; vol. 310, p. 337; vol. 314, p. 331; vol. 320, p. 335; vol. 328, p. 306; vol. 330, p. 355;
vol. 392, p. 340; vol. 394, p. 256; vol. 404, p. 323; vol. 421, p. 295; vol. 423, p. 301, et vol. 445,
p. 315.
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No. 972. GENEVA CONVENTION RELATIVE TO THE TREATMENT
OF PRISONERS OF WAR. SIGNED AT GENEVA, ON 12 AUGUST 1949'

DECLARATION by TANGANYIKA (as under No. 970; see p. 374 of this volume).

DECLARATION by SENEGAL (as under No. 970; see p. 374 of this volume).

ACCESSION

Instrument deposited with the Swiss Federal Council on:

18 May 1963

SAUDI ARABIA -

(To take effect on 18 November 1963.)

Certified statement was registered by Switzerland on 9 July 1963.

United Nations, Treaty Series, Vol. 75, p. 135; Vol. 78, p. 367; Vol. 84, p. 415; Vol. 87,
p. 395; Vol. 91, p. 380; Vol. 96, p. 325; Vol. 100, p. 294; Vol. 120, p. 299; Vol. 128, p. 308;
Vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 461; Vol. 141, p. 384; Vol. 149, p. 410; Vol. 150, p. 371; Vol. 165,
p. 328; Vol. 167, p. 297; Vol. 171, p. 417; Vol. 173, p. 399; Vol. 180, p. 303; Vol. 181, p. 351;
Vol. 184, p. 339; Vol. 186, p. 316; Vol. 188, p. 370; Vol. 191, p. 367; Vol. 198, p. 388; Vol. 199,
p. 331; Vol. 202, p. 332; Vol. 207, p. 346; Vol. 213, p. 383; Vol. 230, p. 433; Vol. 247, p. 390;
Vol. 248, p. 364; Vol. 251, p. 374; Vol. 253, p. 339; Vol. 257, p. 368; Vol. 260, p. 442; Vol. 264,
p. 335; Vol. 267, p. 373; Vol. 269, p. 285; Vol. 270, p. 376; Vol. 274, p. 339; Vol. 278, p. 261;
Vol. 286, p. 339; Vol. 310, p. 338; Vol. 314, p. 332; Vol. 320, p. 336; Vol. 328, p. 307; Vol. 330,
p. 356; Vol. 392, p. 341; Vol. 394, p. 257; Vol. 404, p. 324; Vol. 421, p. 296; Vol. 423, p. 302,
and Vol. 445, p. 316.
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No 972. CONVENTION DE GENtVE RELATIVE AU TRAITEMENT DES
PRISONNIERS DE GUERRE. SIGNItE A GENtVE, LE 12 AOOT 19491

DE CLARATION du TANGANYIKA (voir sous le no 970, p. 375 de ce volume).

DICLARATION du SiNtGAL (voir sous le no 970, p. 375 de ce volume).

ADHIESION

Instrument diposi auprs du Conseil ftd~ral suisse le:

18 mai 1963
ARABIE SAOUDITE

(Pour prendre effet le 18 novembre 1963.)

La diclaration certifije a iti enregistrie par la Suisse le 9 juillet 1963.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 75, p. 135; vol. 78, p. 367; vol. 84, p. 415; vol. 87,
p. 395; vol. 91, p. 380; vol. 96, p. 325; vol. 100, p. 294; vol. 120, p. 299; vol. 128, p. 308; vol. 131,
p. 333; vol. 139, p. 461; vol. 141, p. 384; vol. 149, p. 410; vol 150, p. 371; vol. 165, p. 328;
vol. 167, p. 297; vol. 171, p. 417; vol. 173, p. 399; Vol. 180, p. 303; vol. 181, p. 351; vol. 184,
p. 339; vol. 186, p. 316; vol. 188, p. 370; vol. 191, p. 367; vol. 198, p. 388; vol. 199, p. 331;
vol. 202, p. 332; vol. 207, p. 346; vol. 213, p. 383; vol. 230, p. 433; vol. 247, p. 390; vol. 248,
p. 364; vol. 251, p. 374; vol. 253, p. 339; vol. 257, p. 368; vol. 260, p. 443; vol. 264, p. 335;
vol. 267, p. 373; vol. 269, p. 285; vol. 270, p. 376; vol. 274, p. 339; vol. 278, p. 261; vol. 286,
p. 339; vol. 310, p. 338; vol. 314, p. 332; vol. 320, p. 336; vol. 328, p. 307; vol. 330, p. 356;
vol. 392, p. 341; vol. 394, p. 257; vol. 404, p. 324; vol. 421, p. 297; vol. 423, p. 302, et vol. 445,
p. 316.
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No. 973. GENEVA CONVENTION RELATIVE TO THE PROTECTION
OF CIVILIAN PERSONS IN TIME OF WAR. SIGNED AT GENEVA,
ON 12 AUGUST 1949'

DECLARATION by TANGANYIKA (as under No. 970; see p. 374 of this volume).

DECLARATION by SENiEGAj (as under No. 970; see p. 374 of this volume).

ACCESSION

Instrument deposited with the Swiss Federal Council on:

18 May 1963
SAUDI ARABIA

(To take effect on 18 November 1963.)

Certified statement was registered by Switzerland on 9 July 1963.

United Nations, Treaty Series, Vol. 75, p. 287; Vol. 78, p. 368; Vol. 84, p. 416; Vol. 87,
p. 395; Vol. 91, p. 381; Vol. 96, p. 326; Vol. 100, p. 295; Vol. 120, p. 300; Vol. 128, p. 308;
Vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 462; Vol. 141, p. 385; Vol. 149, p. 411; Vol. 150, p. 372; Vol. 165,
p. 329; Vol. 167, p. 298; Vol. 171, p. 418; Vol. 173, p. 400; Vol. 180, p. 304; Vol. 181, p. 352;
Vol. 184, p. 340; Vol. 186, p. 317; Vol. 188, p. 371; Vol. 191, p. 368; Vol. 198, p. 390; Vol. 199,
p. 332; Vol. 202, p. 333; Vol. 207, p. 346; Vol. 213, p. 384; Vol. 230, p. 434 ; Vol. 247, p. 391;
Vol. 248, p. 365; Vol. 251, p. 375; Vol. 253, p. 340; Vol. 257, p. 370; Vol. 260, p. 444; Vol. 264,
p. 336; Vol. 267, p. 374; Vol. 269, p. 286; Vol. 270, p. 377; Vol. 274, p. 341; Vol. 278, p. 262;
Vol. 286, p. 340; Vol. 310, p. 339; Vol. 314, p. 333; Vol. 320, p. 337; Vol. 328, p. 308; Vol. 330,
p. 357; Vol. 392, p. 342; Vol. 394, p. 258; Vol. 404, p. 325; Vol. 421, p. 298; Vol. 423, p. 303,
and Vol. 445, p. 317.
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No 973. CONVENTION DE GENtVE RELATIVE A LA PROTECTION DES
PERSONNES CIVILES EN TEMPS DE GUERRE. SIGN8E A GENtVE,
LE 12 AOOT 1949'

DtCLARATION du TANGANYIKA (voir sous le no 970, p. 375 de ce volume).

DICLARATION du SANAGAL (voir sous le no 970, p. 375 de ce volume).

ADHRSION

Instrument diposi auprhs du Conseil fidral suisse le:

18 mai 1963
ARABIE SAOUDITE

(Pour prendre effet le 18 novembre 1963.)

La diclaration certifie a te enregistrie par la Suisse le 9 juillet 1963.

1 Nations Unies, Recueil des Traitos, vol. 75, p. 287; vol. 78, p. 368; vol. 84, p. 416; vol. 87,
p. 395; vol. 91, p. 38 1 ; vol. 96, p. 326; vol. 100, p. 295; vol. 120, p. 300; vol. 128, p. 308; vol. 131,
p. 333; vol. 139, p. 462; vol. 141, p. 385; vol. 149, p. 411; vol. 150, p. 372; vol. 165, p. 329;
vol. 167, p. 298; vol. 171, p. 418; vol. 173, p. 400; vol. 180, p. 304; vol. 181, p. 352; vol. 184,
p. 340; vol. 186, p. 317; vol. 188, p. 371; vol. 191, p. 368; vol. 198, p. 390; vol. 199, p. 332;
vol. 202, p. 333; vol. 207, p. 346; vol. 213, p. 384; vol. 230, p. 434; vol. 247, p. 391; vol. 248,
p. 365; vol. 251, p. 375; vol. 253, p. 340; vol. 257, p. 370; vol. 260, p. 445; vol. 264, p. 336;
vol. 267, p. 374; vol. 269, p. 286; vol. 270, p. 377; vol. 274, p. 341; vol. 278, p. 262; vol. 286,
p. 340; vol. 310, p. 339; vol. 314, p. 333; vol. 320, p. 337; vol. 328, p. 308; vol. 330, p. 357;
vol. 392, p. 343; vol. 394, p. 259; vol. 404, p. 325; vol. 421, p. 299; vol. 423, p. 303, et vol. 445,
p. 317.
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No. 1158. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC RELATING TO
THE SETTLEMENT OF CERTAIN INTER-GOVERNMENTAL DEBTS.
SIGNED AT LONDON, ON 28 SEPTEMBER 19491

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
CONCERNING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. PRAGUE, 20 DECEMBER 1962

Official texts: English and Czech.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 1 July 1963.

I

The Czechoslovak Ministry of Foreign Affairs to Her Britannic Majesty's Embassy at
Prague

[CZECH T'E'XT - TEXTE TCHEQUE]

Ministerstvo zahrani~nich v6ci projevuje
iictu britsk6mu velvyslanectvi a s odvoli-
nim na n6ty vym6n6n6 mezi nim a brits-
k$rm velvyslanectvim dne 20. bfezna 1962
a t~kajici se dohody o urit~ch mezivlAd-
nfch dluzich, podepsan6 v Londn6 dne
28. ziff 1949 mezi vlddou Ceskoslovensk6
republiky a vlidou Spojen6ho krdlovstvi
Velk6 Britnie a Severniho Irska, mi 6est
nyni navrhnout, aby ustanoveni 61nku 3
uveden6 Dohody zdistala suspendovina i
nadAle a abyjednAni o podmnkich spliceni
dluh6i, jichi se t~kajf platby, vyjmenovan6
v 6linku 3 Dohody, byla znovuzahijena v
den, na kter6m se dohodnou ob6 vlidy,
av~ak ne pozd~ji nei dne 30. z il 1963.

Jestli~e vida Spojen6ho krilovstvf sou-
hlasf s t6mito nivrhy, mi ministerstvo

[TRANSLATION 3 
- TRADUCTION

4
]

The Ministry of Foreign Affairs present
their compliments to the British Embassy
and, with reference to the Notes exchanged
between the Ministry and the Embassy on
the 20th of March, 1962, 5 concerning the
Agreement which was signed at London on
the 28th of September, 1949,1 between the
Government of the Czechoslovak Republic
and the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern
Ireland regarding certain Inter-Govern-
mental Debts, have the honour to propose
that the provisions of Article 3 of the said
Agreement shall remain in suspense for a
further period and that negotiations on the
terms of repayment of the debts to which
the payments specified in Article 3 of the
Agreement relate shall be resumed at a date
to be agreed between the two Govern-
ments, which shall not be later than the
30th of September, 1963.

If the United Kingdom Government
agree to these proposals, the Ministry of

I United Nations, Treaty Series, Vol. 86, p. 175; Vol. 263, p. 410; Vol. 344, p. 318, and Vol. 437,
p. 343.

2 Came into force on 20 December 1962 by the exchange of the said notes.
3 Translation by the Government of the United Kingdom.
4 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
6 United Nations, Treaty Series, Vol. 437, p. 343.
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zahrani~nich v6ci 6est navrhnout, aby se
tato n6ta a odpov6d britsk6ho velvyslanect-
vi na ni poklidaly za dohodu mezi vkidou
Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky a
vlAidou Spojen6ho kr~lovstvi v t6to v6ci.

Ministerstvo zahrani~nich v6ci pouivi
t6to pfileiitosti, aby znovu ujistilo britsk6
velvyslanectvi svou hlubokou 6ctou.

V Praze dne 20. prosince 1962

Foreign Affairs have the honour to suggest
that the present Note and the British Em-
bassy's reply to that effect shall be regarded
as constituting an Agreement between the
Government of the Czechoslovak Socialist
Republic and the Government of the
United Kingdom in this matter.

The Ministry of Foreign Affairs avail
themselves of this opportunity to renew to
the British Embassy the assurance of their
high consideration.

Prague, December 20, 1962

II

Her Britannic Majesty's Embassy at Prague to the Czechoslovak Ministry of Foreign Affairs

Her Britannic Majesty's Embassy present their compliments to the Ministry of
Foreign Affairs and have the honour to acknowledge receipt of the Note of this day's date
which in translation reads as follows:

[See note I]

Her Britannic Majesty's Embassy have the honour to confirm that the above Note
and the present reply thereto shall be regarded as constituting an Agreement between the
Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Government of the United
Kingdom in this matter.

Her Britannic Majesty's Embassy avail themselves of this opportunity to renew to
the Ministry of Foreign Affairs the assurance of their highest consideration.

British Embassy, Prague
December 20, 1962

N' 1158
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1158. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIPUBLIQUE TCH COSLOVAQUE RELATIF AU RtEGLE-
MENT DE CERTAINES CRRANCES INTERGOUVERNEMENTALES.
SIGNIe A LONDRES, LE 28 SEPTEMBRE 19491

1ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 RELATIF )k L'AccORD SUSMENTIONNE. PRAGUE,

20 DECEMBRE 1962

Textes officiels anglais et tchque.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 1erjuillet 1963.

I

Le Ministkre des affaires dtrangkres de Tchicoslovaquie t 'Ambassade de Sa Majestd
britannique h Prague

Le Minist~re des affaires 6trangbres pr6sente ses compliments A l'Ambassade bri-
tannique et, se r6f6rant aux notes 6chang6es entre le Ministbre et l'Ambassade le 20 mars
19623 concernant l'Accord conclu Londres le 28 septembre 1949' entre le Gouverne-
ment de la R6publique tch6coslovaque et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et relatif au rbglement de certaines cr6ances intergou-
vernementales, a l'honneur de proposer que les clauses de l'article 3 dudit Accord restent
en suspens pour une nouvelle p6riode et que les n6gociations relatives aux conditions de
remboursement des sommes auxquelles s'appliquent les versements pr6vus l'article 3 de
l'Accord soient reprises une date qui sera fix6e d'un commun accord par les deux Gou-
vernements et, au plus tard, le 30 septembre 1963.

Si ces propositions rencontrent l'agr6ment du Gouvernement du Royaume-Uni, le
Minist~re des affaires 6trangbres propose que la pr6sente note et la r6ponse affirmative de
l'Ambassade de Grande-Bretagne constituent entre le Gouvernement de la R6publique
socialiste tch6coslovaque et le Gouvernement du Royaume-Uni un accord en la mati~re.

Le Minist~re saisit cette occasion, etc.

Prague, le 20 d6cembre 1962

' Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 86, p. 175; vol. 263, p. 410; vol. 344, p. 318, et vol. 437,
p. 343.

2 Entr6 en vigueur le 20 d6cembre 1962 par 1'6change desdites notes.
3 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 437, p. 343.
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II

L'Ambassade de Sa Majestd britannique h Prague au Ministbre des affaires dtranghres de
Tchdcoslovaquie

L'Ambassade de Sa Majest6 britannique pr~sente ses compliments au Minist~re des
affaires 6trang~res et a l'honneur d'accuser reception de la note en date de ce jour dont la
traduction se lit comme suit :

[Voir note I]

L'Ambassade de Sa Majest6 britannique confirme que la note ci-dessus et la pr~sente
r~ponse seront considres comme constituant entre le Gouvernement de la R~publique
socialiste tch~coslovaque et le Gouvernement du Royaume-Uni un accord en la matire.

L'Ambassade saisit cette occasion, etc.

Ambassade de Grande-Bretagne
Prague, le 20 dcembre 1962

N ° 1158
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No. 2163. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF
LIFE AT SEA, 1948. SIGNED AT
LONDON, ON 10 JUNE 19481

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Inter-
Governmental Maritime Consultative Or-
ganization on:

3 July 1963

NIGERIA

(To take effect on 3 October 1963.)

Certified statement was registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 11 7uly 1963.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 164,
p. 113; Vol. 167, p. 338; Vol. 172, p. 409;
Vol. 173, p. 416; Vol. 175, p. 374; Vol. 183,
p. 372; Vol. 187, p. 464; Vol. 191, p. 406;
Vol. 193, p. 361; Vol. 198, p. 404; Vol. 200,
p. 326; Vol. 202, p. 339; Vol. 210, p. 335;
Vol. 212, p. 351; Vol. 218, p. 390; Vol. 230,
p. 438; Vol. 250, p. 313; Vol. 252, p. 334;
Vol. 253, p. 364; Vol. 267, p. 382; Vol. 274,
p. 349; Vol. 327, p. 361; Vol. 344, p. 326;
Vol. 355, p. 410; Vol. 389, p. 312; Vol. 419,
p. 357, and Vol. 466.

No 2163. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA SAUVEGARDE
DE LA VIE HUMAINE EN MER,
1948. SIGNtE A LONDRES, LE
10 JUIN 19481

ACCEPTATION

Instrument ddposd auprs de l'Organisa-
tion intergouvernementale consultative de la
navigation maritime le:

3 juillet 1963

NIGtRIA

(Pour prendre effet le 3 octobre 1963.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par l'Organisation intergouvernementale con-
sultative de la navigation maritime le
11 juillet 1963.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 164,
p. 113; vol. 167, p. 338; vol. 172, p. 409;
vol. 173, p. 416; vol. 175, p. 374; vol. 183,
p. 372; vol. 187, p. 464; vol. 191, p. 406;
vol. 193, p. 361; vol. 198, p. 404; vol. 200,
p. 326; vol. 202, p. 339; vol. 210, p. 335;
vol. 212, p. 351; vol. 218, p. 390; vol. 230,
p. 438; vol. 250, p. 313; vol. 252, p. 335;
vol. 253, p. 364; vol. 267, p. 382; vol. 274,
p. 349; vol. 327, p. 361; vol. 344, p. 326;
vol. 355, p. 410; vol. 389, p. 312; vol. 419,
p. 357, et vol. 466.
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No. 2575. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE TURKISH GOVERN-
MENT CONCERNING FINANCIAL ARRANGEMENTS FOR THE PERIOD
ENDING 1 JUNE 1961, RELATING TO THE AGREEMENT OF 11 FEBRU-
ARY 19541 REGARDING THE REPAYMENT OF CERTAIN CREDITS
GRANTED TO TURKEY RELATING TO ARMAMENTS. ANKARA,
9 DECEMBER 19602

EXCHANGE OF NOTES (WITH ANNEX) CONSTITUTING AN AGREEMENT 3 AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT OF 9 DECEMBER 1960, AS AMENDED. ANKARA, 27 DECEMBER

1962

Official texts: English and Turkish.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 1 July 1963.

I

Her Majesty's Chargd d'Affaires at Ankara to the Turkish Minister of Finance

BRITISH EMBASSY

Ankara, December 27, 1962
Monsieur le Ministre,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic of
Turkey concerning Financial Arrangements for the period ending the 1st of June, 1961,
relating to the Agreement of the 11 th of February, 1954,1 which was constituted by Notes
exchanged at Ankara on the 9th of December, 1960,2 and to the Agreed Minutes of the
31st of May,4 and the 30th of November, 1961,5 which extended the said Agreement to
the 1st of December, 1961, and the 1st of June, 1962, respectively, and to the exchange of
Notes on the 23rd of June, 1962,6 which extended the said Agreement to the 1st of
December, 1962.

2. Acting upon instructions from Her Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs, I now have the honour to propose that the said Agreement should be
further extended from the 1st of December, 1962, until the 1st of June, 1963, and that
for this purpose the date " the Ist of December, 1962 " in paragraphs (a), (c) and (d) of
the Agreement should be amended to read " the 1st of June, 1963 ".

' United Nations, Treaty Series, Vol. 190, p. 343.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 385, p. 370; Vol. 414, p. 384; Vol. 431, p. 298; Vol. 437,

p. 353, and Vol. 449, p. 302.
3 Came into force on 27 December 1962, with effect from 1 December 1962, in accordance with

the terms of the said notes.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 414, p. 384.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 437, p. 353.
6 United Nations, Treaty Series, Vol. 449, p. 302.
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3. I have the honour to propose further that in the period ending the 1st of June,
1963, Turkish liras from the account in question will be freely accepted for purchases of
the Turkish products listed in the Annex to this letter, or for other products which may
be approved by the Turkish Government and officially notified by them to Her Majesty's
Embassy, intended for internal consumption in the United Kingdom and effected by
traders resident in the United Kingdom up to a total amount of approximately 7.5 million
Turkish liras.

4. The 1961 crop seedless raisins listed in the Annex may be purchased by traders
resident in the United Kingdom exclusively for consumption in Japan and Canada.

5. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the Republic
of Turkey, I have the honour to suggest that this Note, together with its Annex, and Your
Excellency's reply to that effect should constitute an Agreement between the two Gov-
ernments in this matter.

I have, etc.
M. C. G. MA

ANNEX

List of Turkish products referred to in paragraphs 3 and 4 of the Exchange of Notes of the
27th of December, 1962 :1

Fresh fish in ice
Frozen fish, whole or fillets
Smoked, dried or salted fish
Canned fish
Fish oil
Fish meal
Low grade chrome ore containing 46% Cr.203 or less
Chrome concentrates
Colemanite
Boracite
Fresh fruit except lemons
Goat hair
Tannery wool
Marble
Beechwood
Wine
Locust beans and seeds
Cigarettes
Carpets
1961 crop seedless raisins (for export to Japan and Canada).

See p. 387 of this volume.

No. 2575



1963 Nations Unies - Recuei des Traitis 389

II
The Turkish Minister of Finance to Her Majesty's Chargd d'Affaires at Ankara

[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

Ankara, 27 Arahk 1962
Ekselans,

Tiirkqe terciimesi a~agiya dercolunan 27 Arahk 1962 tarihli maktuplarinin almdi-
kmi Ekselanslarina bildirmekle §eref duyarim:

J. Btiyiik Britanya ve Kuzey Irlanda Hiikfimeti ile Tiirkiye Ciimhuriyeti
Hiikfimeti arasinda 1 Haziran 1961 tarihinde nihayet bulacak devre igin Ankarada
9 Arahk 1960 tarihinde nota teatisi suretiyle aktedilmi4 olan ve 11 ubat 1954 tarihli
Anla§ma ile alAkal mali hususlara miiteallik bulunan ve 31 mayis ve 30 kasim 1961
tarihlerinde sirasyla I arahk 1961 ve 1 haziran 1962 ye kadar temdit edilen Anla§maya
ve mezkfir Anlamayl 1 aralik 1962 ye kadar temdit eden 23 Haziran 1962 tarihindeki
nota teatisine riicu etmekle §eref duyarim.

,,2. Birle~ik Kiralhk Hiikfimeti Di~llleri Bakanindan aldigim talimat geregince
s6zii edilen Anla~manin 1 arahk 1962 tarihinden I Haziran 1963 tarihine kadar
yeniden uzatilmaslm ve bu maksatla Anla§manin (a), (c) ve (d) fikralarindaki ,,1 aralik
1962" tarihinin ,,1 haziran 1963" clarak dekitirilmesini teklif etmekle §eref duyarim.

,,3. Ayrica 1 haziran 1963 de sona erecek olan devre zarfinda bu mektuba bagh
listedeki veya Turk Hiikfimeti tarafindan kabul olunup Majestelerinin Biiyiik
Elgilikine resmen teblig edilecek diger Tirk mallarinin Birle§ik Kiralhkta mukim
tuccarlar tarafmdan Birle§ik Kirallik dahilinde istihlik edilmek uzere miibayaasinda,
s6z konusu hesaptaki Turk liralarmdan takriben 7,5 milyon T.lirasina kadar olan
kisminin serbestge kullanilmasmi teklif etmekle §eref duyarim.

,,4. Ek listede kayth mallardan 1961 mahsuhi gekirdeksiz kuru iiziim, Birle~ik
Kirallik dahilinde mukim ticcarlar tarafindan miinhasran Japonya ve Kanadada
istihlk edilmek uzere miibayaa edilebilir.

,,5. Yukaridaki teklifler Tiirkiye Ciimhuriyeti Huikfimeti tarafindan kabule
§ayan g6rildiiU taktirde, bu nota ve eki liste ve zati fililerinin bu husustaki cevabinin
iki Hiikfimet arasinda bu mevzuda varlmi§ bir Anla~ma telikki edilmesini teklif et-
mekle §eref duyarim."
Turkiye Ciimhuriyeti Hiikfimetinin yukaridaki hususlarda matabik oldugunu

Ekselanslarma arzetmekle §eref duyarm.
En derin saygilarimm kabulunu rica ederim, Ekselans.

Maliye Bakam

Ferit MELEN

EK
27 Arahk 1962 tarihinde teati edilen notalarin 3 ve 4 ncii fikralarinda s6zi gegen Tilrk uiirn-

lerinin listesi
Buz iginde taze bahk
Dondurulmup balik, biitijn veya file halinde
Ttitsilenmi , kurutulmu veya tuzlanmi bahk
Balik konservesi
Balik ya#i
Balik unu

N* 2575
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%46 veya daha aaki Cr.203 ihtiva eden dii§Uk ten6rlii krom cevheri
Konsantre krom
Kolemanit
Borasit
Taze meyva (limon harig)
Ke4i kili
Debbag yiinij
Mermer
Kayin kerestesi
.arap
Ke9i boynuzu ve 4ekirdegi
Sigara
Hali
1961 mahsulti gekirdeksiz kuru Uztim (Japonya ve Kanadaya ihraq edilmek Uzere).

[TRANSLATION I - TRADUCTION2]

Ankara, December 27, 1962
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of the 27th of
December, 1962, which in translation reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform Your Excellency that the Government of the Turkish
Republic agree with the above.

Please accept, etc.

Ferit MELEN

I Translation by the Government of the United Kingdom.
2Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

No. 2575
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2575. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA R8PUBLIQUE
TURQUE CONCERNANT DES DISPOSITIONS D'ORDRE FINANCIER
A PRENDRE POUR LA P1 RIODE SE TERMINANT LE ier JUIN 1961 AU SU-
JET DE L'ACCORD DU 11 FI2VRIER 19541 RELATIF AU REMBOURSE-
MENT DE CERTAINS CRIIDITS ACCORDRS A LA TURQUIE EN MA-
TItRE D'ARMEMENTS. ANKARA, 9 DIPCEMBRE 19602

-CHANGE DE NOTES (AVEC ANNEXE) CONSTITUANT UN AVENANT 3 A, L'AccoRD SUSMENTIONNEt

DU 9 DECEMBRE 1960, TEL QU'IL A kLT MODIFIE. ANKARA, 27 DECEMBRE 1962

Textes officiels anglais et turc.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le Prjuillet 1963.

I

Le Chargd d'affaires de Sa Majestd britannique ei Ankara au Ministre des finances de Turquie

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Ankara, le 27 dcembre 1962
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord conclu entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6publique
turque dans le cadre de 'Accord du 11 f6vrier 19541, concernant des dispositions d'ordre
financier pour la p6riode se terminant le Ier juin 1961 et constitu6 par les notes 6chang6es
A Ankara le 9 d6cembre 19602, ainsi qu'aux procbs-verbaux d'accord du 31 mai4 et du
30 novembre 19615, qui ont prorog6 ledit Accord jusqu'au 1er d6cembre 1961 et jusqu'au
ler juin 1962 respectivement et A 1'6change de notes du 23 juin 19626 prorogeant ledit
Accord jusqu'au ler d6cembre 1962.

2. Conform6ment aux instructions du principal Secr6taire d'Ietat aux affaires
6trangbres de Sa Majest, je propose maintenant de proroger A nouveau ledit Accord du
1er d6cembre 1962 jusqu'au ier juin 1963 et de substituer A cette fin, dans les paragraphes
a, c et d de l'Accord, la date du ler juin 1963 A celle du ler d6cembre 1962.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 190, p. 343.

2 Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 385, p. 375; vol. 414, p. 386; vol. 431, p. 298; vol. 437,
p. 355, et vol. 449, p. 305.

3 Entr6 en vigueur le 27 dcembre 1962, avec effet du 1er d6cembre 1962, conform6ment aux
dispositions desdites notes.

4 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 414, p. 386.
5 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 437, p. 355.
6 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 449, p. 305.
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3. Je propose, en outre, que pendant la p~riode se terminant le ler juin 1963, les
livres turques provenant du compte en question soient accept6es sans restriction jusqu'A
concurrence d'un montant total de 7 500 000 livres turques environ, pour le r~glement
d'achats des produits turcs 6numrs dans l'annexe la pr~sente note ou de tous autres
produits que le Gouvernement turc d6ciderait d'y ajouter - ce dont il aviserait officielle-
ment l'Ambassade de Sa Majest6 - destines A la consommation int~rieure dans le
Royaume-Uni et qui seront achet~s par des n~gociants r6sidant dans le Royaume-Uni.

4. Les raisins secs 6p~pin~s de la r~colte de 1961 mentionn~s dans l'annexe ne
peuvent 8tre achet~s par des n~gociants r~sidant dans le Royaume-Uni que pour consom-
mation au Japon et au Canada.

5. Si les propositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la
Rpublique turque, j'ai l'honneur de suggrer que la pr~sente note et son annexe, ainsi que
la r~ponse affirmative de Votre Excellence constituent entre les deux Gouvernements un
accord en la mati~re.

Veuillez agrer, etc.

M. C. G. MAN

ANNEXE

Liste des produits turcs mentionn6s aux paragraphes 3 et 4 de 1'6change de notes du 27 d6-
cembre 19621:

Poisson frais conserv6 dans la glace
Poisson conge16, entier ou filets
Poisson fum6, sch6 ou sa1k
Conserves de poisson
Huile de poisson
Farine de poisson
Minerai de chrome de qualit6 infrieure contenant au maximum 46 P. 100 de Cr. 203
Concentr~s de chrome
Colemanite
Boracite
Fruits frais l 'exclusion des citrons
Poil de ch~vre
Laine morte
Marbre
Bois de hetre
Vins
Caroubes et graines de caroube
Cigarettes
Tapis
Raisins secs 6p~pin~s de la rcolte de 1961 (pour exportation vers le Japon et le Canada).

1 Voir p. 391 de ce volume.

No. 2575
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II

Le Ministre des finances de Turquie au Chargd d'affaires de Sa Majestd britannique a Ankara

Ankara, le 27 d~cembre 1962
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date du 27 d6-
cembre 1962 dont la traduction se lit comme suit:

[Voir note I]

Je m'empresse de faire savoir A Votre Excellence que les dispositions qui precedent
rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la Rpublique turque.

Veuillez agr~er, etc.

Ferit MELEN

NO 2575
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No. 3062. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND CANADA
RELATING TO THE ESTABLISHMENT OF A JOINT UNITED STATES-
CANADIAN COMMITTEE ON TRADE AND ECONOMIC AFFAIRS.
WASHINGTON, 12 NOVEMBER 19531

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. WASHINGTON, 2 OCTOBER 1961

Official text : English.

Registered by Canada on 8 July 1963.

I

The Secretary of State of the United States of America to the Canadian Ambassador
to the United States of America

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

October 2, 1961
Excellency:

I have the honor to refer to the Embassy's Note No. 821 of November 12, 1953'
and the Department's reply of November 12, 1953' by which our two Governments
agreed to the establishment of a Joint United States-Canadian Committee on Trade
and Economic Affairs.

I have the honor to propose that the United States membership should henceforth
include on a permanent basis the Secretary of the Interior. It is the United States
view that there is great and growing interest in matters concerned with the development
and exchange of energy resources and that there should be regular consultation and
cooperation between the two countries in this field.

If the Government of Canada is agreeable to the foregoing proposal, I suggest
that the present Note and your reply to that effect should constitute an amendment
to the agreement of November 12, 1953 between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William R. TYLER

His Excellency A. D. P. Heeney
Ambassador of Canada

United Nations, Treaty Series, Vol. 223, p. 139.
Came into force on 2 October 1961 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION
1 

- TRANSLATION
2 ]

No 3062. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES RTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LE CANADA PORTANT CR1RA-
TION D'UN COMITR CANADO-AMRRICAIN POUR LE COMMERCE
ET LES AFFAIRES RCONOMIQUES. WASHINGTON, 12 NOVEMBRE
19533

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
4 A L'AcCORD SUSMENTIONN-. WA-

SHINGTON, 2 OCTOBRE 1961

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Canada le 8 juillet 1963.

Le Secritaire d'lPtat des Atats-Unis d'Amdrique e l'Ambassadeur du Canada
aux Atats- Unis d'Amirique

DEPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 2 octobre 1961
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer votre Note no 821 en date du 12 novembre 19533,
ainsi qu'A la r~ponse du D~partement d']tat en date du 12 novembre 19533, par
lesquelles nos deux Gouvernements ont convenu de la creation d'un Comit6 canado-
amricain pour le commerce et les affaires 6conomiques.

J'ai l'honneur de proposer que le Secrtaire de l'Int~rieur figure d~sormais au
rang des membres am~ricains du Comit6, sur une base permanente. C'est l'opinion
du Gouvernement des ]etats-Unis qu'un inter&t croissant se manifeste pour les
affaires ayant trait A la mise en valeur et A l'6change des ressources d'6nergie et que
les deux pays devraient se consulter et coopfrer constamment dans ce domaine.

Si le Gouvernement du Canada souscrit A la proposition prcit~e, je sugg~re
que la pr~sente Note et la r~ponse de Votre Excellence cet effet constituent une
modification A l'Accord intervenu entre nos deux Gouvernements le 12 novembre 1953.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel~es de ma tr~s
haute consideration.

William R. TYLER

Son Excellence Monsieur A. D. P. Heeney
Ambassadeur du Canada

I Traduction du Gouvernement canadien.
Translation by the Government of Canada.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 223, p. 139.
4 Entr6 en vigueur le 2 octobre 1961 par l'6change desdites notes.
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II

The Canadian Ambassador to the United States of America to the Secretary of State
of the United States of America

CANADIAN EMBASSY

WASHINGTON, D.C.

No. 695
October 2, 1961

Sir,

I have the honour to refer to your note of October 2, 1961, in which you propose
that the United States membership of the Joint United States-Canadian Committee
on Trade and Economic Affairs, which was established by an exchange of notes
between our two Governments on November 12, 1953, should henceforth include
on a permanent basis the Secretary of the Interior.

I have the honour to inform you that the Government of Canada concurs in this
proposal and agrees that your note and this reply should constitute an amendment
to the agreement of November 12, 1953, between our two Governments.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

A. D. P. HEENEY

The Honourable Dean Rusk
Secretary of State of the United States
Washington, D.C.

No. 3062
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II

L'Ambassadeur du Canada aux -Ptats-Unis d'Amfrique au Secritaire d'Atat
des ltats- Unis d'Amdrique

AMBASSADE DU CANADA

WASHINGTON (D. C.)

No 695
Le 2 octobre 1961

Monsieur le Secr~taire d'ttat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer k la Note du 2 octobre 1961 par laquelle vous proposez
que le Secr~taire de l'Int~rieur figure d~sormais, sur une base permanente, au rang
des membres am~ricains du Comit6 canado-am~ricain pour le commerce et les affaires
6conomiques, institu6 par un ltchange de Notes intervenu entre nos deux Gouverne-
ments le 12 novembre 1953.

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que le Gouvernement du Canada souscrit
A cette proposition et consent / ce que votre Note et la pr~sente r~ponse constituent une
modification l 'Accord intervenu entre nos deux Gouvernements le 12 novembre 1953.

Veuillez agrer, Monsieur le Secrtaire d'etat, les assurances renouvel6es de
ma tr~s haute consideration.

A. D. P. HEENBY

L'honorable Dean Rusk
Secr~taire d'Ptat des Ptats-Unis
Washington (D. C.)

NO 3062
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No. 4153. CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND CANADA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAX-
ATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME. SIGNED AT OTTAWA, ON 2 APRIL 19571

SUPPLEMENTARY CONVENTION' MODIFYING THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION.

SIGNED AT OTTAWA, ON 28 OCTOBER 1959

Official texts : English and Dutch.

Registered by Canada on 8 July 1963.

The Government of Canada and the Government of the Kingdom of the Nether-
lands, desiring to conclude a Supplementary Convention, modifying the Convention
between Canada and the Kingdom of the Netherlands for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal evasion in respect of taxes on income, signed
at Ottawa on April 2, 1957,1 agree as follows:

Article I

The provisions of the above-mentioned Convention of April 2, 1957, are hereby
modified as follows:

(a) By deleting the following words which appear in Article VII, paragraph 2
and Article VIII, paragraph 2 :

" In case either of the States introduces into its law for the tax mentioned
a rate exceeding 15 per cent, such State may terminate the limitation of the
rate of tax to 15 per cent by giving written notice of termination to the other
State through diplomatic channels on or before the thirtieth day of June in any
year after the year in which this Convention comes into force. In such event,
this limitation shall cease to be effective on and after the first day of January
in the year next following that in which such notice is given. "

(b) By deleting paragraph 3 of Article VII and replacing it with the following
three paragraphs :

" 3. Notwithstanding the second paragraph of this article the rate of tax
shall not exceed 2 % per cent if the dividends are paid by a company which
is a resident of one of the States to a company which is a resident of the other

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 285, p. 193.
2 Came into force on 7 July 1960, the date of the exchange of instruments of ratification

at The Hague, in accordance with article III.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

No. 4153. OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDER-
LANDEN EN CANADA TER VERMIJDING VAN DUBBELE BELASTING
EN TER VOORKOMING VAN HET ONTGAAN VAN BELASTING
MET BETREKKING TOT BELASTINGEN VAN INKOMSTEN

AANVULLENDE OVEREENKOMST TOT WIJZIGING VAN DE OVEREENKOMST TUSSEN CANADA

EN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN TER VERMIJDING VAN DUBBELE BELASTING

EN TER VOORKOMING VAN HET ONTGAAN VAN BELASTING MET BETREKKING TOT

BELASTINGEN VAN INKOMSTEN, ONDERTEKEND TE OTTAWA OP 2 APRIL 1957

De Regering van Canada en de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden,

de wens koesterende een aanvullende overeenkomst te sluiten tot wijziging van de

Overeenkomst tussen Canada en het Koninkrijk der Nederlanden ter vermijding
van dubbele belasting en ter voorkoming van het ontgaan van belasting met betrekking
tot belastingen van inkomsten, ondertekend te Ottawa op 2 april 1957, zijn overeen-
gekomen als volgt :

Artikel I

De bepalingen van bovengenoemde Overeenkomst van 2 april 1957 worden
hierbij als volgt gewijzigd:

(A) de volgende woorden, welke voorkomen in artikel VII, paragraaf 2, en
artikel VIII, paragraaf 2, vervallen :

,,Ingeval een van beide Staten in zijn wet voor bedoelde belasting een tarief
invoert, dat 15 % overschrijdt, kan die Staat de beperking van het belastingtarief
tot 15% befindigen door een schriftelijke kennisgeving van befindiging langs
diplomatieke weg tot de andere Staat te richten op of v66r de dertigste juni
van enig jaar, volgende op het jaar waarin deze Overeenkomst in werking treedt.
In dat geval zal deze beperking ophouden van kracht te zijn met ingang van
de eerste januari van bet jaar na dat, waarin zodanige kennisgeving wordt
gedaan".

(B) paragraaf 3 van artikel VII vervalt en wordt vervangen door de volgende
drie paragrafen :

,3. Niettegenstaande de tweede paragraaf van dit artikel zal het tarief van
de belasting 22% niet overschrijden, indien de dividenden worden betaald

door een maatschappij welke inwoner is van een van de Staten, aan een maat-
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State, provided that during the whole of the taxation year the latter company
owns all of the voting stock of the former company (except directors' qualifying
shares), either alone or in association with not more than three other companies
which are residents of that other State, but each of these companies must own
at least 10 per cent of the voting stock of the former company.

"4. Notwithstanding the third paragraph of this article none of the States
shall levy a tax by way of deduction at the source on dividends paid by a company
which is a resident of that State to a company which is a resident of the other
State provided that
(a) all of the gross income of the former company is derived from dividends
or interest received from companies which are not residents of that State, for
the three year period ending with the close of the taxation year of the former
company preceding the payment of such dividends or for such part of such
period as may be applicable, and

(b) the condition mentioned in paragraph 3 has been fulfilled.

" 5. Where in paragraph 4 (a) the three year period referred to includes
any or all of the taxation years 1957, 1958 or 1959 the word ' all ' shall be replaced
by, ' at least 95 per cent ' for any such year or years.

Article II

The provisions of the Protocol signed at Ottawa on April 2, 1957, and annexed
to the above-mentioned Convention of the same date are hereby modified by deleting
the following words in the paragraph relating to article XVII " alimonies as well as

Article III

1. This Supplementary Convention shall be ratified and the instruments of
ratification shall be exchanged at The Hague as soon as possible.

2. This Supplementary Convention shall come into force on the date on which
the instruments of ratification are exchanged and shall thereupon have effect:

(a) as respects income taxes, for any taxation year beginning after December 31,
1959, and

(b) as respects taxes on income withheld at the source, during the calendar
year 1960 and subsequent years.

3. As from the date of its entry into force this Supplementary Convention shall
be considered as an integral part of the Convention of April 2, 1957.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have signed this
Supplementary Convention and have affixed thereto their seals.

No. 4153
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schappij welke inwoner is van de andere Staat, mits laatstbedoelde maatschappij
gedurende het gehele belastingjaar alle stemgerechtigde aandelen (met uitzonde-
ring van aandelen die bestuurders in verband met hun functie moeten bezitten)
van eerstbedoelde maatschappij bezit, hetzij alleen of in verbinding met niet
meer dan drie andere maatschappijen welke inwoner zijn van die andere Staat,
met dien verstande dat elk van deze maatschappijen tenminste 10% van het
stemgerechtigde aandelenkapitaal van eerstbedoelde maatschappij moet bezitten.

,,4. Niettegenstaande de derde paragraaf van dit artikel heft geen van
beide Staten een belasting bij wege van inhouding aan de bron op dividenden
betaald door een maatschappij welke inwoner is van die Staat, aan een maatschappij
welke inwoner is van de andere Staat, mits

a) de totale bruto-inkomsten van eerstbedoelde maatschappij, gedurende de
periode van drie jaar eindigende bij het einde van het belastingjaar van eerstbe-
doelde maatschappij dat aan de betaling van zodanige dividenden voorafgaat,
of gedurende dat deel van die periode dat van toepassing kan zijn, worden ver-
kregen uit dividenden of interest, ontvangen van maatschappijen welke niet
inwoner zijn van die Staat, en

b) aan de in paragraaf 3 vermelde voorwaarde is voldaan.

,,5. Indien in paragraaf 4 (a) de aldaar genoemde periode van drie jaar een
of meer van de belastingjaren 1957, 1958 of 1959 of al deze jaren omvat, worden
de woorden, de totale' vervangen door ,tenminste 95 % van de' voor dat of deze
jaren".

Artikel II

De bepalingen van het op 2 april 1957 te Ottawa ondertekende en aan de boven-
genoemde Overeenkomst van dezelfde datum gehechte Protocol worden hierbij
gewijzigd door de volgende woorden in de alinea ad artikel XVII te doen vervallen
,,alimentatie-uitkeringen, als ook".

Artikel III

1. Deze Aanvullende Overeenkomst zal worden bekrachtigd en de akten van
bekrachtiging zullen zo spoedig mogelijk te 's-Gravenhage worden uitgewisseld.

2. Deze Aanvullende Overeenkomst zal in werking treden op de dag waarop
de akten van bekrachtiging worden uitgewisseld en zal daarna van kracht zijn :

a) met betrekking tot inkomstenbelastingen, voor elk belastingjaar beginnende
na 31 december 1959, en

b) met betrekking tot belastingen van inkomsten ingehouden aan de bron,
gedurende het kalenderjaar 1960 en volgende jaren.

3. Met ingang van de datum van haar inwerkingtreding wordt deze Aanvullende
Overeenkomst beschouwd een integrerend deel van de Overeenkomst van 2 april 1957
te vormen.

TEN BLIJKE WAARVAN de hiertoe behoorlijk gevolmachtigde vertegenwoordigers
deze Aanvullende Overeenkomst hebben ondertekend en er hun zegel aan hebben
gehecht.

No 4153

Vol. 470-27
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DONE, in duplicate, this 28th day of October, nineteen hundred and fifty-nine
at Ottawa, in the English and Netherlands languages, both texts being equally
authentic.

[SEAL]

For the Government of Canada:

Donald M. FLEMING

[SEAL]
For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

D. J. VON BALLUSECK

No. 4153
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GEDAAN in tweevoud te Ottawa, de 28 october negentien honderd negen en
vijftig, in de Engelse en de Nederlandse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voorde Regering van Canada:

Donald M. FLEMING

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

D. J. VON BALLUSECK

N- 4153
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[TRADUCTION1 - TRANSLATION 2 ]

No 4153. ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE CANADA
POUR tVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET EMPflCHER LA
FRAUDE FISCALE EN MATIkRE D'IMPOT SUR LE REVENU. SIGNt
A OTTAWA, LE 2 AVRIL 19573

ACCORD SUPPLEMENTAIRE 4 
MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNE. SIGNk ' OTTAWA,

LE 28 OCTOBRE 1959

Textes officiels anglais et nierlandais.

Enregistr par le Canada le 8 juillet 1963.

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas,
d~sireux de conclure un accord supplmentaire modifiant l'Accord entre le Canada
et le Royaume des Pays-Bas pour 6viter les doubles impositions et emp~cher la fraude
fiscale en mati~re d'imp6t sur le revenu, sign6 A Ottawa le 2 avril 1957, sont convenus
de ce qui suit :

Article I

Les stipulations de l'Accord susmentionn6 du 2 avril 1957 sont, par les pr~sentes,
modifi~es ainsi qu'il suit:

a) Par le retranchement des mots suivants, qui se rencontrent au paragraphe 2
de l'article VII et au paragraphe 2 de l'article VIII :

# Dans le cas oi l'un ou l'autre des ttats introduirait dans sa l6gislation,
A l'6gard de l'imp6t mentionn6, un taux suprieur A 15 p. 100, cet ttat peut
mettre fin la limitation du taux de l'imp6t 15 p. 100 en donnant un avis 6crit
de d~nonciation h l'autre Rtat par les voies diplomatiques, au plus tard le trente
juin de toute annie post~rieure a celle oii le present Accord est entr6 en vigueur.
En pareil cas, cette limitation cessera d'avoir effet A compter du premier janvier
de l'annfe suivant celle ofl cet avis est donn6. )
b) Par le retranchement du paragraphe 3 de l'article VII et la substitution des

trois paragraphes suivants :

# 3. Nonobstant le deuxi~me paragraphe du present article, le taux de
l'imp6t ne doit pas tre sup~rieur A 2 2 p. 100 si les dividendes sont pay~s
par une compagnie qui reside dans l'un des letats une compagnie qui r~side
dans l'autre letat, pourvu que, pendant l'ann~e enti~re d'imposition, la compagnie
en dernier lieu mentionn~e poss~de la totalit6 des actions A droit de vote de
la compagnie en premier lieu mentionn~e (sauf les actions d'6ligibilit6 des
administrateurs), soit seule, soit en association avec au plus trois autres compagnies
qui resident dans cet autre letat, mais chacune de ces compagnies doit poss~der
au moins 10 p. 100 des actions L droit de vote de la compagnie en premier lieu
mentionn~e.

Traduction du Gouvernement canadien.
Translation by the Government of Canada.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 285, p. 193.

4 Entr6 en vigueur le 7 juillet 1960, date de l'6change des instruments de ratification
La Haye, conformgment 6 larticle III.



1963 Nations Unies - Recuei des Traitds 405

o 4. Nonobstant le troisi~me paragraphe du present article, aucun des ]Rtats
ne devra lever un imp6t, sous forme de retenue A la source, sur des dividendes
pay~s par une compagnie qui reside dans cet Rtat A une compagnie qui reside
dans l'autre ttat,

a) pourvu que la totalit6 du revenu brut de la compagnie en premier lieu men-
tionn~e provienne de dividendes ou int&r&ts regus de compagnies qui ne resident
pas dans ledit Rtat, pendant ]a priode triennale se terminant avec la cl6ture de
l'ann~e d'imposition de cette compagnie qui prcede le paiement desdits dividen-
des ou pour telle partie de cette priode qui peut s'appliquer, et

b) pourvu que la condition mentionn~e au paragraphe 3 ait W remplie.

( 5. Si, dans le paragraphe 4a, la pfriode triennale mentionn~e comprend
l'une quelconque ou l'ensemble des ann~es d'imposition 1957, 1958 ou 1959,
l'expression i la totalit6 # doit 6tre remplac~e par les mots # au moins 95 p. 100))
pour toute semblable annie ou toutes semblables ann6es.

Article II

Les stipulations du Protocole sign6 a Ottawa le 2 avril 1957 et annex6 i l'Accord
susmentionn6 du m~me jour sont, par les pr6sentes, modifi~es par le retranchement
des mots <i pensions alimentaires aussi bien que *, dans le paragraphe relatif A
l'article XVII.

Article III

1. Le present Accord suppl~mentaire devra tre ratifi6 et les instruments de
ratification devront 6tre 6chang~s A La Haye le plus t6t possible.

2. Le present Accord suppl~mentaire entrera en vigueur la date de l'change
des instruments de ratification et, d~s lors, il produira son effet,

a) quant aux imp6ts sur le revenu, pour toute annie d'imposition commenqant
apr~s le 31 d6cembre 1959, et,

b) quant aux imp6ts sur le revenu retenus la source, pendant l'anne civile 1960
et les annes subs~quentes.

3. A compter de la date de son entree en vigueur, le present Accord suppl~mentaire
sera consid~r6 comme partie int~grante de l'Accord du 2 avril 1957.

EN FoI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s A cette fin, ont sign6 le present
Accord suppl~mentaire et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT Ottawa, en double exemplaire, ce 28e jour d'octobre 1959, dans les langues
anglaise et hollandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

[SCEAU]

Pour le Gouvernement du Canada

Donald M. FLEMING

[scEAU]
Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

D. J. VON BALLUSECK

N
°

4153
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No. 4586. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE GOVERN-
MENT OF DENMARK PROVIDING FOR A CONTINUATION
FOR A PERIOD OF THREE YEARS OF CANADA'S NATO AIR
TRAINING PROGRAMME WITH RESPECT TO AIRCREW TRAINEES.
COPENHAGEN, 17 APRIL 19571

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 RENEWING FOR A PERIOD OF FOUR

YEARS THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. COPENHAGEN, 25 MARCH 1960

Official text : English.

Registered by Canada on 8 July 1963.

I

The Ambassador of Canada to Denmark to the Minister for Foreign Affairs of Denmark

CANADIAN EMBASSY
Note No. 17

Copenhagen, March 25, 1960
Excellency,

Following the termination of its NATO Air Training Programme, the Govern-
ment of Canada has continued, as you know, to provide a limited amount of Canadian
training for Danish aircrew students. This arrangement was the subject of an
exchange of Notes, dated April 17, 1957,1 between our two Governments, under
which the Government of Canada undertook to make available annually training
accommodation for fifty-five student pilots of the Royal Danish Air Force beginning
with the quota year 1957-1958. The Danish Government for its part agreed to
make a token payment of five thousand dollars per student pilot entrant while the
arrangement was in force.

The agreement also provided that at some mutually convenient time during
the third year thereof, discussions would again take place on a bilateral basis on the
need or otherwise of extending it for a further period. This matter has now been
considered by the Canadian Government which is willing to extend the present
agreement for a further four-year period beginning July 1, 1960, and under the
terms and conditions of the said agreement. The " Agreement between the Parties
to the North Atlantic Treaty regarding the Status of their Forces ", signed in London
on June 19, 1951, s shall continue to apply.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 316, p. 207.
Came into force on 25 March 1960 by the exchange of the said notes.
United Nations, Treaty Series, Vol. 199, p. 67; Vol. 200, p. 340; Vol. 260, p. 452, and

Vol. 286, p. 380.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION
2]

No 4586. IeCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DU
DANEMARK PORTANT CONTINUATION POUR UNE PMRIODE DE
TROIS ANS DU PROGRAMME CANADIEN D'ENTRATNEMENT
A1tRIEN POUR L'OTAN EN CE QUI CONCERNE LES tQUIPAGES
A1 RIENS. COPENHAGUE, 17 AVRIL 19573

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
4 RENOUVELANT L'AcCORD SUSMENTIONN-

POUR UNE PERIODE DE QUATRE ANS. COPENHAGUE, 25 MARS 1960

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Canada le 8 juillet 1963.

1

L'Ambassadeur du Canada au Danemark au Ministre des affaires itrangkres du Danemark

AMBASSADE DU CANADA
Note no 17

Copenhague, le 25 mars 1960
Monsieur le Ministre,

Depuis qu'a pris fin l'ex~cution du Programme canadien d'entrainement a6rien
pour I'OTAN, le Gouvernement canadien a continu6, ainsi que vous le savez, A donner
une formation au Canada, dans de certaines limites, A des 616ves aviateurs danois.
Les dispositions A prendre A cet 6gard firent l'objet, le 17 avril 19573, d'un 6change
de notes entre nos deux Gouvernements, aux termes duquel le Gouvernement canadien
s'engageait A assurer chaque anne la formation de cinquante-cinq 6lves-pilotes
de l'Aviation royale du Danemark A partir de l'ann~e 1957-1958. Le Gouvernement
danois, pour sa part, convenait d'effectuer un paiement symbolique de cinq mille
dollars par 6lve-pilote entrant, pendant la dur~e de l'accord.

Aux termes de celui-ci, de nouveaux entretiens bilatraux devaient avoir lieu
la troisi~me annie, au moment qui conviendrait le mieux aux deux parties, en ce
qui concerne la reconduction 6ventuelle de l'accord. Le Gouvernement canadien
vient de donner son attention A cette question et consent A proroger l'accord actuel
pour une nouvelle dur~e de quatre ans commenqant le 1er juillet 1960, les conditions
et dispositions de l'accord restant les m~mes. La Convention entre les Rtats parties
au Trait6 de l'Atlantique Nord sur le statut de leurs forces, sign6e A Londres le
19 juin 19515, continuera de s'appliquer dans l'ex6cution de cet accord.

I Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
3 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 316, p. 207.
4 Entr6 en vigueur le 25 mars 1960 par l'6change desdites notes.
5 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 199, p. 67; vol. 200, p. 341; vol. 260, p. 453, et

vol. 286, p. 380.



408 United Nations - Treaty Series 1963

As requested by the Danish Government, aircrew training will be provided
to forty-five student pilots annually. The exact reporting date and size of each
draft are to be the subject of agreement arrived at between the Danish Air Attach6
in Ottawa and the Director of Air Training of the Royal Canadian Air Force.

If the foregoing is acceptable to the Government of Denmark, I propose that
this Note and your reply to that effect shall constitute an agreement between our
Governments to become effective on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

J. B. C. WATKINS

His Excellency Jens Otto Krag
Minister for Foreign Affairs
Copenhagen, Denmark

II

The Minister for Foreign Affairs of Denmark to the Ambassador of Canada to Denmark

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Copenhagen, March 25, 1960
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of March 25, 1960,
reading as follows :

[See note I]

The Danish Government accepts with gratitude the offer of the Canadian
Government to extend for a four-year period the agreement of April 17, 1957, con-
cerning training of Danish aircrew students in Canada on the terms and conditions
outlined above.

Your Note and this reply thus constitute an agreement between our Govern-
ments, to become effective as of to-day.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

J. 0. KRAG

His Excellency Mr. J. B. C. Watkins
Ambassador of Canada
Copenhagen

No. 4586



1963 Nations Unies - Recuei des Traitds 409

Ainsi que le Gouvernement danois l'a demand6, il sera form6 quarante-cinq
6lves-pilotes chaque ann6e. La date precise de l'entr~e et le nombre d'6lves de
chaque contingent seront convenus entre l'Attach6 de l'Air du Danemark t Ottawa
et le Directeur de l'entrainement a6rien de l'Aviation royale du Canada.

Si le Gouvernement danois juge acceptable ce qui prcede, je proposerais que
la pr~sente Note et la r~ponse que vous donnerez dans le m~me sens constituent
entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de votre
r6ponse.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

L'Ambassadeur du Canada:
J. B. C. WATKINS

Son Excellence Monsieur Jens Otto Krag
Ministre des affaires 6trang~res
Copenhague
Danemark

II

Le Ministre des affaires itrangbres du Danemark t l'Ambassadeur du Canada au Danemark

MINISTkRE DES AFFAIRES ATRANGARES

Copenhague, le 25 mars 1960
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre Note du 25 mars 1960, conque dans
les termes suivants :

[Voir note I]

Le Gouvernement danois accepte avec gratitude l'offre du Gouvernement
canadien de proroger pour une duroc de quatre ans l'accord du 17 avril 1957 relatif
t la formation d'6lves-aviateurs danois au Canada suivant les conditions et dispositions

indiqu~es ci-dessus.
Votre Note et la pr~sente r~ponse constituent par consequent entre nos deux

Gouvernements un accord qui entre en vigueur aujourd'hui m~me.
Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute

consideration.
Le Ministre des affaires &rang~res:

J. 0. KRAG

Son Excellence Monsieur J. B. C. Watkins
Ambassadeur du Canada
Copenhague

No 4586



410 United Nations - Treaty Series 1963

No. 4587. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE GOVERN-
MENT OF NORWAY PROVIDING FOR A CONTINUATION FOR A
PERIOD OF THREE YEARS OF CANADA'S NATO AIR TRAINING
PROGRAMME WITH RESPECT TO AIRCREW TRAINEES. OSLO,
17 APRIL 1957'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 RENEWING FOR A PERIOD OF FOUR

YEARS THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. OSLO, 1 AND 6 APRIL 1960

Official text :English.

Registered by Canada on 8 July 1963.

1

The Ambassador of Canada to Norway to the Minister of Foreign Affairs of Norway

CANADIAN EMBASSY

April 1, 1960
Excellency,

Following the termination of its NATO Air Training Programme, the
Government of Canada has continued, as you know, to provide a limited amount
of Canadian training for Norwegian aircrew students. This arrangement was the
subject of an exchange of notes, dated April 17, 1957,1 between our two Governments
under which the Government of Canada undertook to make available annually
training accommodation for sixty-five student pilots and five student navigators
of the Royal Norwegian Air Force beginning with the quota year 1957-1958. The
Norwegian Government for its part agreed to make a token payment of five thousand
dollars per student pilot entrant and two thousand dollars per student navigator
entrant while the arrangement was in force.

The agreement also provided that at some mutually convenient time during
the third year thereof discussions would again take place on a bilateral basis on the
need or otherwise of extending it for a further period. This matter has now been
considered by the Canadian Government which is willing to extend the present
agreement for a further four year period beginning July 1, 1960, and under the terms
and conditions of the said agreement. The " Agreement between the Parties to
the North Atlantic Treaty regarding the Status of their Forces ", signed in London
on June 19, 1951,3 shall continue to apply.

United Nations, Treaty Series, Vol. 316, p. 215.
Came into force on 6 April 1960 by the exchange of the said notes.

3United Nations, Treaty Series, vol. 199, p. 67; vol. 200, p. 340; vol. 260, p. 452, and
vol. 286, p. 380.
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[TRADUCTION' - TRANSLATIONs]

No 4587. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE
NORVtGE PORTANT CONTINUATION POUR UNE PItRIODE DE
TROIS ANS DU PROGRAMME CANADIEN D'ENTRAINEMENT
AIRIEN POUR L'OTAN EN CE QUI CONCERNE LES 1tQUIPAGES
AIRIENS. OSLO, 17 AVRIL 19573

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 4 RENOUVELANT L'AccoRD SUSMENTIONNA

POUR UNE PiRIODE DE QUATRE ANS. OSLO, ler ET 6 AVRIL 1960

Texte officiel anglais.
Enregistri par le Canada le 8 juillet 1963.

I

L'Ambassadeur du Canada en Norvge au Ministre des affaires itranghres de Norvkge

AMBASSADE DU CANADA

ler avril 1960
Monsieur le Ministre,

A l'expiration du Programme d'entrainement arien de I'OTAN, le Gouvernement
canadien a continu6 comme vous le savez A dispenser un entrainement limit6 aux
futurs membres des 6quipages a~riens de Norv~ge. Ce programme a donn6 lieu
le 17 avril 19573 A un 6change de notes entre nos gouvernements respectifs; le
Gouvernement canadien s'6tait engage, A partir de l'anne de contingentement 1957-
1958, A confier A l'Aviation royale du Canada la formation sur le sol canadien de
65 6lves-pilotes et 5 6lves-navigateurs de l'Aviation royale de Norv~ge. De son
ct , le Gouvernement norv~gien s'engageait A effectuer un paiement symbolique
de cinq mille dollars par 6lve-pilote inscrit et de deux mille dollars par 6lve-navigateur
inscrit, pendant la dur~e dudit accord.

L'entente en question pr~voyait par ailleurs qu'i un moment convenant aux
deux Parties au cours de la troisi~me ann~e de ladite entente, des entretiens bilat6raux
porteraient sur sa prorogation 6ventuelle. Le Gouvernement canadien a 6tudi6 cette
question et il est dispos6 A proroger l'entente pr~sentement en vigueur pour une
nouvelle p~riode de quatre ann~es, A partir du ler juillet 1960, en conservant les
termes et conditions de ladite entente. La (( Convention entre les Etats parties 7 au
Trait6 de l'Atlantique Nord sur le statut de leurs forces *, signe A Londres en 19515,
demeurera en vigueur.

' Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
3 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 316, p. 215.

Entr6 en vigueur le 6 avril 1960 par l'6change desdites notes.
I Nations Unies, Recuei des "Traitis, vol. 199, p. 67; vol. 200, p. 341; vol. 260, p. 453,

et vol. 286, p. 380.
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As requested by the Norwegian Government, aircrew training will be provided
to thirty student pilots and three student navigators annually. The exact reporting
date and size of each draft are to be the subject of agreement arrived at between
the Norwegian Air Attach6 in Ottawa and the Director of Air Training of the Royal
Canadian Air Force.

If the foregoing is acceptable to the Government of Norway, I propose that
this Note and your reply to that effect shall constitute an agreement between our
Governments to become effective on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

R. A. MACKAY

Ambassador

His Excellency the Minister of Foreign Affairs
Oslo, Norway

II

The Minister of Foreign Affairs of Norway to the Ambassador of Canada to Norway

MINISTkRE ROYAL DES AFFAIRES tTRANGkRES
1

Oslo, April 6, 1960
Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of April 1, 1960,
reading as follows:

[See note 1]

In reply I have the honour to confirm that the Norwegian Government agrees
to the above proposal.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Halvard LANGE

His Excellency Mr. Robert Alexander MacKay
The Ambassador of Canada to Norway
Oslo

1 Royal Ministry of Foreign Affairs.

No. 4587



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 413

Conform~ment A la demande du Gouvernement norv~gien, trente 6lves-pilotes
et trois 6l6ves-navigateurs profiteront chaque annie des cours de formation. Les
dates pr~cises auxquelles les contingents rejoindront leurs bases et le nombre des
hommes de chaque contingent seront convenus entre l'Attach6 de l'Air de Norv~ge
I Ottawa et le Directeur de l'entrainement a6rien de I'ARC.

Si le Gouvernement norv~gien juge acceptable ce qui prc~de, la pr~sente Note
et la r~ponse de Votre Excellence pourraient constituer entre nos Gouvernements un
accord qui entrerait en vigueur A la date de la r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agrer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

R. A. MACKAY

Ambassadeur

Son Excellence le Ministre des affaires 6trang~res
Oslo, Norv~ge

II

Le Ministre des affaires gtrangbres de Norv~ge ei l'Ambassadeur du Canada en Norv~ge

MINISTkRE ROYAL DES AFFAIRES ETRANGkRES

Oslo, le 6 avril 1960
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la Note de Votre Excellence, en date du
ler avril 1960 et conque dans les termes suivants

[Voir note I]

En r~ponse, j'ai l'honneur de confirmer que le Gouvernement norv~gien accepte
les propositions ci-dessus.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

Halvard LANGE

Son Excellence Monsieur Robert Alexander MacKay
Ambassadeur du Canada, etc.
Oslo

NO 4587
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No. 5152. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF MEXICO CONCERNING THE RECIPROCAL ABOLITION
OF VISAS. MEXICO CITY, 13 NOVEMBER 19591

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 EXTENDING TO BRITISH HONDURAS

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. MEXICO CITY, 21 JANUARY 1963

Official texts : English and Spanish.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 1 July 1963.

Her Majesty's Ambassador at Mexico City to the Mexican Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

MEXICO CITY

January 21, 1963

Your Excellency,

I have the honour to refer to paragraph 6 of the Notes exchanged at Mexico
City on the 13th of November 1959 constituting an Agreement between the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the United Mexican States for the reciprocal abolition of visas.'

2. After consultation with the Government of British Honduras and acting
upon instructions from Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs
I now have the honour to propose that the terms of the said Agreement should now
be extended to holders of British passports issued in British Honduras and to Mexican
nationals travelling to British Honduras in the following manner:

(a) Mexican nationals holding valid Mexican passports shall be free to travel from
any place whatever to British Honduras without the necessity of obtaining a visa
in advance;

(b) British subjects holding valid passports bearing on the cover the inscription
"British Passport" at the top and at the bottom the inscription " British Honduras"
and inside the description of the holder's national status as " British Subject "
or " British Subject, Citizen of the United Kingdom and Colonies " shall be
free to travel from any place whatever to Mexico without the necessity of obtaining
a visa in advance;

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 360, p. 3.
Came into force on 1 March 1963, in accordance with the terms of the said notes.
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(c) The provisions of paragraphs 3, 4, 5, 8, and 9 of the above-mentioned Agreement
shall apply, mutatis mutandis, to the proposals contained in sub-paragraphs (a)
and (b) above.

(d) The provisions of paragraph 6 of the above-mentioned Agreement shall not
apply to British subjects in possession of passports as defined in sub-paragraph (b)
above or to Mexican nationals holding valid Mexican passports travelling to
British Honduras.

3. If the above proposals are acceptable to the Government of the United
Mexican States, I have the honour to suggest that the present Note and Your
Excellency's reply to that effect shall constitute an Agreement between the two
Governments in this matter which shall enter into force on the 1st of March, 1963.

I have, etc.

P. GARRAN

II

The Mexican Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador at Mexico City

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

M6xico, D. F., a 21 de enero de 1963

Sefior Embajador :

Tengo el honor de referirme a la atenta Nota de Vuestra Excelencia fechada
el dia de hoy, cuyo texto traducido al espafiol es el siguiente :

" Tengo el honor de referirme al prr~fo 6 del canje de Notas celebrado
en la ciudad de M6xico el 13 de noviembre de 1959, el cual constituye
un Acuerdo entre el Gobierno del Reino Unido de la Gran Bretafia y de Irlanda
del Norte y el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos para la supresi6n
reciproca de visas.

" 2. Despu6s de consultar con el Gobierno de Honduras Britinica y
siguiendo instrucciones del Secretario Principal de Estado para Asuntos Extran-
jeros de Su Majestad, tengo ahora el honor de proponer que los t6rminos del
citado Acuerdo se hagan extensivos a los titulares de pasaportes britinicos
expedidos en Honduras Britinica y a las personas de nacionalidad mexicana
que viajen a Honduras Britinica, en la siguiente forma :

" (a) los nacionales mexicanos poseedores de un pasaporte mexicano vilido,
estarin on libertad de dirigirse a Honduras Britinica, cualquiera que sea
el lugar de donde procedan, sin necesidad de obtener previamente una visa;

" (b) los sdbditos britdnicos poseedores de pasaportes vilidos en cuya cubierta
aparezca, en la parte superior, la inscripci6n ' British Passport ', al pie
la inscripci6n ' British Honduras ' y en el interior la descripci6n de la
nacionalidad del titular como ' British Subject' o ' British Subject, Citizen
of the United Kingdom and Colonies ', estarin en libertad de dirigirse

NO 5152
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a Mexico, cualquiera que sea el lugar de donde procedan, sin necesidad
de obtener previamente una visa;

" (c) las disposiciones de los pirrafos 3, 4, 5, 8 y 9 del Acuerdo arriba mencionado
serin aplicables, mutatis mutandis, a las propuestas contenidas en los
subincisos (a) y (b) anteriores;

" (d) las disposiciones del pirrafo 6 del Acuerdo arriba citado no serin aplicables
a los sfibditos britinicos que sean poseedores de pasaportes comprendidos
en la definici6n del subinciso (b) anterior ni a los nacionales mexicanos
poseedores de pasaportes mexicanos v~lidos que viajen a Honduras Britinica.

3. Si las enteriores propuestas son aceptables para el Gobierno de los
Estados Unidos Mexicanos, tengo el honor de sugerir que la presente Nota
y la respuesta de Vuestra Excelencia en tal sentido constituyan un Acuerdo
entre los dos Gobiernos sobre la materia, el cual entrari en vigor el 10. de marzo
de 1963. "

En respuesta, tengo el honor de manifestar a Vuestra Excelencia que el Gobierno
de Mexico esti de acuerdo con los puntos contenidos en la Nota arriba reproducida y,
en consecuencia, conviene en que tanto la Nota de Vuestra Excelencia como la presente
constituyen un Acuerdo entre el Gobierno de Mexico y el Gobierno del Reino Unido
de la Gran Bretafia y de Irlanda del Norte, que entrari en vigor a partir del dia 10. de
marzo de 1963.

Aprovecho, etc.

Manuel TELLO

No. 5152
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[TRANSLATION
1

- TRADuCTION
2]

Mexico, D.F., January 21, 1963
Mr. Ambassador,

I have the honour to refer to Your Excellency's Note of to-day's date, of which
the text in its Spanish translation is as follows :

[See note 1]

In this respect, I have the honour to inform Your Excellency that the Government
of Mexico is in agreement with the points contained in the Note reproduced above,
and consequently accepts that Your Excellency's Note together with the present
reply constitutes an Agreement between the Government of Mexico and the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, which shall
enter into force with effect from the 1st of March, 1963.

I avail, etc.
Manuel TELLO

Translation by the Government of the United Kingdom.
' Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

NO 5152

Vol. 470 - 28



418 United Nations - Treaty Series 1963

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5152. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU MEXIQUE
RELATIF A LA SUPPRESSION RPCIPROQUE DES VISAS. MEXICO,
13 NOVEMBRE 19591

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

ETENDANT L'AccoRD SUSMENTIONNA

AU HONDURAS BRITANNIQUE. MExico, 21 JANVIER 1963

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
le juillet 1963.

L'Ambassadeur de Sa Majest6 britannique ii Mexico au Ministre des relations exterieures
du Mexique

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

MEXICO

Le 21 janvier 1963
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer au paragraphe 6 de l'Accord conclu entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement des letats-Unis du Mexique par un 6change de notes du 13 novembre
1959, relatif la suppression rciproque des visas'.

2. Apr~s consultation avec le Gouvernement du Honduras britannique et d'ordre
du Principal Secr&aire d'etat de Sa Majest6 pour les affaires 6trang~res, je propose
que les termes dudit Accord s'appliquent dor~navant aux titulaires d'un passeport
britannique d~livr6 au Honduras britannique et aux ressortissants mexicains d~sirant
se rendre au Honduras britannique, dans les conditions suivantes :

a) Les ressortissants mexicains en possession d'un passeport en r~gle seront libres
de se rendre au Honduras britannique, de quelque endroit que ce soit, sans avoir
au pr~alable a obtenir un visa;

b) Les sujets britanniques en possession d'un passeport en r~gle portant sur la
couverture, en haut, l'inscription 4 British Passport ), en bas, l'inscription ((British
Honduras> et, l'int~rieur, une description de la nationalit6 exacte de l'int&ess6,
soit # British Subject)) (sujet britannique), soit ( British Subject, Citizen of the
United Kingdom and Colonies * (sujet britannique, citoyen du Royaume-Uni

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 360, p. 3.
'Entr6 en vigueur le l

er
mars 1963, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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et des colonies), seront libres de se rendre au Mexique, de quelque endroit que
ce soit, sans avoir au pr~alable A obtenir un visa;

c) Les dispositions des paragraphes 3, 4, 5, 8 et 9 de l'Accord susmentionn6
s'appliqueront, mutatis mutandis, aux propositions contenues dans les alin~as a
et b ci-dessus.

d) Les dispositions du paragraphe 6 de l'Accord susmentionn6 ne s'appliqueront
pas aux sujets britanniques en possession d'un passeport conforme aux dispositions
de l'alin~a b ci-dessus ni aux ressortissants mexicains en possession d'un passeport
en r~gle et se rendant au Honduras britannique.

3. Si les dispositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement des
tats-Unis du Mexique, je sugg~re que la pr~sente note et la r~ponse de Votre

Excellence soient consid~r~es comme constituant, entre nos deux Gouvernements,
un accord qui entrerait en vigueur le 1er mars 1963.

Veuillez agr~er, etc.,

P. GARRAN

II

Le Ministre des relations extfrieures du Mexique ! l'Ambassadeur de Sa Majestj
britannique ei Mexico

Mexico (D.F.), le 21 janvier 1963
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~frer la note de Votre Excellence en date de ce jour,
dont le texte suit :

[Voir note 1]

En r~ponse, je suis heureux de porter A la connaissance de Votre Excellence
que le Gouvernement mexicain accepte les dispositions contenues dans la note
reproduite ci-dessus et, qu'en consequence, ladite note et la pr~sente r~ponse seront
consid6res comme constituant entre le Gouvernement mexicain et le G ouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord un accord qui entrera
en vigueur le ler mars 1963.

Je saisis, etc.,

Manuel TELL 0

No 5152
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No. 5337. AGREEMENT ON AGRICULTURE BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF DENMARK. SIGNED AT LONDON, ON 8 APRIL 19601

PROTOCOL
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT LISBON, ON 11 MAY 1963

Official text : English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 1 July 1963.

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Kingdom of Denmark:

Reaffirming the aims set out in Article 22 of the Convention Establishing the
European Free Trade Association (hereinafter referred to as " The Convention "),3
and in particular the objective of facilitating an expansion of trade in agricultural
goods;

Having regard to the provisions of Article 23 of the Convention and the Agreement
on Agriculture concluded between the two Governments on the 8th of April, 19601
hereinafter referred to as " The Agreement ");

Resolved to strengthen the co-operation between their two Governments in
this field;

Desiring to amplify and supplement the provisions of the Agreement;

Have agreed as follows :

Article 1

(1) The Government of the United Kingdom shall from the earliest practicable
date suspend the customs duty imposed under and by virtue of the Import Duties
Act, 1958, on the import into the United Kingdom of butter ccnsigned from Denmark.

(2) The above-mentioned suspension of duty shall be subject to the provisions
in Article 7 of the Convention relating to drawback.

(3) The above-mentioned suspension of duty shall continue in force so long
as quantitative import restrictions are applied in the United Kingdom to imports
of butter from Denmark and other major suppliers.

(4) Nothing in this Protocol shall require the Government of the United Kingdom
to suspend the customs duty on butter which is not of Area origin in accordance
with Article 4 of the Convention.

United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 233.
Came into force on 11 May 1963, upon signature, in accordance with article 8.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 370, p. 3, and Vol. 397, p. 337.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5337. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DE DANEMARK RELATIF A L'AGRI-
CULTURE. SIGNS A LONDRES, LE 8 AVRIL 1960'

PROTOCOLE2 A L'AcCORD SUSMENTIONNE. SIGN k LISBONNE, LE II MAI 1963

Texte officiel anglais.

Enregistrg par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
ler juillet 1963.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement du Royaume de Danemark,

Rdaffirmant les objectifs 6noncds A l'article 22 de la Convention instituant
l'Association europdenne de libre 6change8 (ci-apr~s ddnommde 0 la Convention )
et en particulier l'objectif consistant A faciliter une expansion des 6changes de produits
agricoles,

Considdrant l'article 23 de la Convention et l'Accord relatif A l'agriculture conclu
entre les deux Gouvernements le 8 avril 19601 (ci-apr~s ddnomm (l'Accord ),

Rdsolus A renforcer leur cooperation dans ce domaine,

Ddsireux d'6tendre et de completer les dispositions de l'Accord,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni suspendra le plus t6t possible les droits
de douane qui, en vertu de la loi de 1958 sur les droits de douane, frappent 1'entrde
au Royaume-Uni de beurre en provenance du Danemark.

2. Cette suspension de droits sera soumise aux dispositions de l'article 7 de
la Convention, relatif A la ristourne des droits de douane.

3. Cette suspension de droits demeurera en vigueur aussi longtemps que les
importations de beurre en provenance du Danemark et des autres principaux four-
nisseurs seront soumises au Royaume-Uni A des restrictions quantitatives.

4. Aucune disposition du present Protocole n'obligera le Gouvernement du
Royaume-Uni suspendre les droits de douane frappant le beurre qui n'est pas
originaire de la Zone au sens de l'article 4 de la Convention.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 374, p. 233.
2 Entr6 en vigueur le 11 mai 1963, d~s la signature, conform6ment & l'article 8.
' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 370, p. 3, et vol. 397, p. 337.



422 United Nations - Treaty Series 1963

(5) If at any time the Government of the United Kingdom decide to terminate
the application of the aforesaid quantitative import restrictions the two Governments
shall consult together through the machinery provided for in Article 6 of this Protocol
in the light of the circumstances then prevailing, with a view to seeking mutually
satisfactory solutions to any problems which may arise therefrom.

(6) The provisions of this Article shall cease to have effect if the United Kingdom
becomes a party to ar) international commodity agreement for regulating trade in
butter.

Article 2

(1) As from 31st December 1963, the Government of the United Kingdom
shall reduce and eliminate the customs duties imposed under and by virtue of the
Import Duties Act, 1958, on the import into the United Kingdom of the goods listed
in paragraph (4) of this Article, being goods consigned from Denmark, in accordance
with the time-table set out in paragraph (3) of this Article.

(2) As from the same date the Government of the Kingdom of Denmark shall
reduce and eliminate the customs duties charged on the import into Denmark of
the same goods, being goods consigned from the United Kingdom, in accordance
with the same time-table.

(3) (a) On and after each of the following dates the Contracting Governments
shall not apply such duties on such goods at a level exceeding the percentage of the
basic duty specified against that date :

31st December, 1963 ...... .............. 40 per cent

31st December, 1964 .... .............. ... 30 per cent
31st December, 1965 ...... .............. 20 per cent

(b) On and after 31st December, 1966, the Contracting Governments shall not
apply any such duties on such goods.

(c) For the purposes of this paragraph, " basic duty " means the duty in force
on llth May, 1963.

(4) The goods to which paragraphs (1), (2) and (3) of this Article apply are:

11.07 Malt, roasted or not.

ex 16.02 Liver paste, not canned.
19.02 Preparations of flour, starch or malt extract, of a kind used as

infant food or for dietetic or culinary purposes, containing less
than 50 per cent by weight of cocoa.

ex 20.02 Potato crisps.

ex 21.06 Pressed yeast.

(5) The above-mentioned eliminations and reductions of duties shall apply
only to goods which are of Area origin in accordance with Article 4 of the Convention
and shall be subject to the provisions in Article 7 of the Convention relating to
drawback.

No. 5337
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5. Si le Gouvernement du Royaume-Uni decide de mettre fin I l'application
desdites restrictions quantitatives A l'importation, les deux Gouvernements se concer-
teront, grAce au dispositif pr~vu A l'article 6 du present Protocole, en vue de r6soudre
A leur satisfacticn r6ciproque, en fonction des circonstances du moment, les problmes
que pourrait poser cette decision.

6. Les dispositions du present article cesseront d'avoir effet si le Royaume-Uni
devient partie un accord international destin6 r~gir le commerce du beurre.

Article 2

1. A compter du 31 d~cembre 1963, le Gouvernement du Royaume-Uni r~duira

ou supprimera, aux dates indiqu~es au paragraphe 3 du present article, les droits
de douane qui, en vertu de la loi de 1958 sur les droits de douane, frappent l'entre
au Royaume-Uni des marchandises en provenance du Danemark 6num~r~es au
paragraphe 4 du present article.

2. A compter de la m~me date, le Gouvernement du Royaume de Danemark
r~duira ou supprimera aux mrmes dates les droits de douane frappant l'entr~e au
Danemark des m~mes marchandises en provenance du Royaume-Uni.

3. a) A partir des dates suivantes, les Rtats contractants n'appliqueront pas
lesdits droits auxdites marchandises un taux sup~rieur au pourcentage du droit
de base indiqu6 en regard de chacune d'elles :

31 d~cembre 1963 ...... ................ ... 40 p. 100

31 d6cembre 1964 ........ ................ 30 p. 100

31 d~cembre 1965 ...... ................ ... 20 p. 100

b) A partir du 31 d~cembre 1966, les letats contractants n'appliqueront aucun
desdits droits auxdites marchandises.

c) Aux fins du present paragraphe, l'expression <droit de base * d~signe le droit
en vigueur du 11 mai 1963.

4. Les marchandises vises aux paragraphes 1, 2 et 3 du present article sont

11.07 Malt, m~me torr~fi6.

ex 16.02 Pte de foie, l'exclusion du pit6 en conserve.

19.02 Preparations pour l'alimentation des enfants ou pour usages
di~t~tiques ou culinaires, A base de farines, f~cules ou extraits
de malt, m~me additionnes de cacao dans une proportion
inf~rieure h 50 p. 100 en poids.

ex 20.02 Chips.

ex 21.06 Levure press~e.

5. Lesdites reductions ou suppressions de droits ne s'appliqueront qu'aux
marchandises originaires de la Zone au sens de l'article 4 de la Convention et seront
soumises aux dispositions de l'article 7 de la Convention, relatif i la ristourne des
droits de douane.

NO 5337
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Article 3

The Contracting Governments reaffirm their desire for stable conditions in
the bacon market and will conduct further examination and discussions with a view
to reaching agreement on measures to this end.

Article 4

The Contracting Governments agree, with reference to Article 2 of the Agreement
that, should the policies adopted by the Government of the United Kingdom be
found to have the effect of denying to Danish producers the opportunity to maintain
their market in the United Kingdom for commodities of concern to them, or to share
in any increase in the United Kingdom market for these products, they will consult
together with a view to seeking a remedy.

Article 5

With reference to Article 4 of the Agreement, the Government of the United
Kingdom affirm that in examining whether it is in the national interest to take such
action as is provided for in the Customs Duties (Dumping and Subsidies) Act, 1957,
they will have regard to the interest of their international trading partners and the
close economic relationship established between the Member States of E.F.T.A.
under the Convention and in particular to Article 17 of the Convention.

Article 6

The Contracting Governments agree that an Anglo-Danish Liaison Committee
shall be set up in order to keep under review questions of mutual interest relating to
trade in the light of the Convention, the Agreement and the present Protocol.

Article 7

For the purposes of the present Protocol the term " United Kingdom " means
Great Britain and Northern Ireland, the Channel Islands and the Isle of Man.

Article 8

This Protocol shall enter into force on signature and shall remain in force so
long as the Anglo-Danish Agreement on Agriculture, signed at London on 8th of
April, 1960, remains in force.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the present Protocol.

DONE in duplicate at Lisbon the 1lth day of May, 1963 in the English language.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great of the Kingdom of Denmark:

Britain and Northern Ireland:

Edward HEATH Per HAEKKERUP

No. 5337
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Article 3

Les ]Rtats contractants r~affirment leur d~sir de stabiliser le march6 du lard
et proc~deront A un nouvel examen et A des nouvelles n~gociations en vue de convenir
des mesures A prendre cette fin.

Article 4

Les Rtats contractants conviennent, conform~ment a l'article 2 de l'Accord,
qu'au cas ofi il s'av~rerait que la politique adopt~e par le Gouvernement du Royaume-
Uni a pour effet d'enlever aux producteurs danois la possibilit6 de conserver au
Royaume-Uni leurs d~bouch~s pour les marchandises qui les intressent ou de
b~n~ficier de tout accroissement des d~bouch~s de ces produits au Royaume-Uni,
ils se consulteraient en vue de porter remade A cette situation.

Article 5

Se r6f6rant A l'article 4 de l'Accord, le Gouvernement du Royaume-Uni d6clare
que lorsqu'il examinera s'il est de l'int6r6t national d'adopter les mesures pr6vues
par la loi de 1957 sur les droits de douane (dumping et subventions), il tiendra compte
des int6rts des pays avec lesquels le Royaume-Uni commerce et des liens 6conomiques
6troits 6tablis entre les membres de I'AELE en vertu de ]a Convention, et en particulier
de l'article 17 de celle-ci.

Article 6

Les letats contractants conviennent de constituer un Comit6 de liaison anglo-
danois qui sera charg6 de suivre les questions commerciales int6ressant les deux
Gouvernements, en fonction des dispositions de la Convention, de l'Accord et du
pr6sent Protocole.

Article 7

Aux fins du present Protocole, l'expression # Royaume-Uni > dgsigne la Grande-
Bretagne et l'Irlande du Nord, les lies Anglo-Normandes et l'ile de Man.

Article 8

Le present Protocole entrera en vigueur la date de sa signature et le demeurera
aussi longtemps que l'Accord anglo-danois relatif A l'agriculture sign 6 Londres
le 8 avril 1960.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT en double exemplaire a Lisbonne, en langue anglaise, le 11 mai 1963.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernem ent
du Royaume-Uni de Grande- du Royaume de Danemark:

Bretagne et d'Irlande du Nord

Edward HEATH Per HAEKKERUP

NO 5337
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No. 6458. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND JORDAN CONCERNING A LOAN BY
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND TO THE GOVERNMENT OF
THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN DURING THE FINAN-
CIAL YEAR ENDING 31 MARCH 1963. AMMAN, 25 AND 30 MAY 19621

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 RELATING TO THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. AMMAN, 11 AND 15 SEPTEMBER 1962

Official texts : English and Arabic.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 1 July 1963.

I

Her Britannic Majesty's Chargd d'Affaires at Amman to the Prime Minister of the
Hashemite Kingdom of Jordan

BRITISH EMBASSY

Amman, September 11, 1962
Your Excellency,

I have the honour to refer to Mr. Henniker-Major's Note of the 25th of May
and your reply of the 30th of May'concerning the interest free loan which has been
made by the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland to the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan during the financial
year ending the 31st of March, 1963.1 Acting upon instructions from Her Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign Affairs, I now have the honour to propose to
Your Excellency the following further allocation of money from the loan:

1. Development of water resources:
(a) Purchase of Braithwaite tanks .... ............ £12,500

(b) To meet the costs of any detailed engineering studies
or other additional work which may arise out of the
water resources surveys being undertaken in the Jeru-
salem and Nablus areas West of the River Jordan and
in the area East of the River Jordan .... ........ .£32,500 £45,000

2. Establishment of a stock farm to improve the breed
of Baladi cattle .... ..... .................. £20,000

United Nations, Treaty Series, Vol. 449, p. 167.
2 Came into force on 15 September 1962 by the exchange of the said notes.
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3. Purchase of a small herd of pedigree cattle for the
Agricultural College at Tulkarm ....... ........... £ 6,000

4. Purchase of two mobile dispensaries for the Veterinary
Department ...... .... ................... £ 3,400

5. Preliminary survey and engineering studies for the
extension of Amman Airport ....... ............ £35,000

6. Survey of copper deposits ...... .. ............. £25,000

7. Preliminary survey and engineering studies for the
Wadi Araba road ...... ... ................. £65,000

£199,400

If the foregoing allocation is acceptable to the Government of the Hashemite
Kingdom of Jordan, I have the honour to suggest that the present Note and Your
Excellency's reply in that sense should be regarded as constituting an agreement
between the two Governments in this matter.

Please accept, etc.

W. MORRIS

NO 6458
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II

The Prime Minister of the Hashemite Kingdom of Jordan to Her Britannic Majesty's
Chargi d'Affaires at Amman

[ARABIC TEXT- TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION2]

15/9/1962

I have the honour to acknowledge receipt of your Note dated the 1 lth of September
reading as follows :

[See note 1]

In reply to the above, I have the honour to inform you that the aforementioned
suggestions are acceptable to the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan
which considers your Note and this reply as an agreement concluded between the
two Governments in this respect.

Please accept, etc.

Wasfi TEL

Prime Minister

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
'Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

No. 6458
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6458. 1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LA JORDANIE CONCERNANT L'OCTROI D'UN PRRT
PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD AU GOUVERNEMENT DU
ROYAUME HACH1RMITE DE JORDANIE PENDANT L'EXERCICE SE
TERMINANT LE 31 MARS 1963. AMMAN, 25 ET 30 MAI 1962'

I.CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

RELATIF k L'AccoRD SUSMENTIONN.

AMMAN, 11 ET 15 SEPTEMBRE 1962

Textes officiels anglais et arabe.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
lerjuillet 1963.

Le Charg6 d'affaires de Sa Majesti britannique e Amman au Premier Ministre du Royaume

hachimite de Jordanie

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Amman, le 11 septembre 1962
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A la note de M. Henniker-Major en date du 25 mai
et A votre r6ponse du 30 mai concernant l'octroi par le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord au Gouvernement du Royaume hach6mite
de Jordanie d'un pr&t sans int6r&t pendant l'exercice financier se terminant le
31 mars 19631. D'ordre du principal Secr~taire d'Petat de Sa Majest6 pour les affaires
&rangbres, je propose que les cr6dits suppl6mentaires suivants soient affect6s au
titre de ce prt :

1. Mise en valeur des ressources hydrauliques
Livres sterling

a) Achat de citernes Braithwaite .... ............. ... 12 500

b) Credits pour toutes &udes techniques ou autres travaux
suppl~mentaires que pourraient n~cessiter les enqu~tes
sur les ressources hydrauliques entreprises dans les regions
de J~rusalem et de Naplouse situ6es A l'ouest du Jourdain
et dans la region situ6e A l'est du Jourdain ........... 32 500 45 000

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 449, p. 167.
'Entr6 en vigueur le 15 septembre 1962 par l'6change desdites notes.
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Livres sterling

2. Cr6ation d'une exploitation d'61evage pour l'am6lioration
des bovins Baladi ............ ................ 20 000

3. Achat d'un petit troupeau de bovins de race pour l']cole
d'agriculture de Tulkarm ...... .. ................ .6 000

4. Achat de deux dispensaires mobiles pour le Service
v~trinaire ........... ...................... .3 400

5. Enqu~te pr~liminaire et 6tudes techniques en vue de
l'extension de l'aroport d'Amman ..... .. ........... 35 000

6. Prospection de gisements de cuivre ...... ........... 25 000

7. Enqute pr~liminaire et 6tudes techniques concernant la route
du Wadi Araba ..... .................... ..... 65 000

199 400

Si les affectations indiqu~es ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Royaume
hach~mite de Jordanie, je propose que la pr~sente note et la r~ponse affirmative de
Votre Excellence soient consid~res comme constituant un accord entre nos deux
Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
W. MoRRIs

II

Le Premier Ministre du Royaume hachimite de Jordanie au Chargi d'affaires
de Sa Majesti britannique i Amman

Le 15 septembre 1962

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note en date du 11 septembre, libellke
comme suit:

[Voir note I]

En r~ponse a cette note, je tiens A vous faire savoir que les suggestions pr~cit~es
rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie,
qui considre votre note et la pr~sente r~ponse comme constituant un accord entre
nos deux Gouvernements.

Agr~ez, etc.
Wasfi TEL

Premier Ministre

No. 6458
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No. 6555. PROTOCOL FOR LIMIT-
ING AND REGULATING THE
CULTIVATION OF THE POPPY
PLANT, THE PRODUCTION OF,
INTERNATIONAL AND WHOLE-
SALE TRADE IN, AND USE OF
OPIUM. DONE AT NEW YORK,
ON 23 JUNE 19531

RATIFICATION

Instrument deposited on:

15 July 1963
TURKEY

(To take effect on 14 August 1963.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 456,
p. 3, and Vol. 463.

No 6555. PROTOCOLE VISANT A
LIMITER ET A RI1GLEMENTER
LA CULTURE DU PAVOT, AINSI
QUE LA PRODUCTION, LE COM-
MERCE INTERNATIONAL, LE
COMMERCE DE GROS ET L'EM-
PLOI DE L'OPIUM. FAIT A NEW
YORK, LE 23 JUIN 19531

RATIFICATION

Instrument diposi le:

15 juillet 1963
TURQUIE

(Pour prendre effet le 14 aofit 1963.)

Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 456,
p. 3, et vol. 463.
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No. 6791. INTERNATIONAL COF-
FEE AGREEMENT, 1962. DONE
AT NEW YORK, ON 28 SEPTEM-
BER 19621

RATIFICATION

Instrument deposited on:

5 July 1963
AUSTRIA

UNDERTAKING to seek ratifica-
tion of the Agreement

Notification received on:

9 July 1963
SPAIN

EXTENSION of the Agreement to
Barbados and Kenya

Notification received on:

10 July 1963
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

NO 6791. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1962 SUR LE CAF. FAIT
A NEW YORK, LE 28 SEPTEMBRE
19621

RATIFICATION

Instrument diposd le:

5 juillet 1963
AUTRICHE

ENGAGEMENT d'obtenir la ratifi-

cation de l'Accord

Notification revue le:

9 juillet 1963
ESPAGNE

EXTENSION de l'Accord la Barbade
et au Kenya

Notification reFue le:

10 juillet 1963

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

U Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 469.I United Nations, Treaty Series, Vol. 469.


